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ZASTUPNICAMA I ZASTUPNICIMA 
HRVATSKOGA SABORA

PREDSJEDNICAMA I PREDSJEDNICIMA 
RADNIH TIJELA

Na temelju članaka 178. i 192. Poslovnika Hrvatskoga sabora u prilogu 
upućujem Konačni prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti 
okoliša, koji je predsjedniku Hrvatskoga sabora podnijela Vlada Republike Hrvatske, aktom 
od 30. studenoga 2018. godine.

Ovim zakonskim prijedlogom usklađuje se zakonodavstvo Republike Hrvatske 
sa zakonodavstvom Europske unije, te se u prilogu dostavlja i Izjava o njegovoj usklađenosti 
s pravnom stečevinom Europske unije.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila đr. sc. Tomislava Ćorića, ministra zaštite 
okoliša i energetike, Milu Horvata, đr. sc. Marija Šiljega i Ivu Milatića, državne tajnike u 
Ministarstvu zaštite okoliša i energetike, te Anamariju Matak, pomoćnicu ministra zaštite 
okoliša i energetike.

___^

Gprdan Jandroković
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PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

Predmet: Konačni prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti okoliša

Na temelju članka 85. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 85/10 - 
pročišćeni tekst i 5/14 - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske) i članka 172. u vezi s 
člankom 190. Poslovnika Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 81/13, 113/16, 69/17 i 
29/18), Vlada Republike Hrvatske podnosi Konačni prijedlog zakona o izmjenama i 
dopunama Zakona o zaštiti okoliša.

Ovim zakonskim prijedlogom usklađuje se zakonodavstvo Republike Hrvatske 
sa zakonodavstvom Europske unije, te se u prilogu dostavlja i Izjava o njegovoj usklađenosti s 
pravnom stečevinom Europske unije.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila dr. sc. Tomislava Ćorića, ministra zaštite 
okoliša i energetike, Milu Horvata, dr. sc. Marija Šiljega i Ivu Milatića, državne tajnike u 
Ministarstvu zaštite okoliša i energetike, te Anamariju Matak, pomoćnicu ministra zaštite 
okoliša i energetike.

DSJEDNIK

i Plenković
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VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA 
ZAKONA O ZAŠTITI OKOLIŠA

Zagreb, studeni 2018.



KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA 1 DOPUNAMA 
ZAKONA O ZAŠTITI OKOLIŠA

Članak 1.

U Zakonu o zaštiti okoliša (Narodne novine, br. 80/13, 153/13 - Zakon o gradnji, 
78/15 i 12/18), u članku 4. stavku 1. točka 4. mijenja se i glasi:

„4. ekološka mreža Natura 2000 (u daljnjem tekstu: ekološka mreža) je koherentna europska 
ekološka mreža sastavljena od područja u kojima se nalaze prirodni stanišni tipovi i staništa 
divljih vrsta od interesa za Europsku uniju, a omogućuje očuvanje ili. kad je to potrebno, 
povrat u povoljno stanje očuvanja određenih prirodnih stanišnih tipova i staništa vrsta u 
njihovu prirodnom području rasprostranjenosti".

Točka 3 1. mijenja se i glasi:

,,31. ocjena prihvatljivosti za ekološku mrežu je postupak kojim se ocjenjuje utjecaj strategije, 
plana, programa ili zahvata, samog ili s drugim strategijama, planovima, programima i 
zahvatima na ciljeve očuvanja i cjelovitost područja ekološke mreže".

Točka 48. mijenja se i glasi:

„48. ovlaštenik je pravna ili fizička osoba-obrtnik koja posjeduje suglasnost za obavljanje 
stručnih poslova iz područja zaštite okoliša i prirode".

Točka 71. mijenja se i glasi:

,,71. stručna osoba ovlaštenika je fizička osoba u svojstvu radnika ovlaštenika koja obavlja 
stručne poslove zaštite okoliša i prirode u ulozi voditelja stručnih poslova ili stručnog 
suradnika".

Članak 2.

U članku 5. stavak 2. briše se.

Dosadašnji stavci 3. do 8. postaju stavci 2. do 7.

Članak 3.

U članku 34. podstavku 6. riječi: „Hrvatska agencija za okoliš i prirodu i" brišu se.

Članak 4.

Iza članka 36. dodaje se članak 36.a koji glasi:



oZ

..Članak 36.a

(1) Poslove prikupljanja i objedinjavanja prikupljenih podataka i informacija o okolišu i 
prirodi, radi osiguravanja i praćenja provedbe politike zaštite okoliša i održivog razvitka, 
obavlja Ministarstvo.

(2) Djelatnost Ministarstva između ostalog obuhvaća i:

- uspostavu, razvoj, vođenje i koordinaciju jedinstvenog informacijskog sustava zaštite 
okoliša u Državi
- prikupljanje i objedinjavanje podataka i /ili informacija o okolišu
- vođenje odgovarajućih baza podataka o okolišu te upis u registar sustava za ekološko 
upravljanje i neovisno ocjenjivanje EMAS, te ostale poslove u skladu s člankom 211. ovoga 
Zakona
- praćenje i izvješćivanje o stanju okoliša
- praćenje i izvješćivanje o utjecaju okoliša na zdravlje, u suradnji s Hrvatskim zavodom za 
javno zdravstvo
- obavljanje stručno-savjetodavnih poslova pri određivanju sadržaja, metodologije i načina 
praćenja stanja okoliša i vođenja jedinstvenog informacijskog sustava zaštite okoliša
- pripremu podataka za izradu dokumenata i izvješća u vezi sa zaštitom okoliša i održivim 
razvitkom
- izradu stručnih podloga za izradu, odnosno suradnju na izradi, dokumenata održivog 
razvitka i zaštite okoliša te izvješća koja se daju u vezi s provedbom tih dokumenata
- izradu Izvješća o stanju okoliša iz članka 58. stavka 1. ovoga Zakona
- izradu Nacionalne liste pokazatelja
- suradnju s tijelima državne uprave, upravnim odjelima županije, upravnim odjelima Grada 
Zagreba, upravnim odjelima velikog grada, građa i općine, pravnim osobama s javnim 
ovlastima i drugim osobama, međunarodnim tijelima, institucijama i udrugama na izradi i 
realizaciji projekata i programa zaštite okoliša
- provođenje, odnosno sudjelovanje u provedbi međunarodnih ugovora i sporazuma iz 
područja zaštite okoliša kojih je Država stranka, u dijelu koji se odnosi na izvješćivanje prema 
preuzetima obvezama
- sudjelovanje u projektima i programima iz područja zaštite okoliša koji se provode na 
temelju međunarodnih ugovora
- osiguravanje uvjeta za pristup informacijama o okolišu, kojima raspolaže i koje nadzire.

(3) Ministarstvo obavlja i stručne poslove zaštite prirode sukladno posebnom zakonu kojim se 
uređuje zaštita prirode.

(4) Ministarstvo je središnje informacijsko tijelo države za koordinaciju izvješćivanja i 
izvješćivanje Europske komisije o provedbi pojedinih propisa zaštite okoliša te provodi 
koordinaciju izvješćivanja i izvješćivanje.

(5) Ministarstvo surađuje s Europskom agencijom za okoliš i izvješćuje u skladu sa 
zahtjevima Europske okolišne informacijske i promatračke mreže (ElONET).

(6) Nacionalna lista pokazatelja iz stavka 2. podstavka 10. ovoga članka izrađuje se na 
temelju posebnih propisa i međunarodnih ugovora, vodeći računa o specifičnim zahtjevima za 
zaštitu okoliša.



(7) Nacionalna lista pokazatelja redovito se ažurira i objavljuje na internetskim stranicama 
Ministarstva.

Članak 5.

Naslov iznad članka 38. i članak 38. brišu se.

Članak 6.

Članak 40. mijenja se i glasi:

„(1) Stručne poslove zaštite okoliša i prirode, pod uvjetima propisanim ovim Zakonom, 
obavlja ov 1 aštenik.

(2) Ovlaštenik pod uvjetima određenim ovim Zakonom i pravilnikom iz stavka 9. ovoga 
članka može obavljati stručne poslove koji se odnose na sljedeće grupe stručnih poslova:

1. GRUPA:
~ izradu studija o značajnom utjecaju strategije, plana ili programa na okoliš (u daljnjem 
tekstu: strateška studija)

2. GRUPA:
- izradu studija o utjecaju zahvata na okoliš, uključujući i dokumentaciju za provedbu 
postupka ocjene o potrebi procjene utjecaja zahvata na okoliš, dokumentacije za određivanje 
sadržaja studije o utjecaju na okoliš i dokumentaciju o usklađenosti glavnog projekta s 
mjerama zaštite okoliša i programom praćenja stanja okoliša

3. GRUPA:
- izradu poglavlja i studija ocjene prihvatljivosti strategije, plana ili programa za ekološku 
mrežu
- izradu poglavlja i studija ocjene prihvatljivosti zahvata za ekološku mrežu
- pripremu i izradu dokumentacije za postupak utvrđivanja prevladavajućeg javnog interesa s 
prijedlogom kompenzacijskih uvjeta

4. GRUPA:
- izradu procjene rizika i osjetljivosti za sastavnice okoliša
- izradu programa zaštite okoliša
- izradu izvješća o stanju okoliša

5. GRUPA:
- praćenje stanja okoliša

6. GRUPA:
- izradu dokumentacije vezano za postupak izdavanja okolišne dozvole uključujući izradu 
Temeljnog izvješća
- izradu izvješća o sigurnosti
- izradu sanacijskih elaborata, programa i sanacijskih izvješća
- procjenu šteta nastalih u okolišu uključujući i prijeteće opasnosti



7. GRUPA:
- izradu projekcija emisija izvješća o provedbi politike i mjera smanjenja emisija i 
nacionalnog izvješća o promjeni klime
- izradu izvješća o proračunu (inventaru) emisija slakleničkih plinova i drugih emisija 
onečišćujućih tvari u okoliš
- izradu i/ili verifikaciju izvješća o emisijama stakleničkih plinova iz postrojenja i zrakoplova
- izradu i/ili verifikaciju izvješća o održivosti proizvodnje biogoriva i izvješća o emisijama 
stakleničkih plinova
- izradu i/ili verifikaciju izvješća o emisijama stakleničkih plinova u životnom vijeku fosilnih 
goriva
- izradu i/ili verifikaciju posebnih elaborate, proračuna i projekcija za potrebe sastavnica 
okoliša

8. GRUPA:
- obavljanje stručnih poslova za potrebe sustava upravljanja okolišem i neovisnog 
ocjenjivanja
- izradu elaborata o usklađenosti proizvoda s mjerilima u postupku ishođenja znaka zaštite 
okoliša „Prijatelj okoliša“ i znaka EU Ecolabel
- izradu elaborata o utvrđivanju mjerila za određenu skupinu proizvoda za dodjelu znaka 
zaštite okoliša „Prijatelj okoliša9 * 11
- izradu elaborata o zaštiti okoliša koji se odnose na zahvate za koje nije propisana obveza 
procjene utjecaja na okoliš, niti ocjene o potrebi procjene
- obavljanje stručnih poslova za potrebe Registra onečišćavanja okoliša.

(3) Ovlaštenik za obavljanje stručnih poslova iz stavka 2. ovoga članka mora ispunjavati 
uvjete sukladno ovom Zakonu i pravilniku iz stavka 9. ovoga članka.

(4) Ovlaštenik može započeti obavljati neki od stručnih poslova iz stavka 2. ovoga članka 
nakon što ishodi suglasnost Ministarstva za obavljanje tih stručnih poslova.

(5) Iznimno od stavka 2. ovoga članka, ovlaštenik za stručne poslove izrade i/ili verifikacije 
izvješća o emisijama stakleničkih plinova iz postrojenja i zrakoplova te verifikacije izvješća o 
održivosti proizvodnje biogoriva uključujući izvješća o emisijama stakleničkih plinova, te za 
verifikaciju izvješća o emisijama stakleničkih plinova u životnom vijeku fosilnih goriva mora 
biti akreditiran sukladno posebnom propisu kojim se ureduje zaštita zraka.

(6) O izdanim suglasnostima iz stavka 4. ovoga članka Ministarstvo vodi očevidnik.

(7) Ministarstvo redovito ažurira i objavljuje na internetskim stranicama popis izdanih 
suglasnosti iz stavka 4. ovoga članka.

(8) Nositelj zahvata, operater i izrađivač strategije, plana ili programa ne može obavljati 
stručne poslove zaštite okoliša i prirode u svojstvu ovlaštenika, u istom postupku koji se vodi 
sukladno odredbama ovoga Zakona.

(9) Način izdavanja suglasnosti za obavljanje stručnih poslova, sadržaj i način vođenja
očevidnika iz stavka 6. ovoga članka, te druga pitanja s tim u vezi pobliže propisuje ministar
pravilnikom.“.



Članak 7.

Članak 41. mijenja se i glasi:

„(1J Zahtjev za izdavanje suglasnosti iz članka 40. stavka 4. ovoga Zakonu (u daljnjem tekstu: 
zahtjev) se podnosi Ministarstvu.

(2) U zahtjevu pravna osoba, odnosno fizička osoba-obrtnik mora navesti nazive stručnih 
poslova odnosno grupu/grupe poslova za koje traži suglasnost.

(3) Uz zahtjev pravna osoba odnosno fizička osoba-obrtnik dužna je priložiti dokaze o 
ispunjavanju propisanih uvjeta i to:

1. za voditelja stručnih poslova:
- presliku diplome
- dokaz o radnom stažu
- presliku uvjerenja o položenom stručnom ispitu
- i druge dokaze sukladno pravilniku iz članka 40. stavka 9. ovoga Zakona

2. za svakog stručnog suradnika:
- presliku diplome
- dokaz o radnom stažu
- presliku uvjerenja o položenom stručnom ispitu
- i druge dokaze sukladno pravilniku iz članka 40. stavka 9. ovoga Zakona

3. presliku odgovarajuće potvrde Hrvatske akreditacijske agencije ukoliko je obveza 
pribavljanja takve potvrde propisana ovim Zakonom, odnosno posebnim propisom.

4. ostale dokaze sukladno pravilniku iz članka 40. stavka 9. ovoga Zakona.“.

Članak 8,

U članku 42. stavak 1. mijenja se i glasi:

,,(1) Ovlaštenik može pribaviti suglasnost za obavljanje grupe stručnih poslova ili više grupa 
stručnih poslova.“.

Stavak 3. mijenja se i glasi:

„(3) Suglasnost za obavljanje stručnih poslova daje se za razdoblje od pet godina.

Članak 9.

Članak 43. mijenja se i glasi:

„(1) U slučaju prestanka ispunjavanja propisanih uvjeta, odnosno promjene u propisanim 
uvjetima za obavljanje registrirane djelatnosti ovlaštenik je dužan u roku od 30 dana od 
prestanka ispunjavanja propisanih uvjeta, odnosno promjene obavijestiti Ministarstvo o 
novonastalim okolnostima.



(2) Ministarstvo će rješenjem ukinuti suglasnost nakon obavijesti iz stavka 1. ovog članka 
ukoliko nisu ispunjeni uvjeti iz članka 41. ovoga Zakona.

(3) Protiv rješenja iz stavka 2. ovoga članka žalba nije dopuštena, ali se može pokrenuti 
upravni spor.“.

Članak 10.

U članku 44. stavak 1. mijenja se i glasi:

„(1) Ministarstvo će, po službenoj dužnosti rješenjem, ovlašteniku ukinuti suglasnost za 
obavljanje stručnih poslova i prije isteka roka iz članka 42. stavka 3. ovoga Zakona u 
sljedećim slučajevima:

- na zahtjev ovlaštenika
- ako prestane ispunjavati uvjete za davanje suglasnosti
- ako stručne poslove obavlja protivno ovom Zakonu, propisima donesenim na temelju ovoga 
Zakona ili posebnim propisima
- ako se u dva postupka koji se vode temeljem ovoga Zakona utvrdi stručna neutemeljenost i 
necjelovitost dokumenta koje izrađuje sukladno izdanoj suglasnosti
- ako se inspekcijskim nadzorom utvrdi da je ovlaštenik prestao ispunjavati neki od 
Zakonom, odnosno posebnim propisom propisanih posebnih uvjeta
- ako Ministarstvo uvidom u odgovarajuću dokumentaciju u spisima utvrdi da ovlaštenik 
stručne poslove ne obavlja na propisani način.“.

Članak 11.

U članku 45. stavcima 1. i 2. iza riječi: „fizička osoba“ dodaje se crtica i riječ: 
,,obrtnik“.

Članak 12.

Članak 47. mijenja se i glasi:

„(1) Za poslove voditelja stručnih poslova polaže se stručni ispit.

(2) Stručnim ispitom provjerava se poznavanje važećih propisa iz područja koja se ureduju 
ovim Zakonom i drugim propisima značajnim za primjenu ovoga Zakona.

(3) Stručne ispite iz stavka 1. ovoga članka provodi Ministarstvo.

(4) Troškove polaganja stručnog ispita iz stavka 1. ovoga članka snosi osoba koja polaže 
stručni ispit.

(5) Program, uvjete i način polaganja stručnog ispita, kao i upotpunjavanje i usavršavanje 
znanja osoba koje su položile ispit iz stavka 1. ovoga članka, te njegove provjere, propisuje 
ministar pravilnikom.“.



Članak 13.

U članku 53. stavku 10. riječ: „Agenciji" zamjenjuje se riječju: „Ministarstvu".

Članak 14.

U članku 54. stavku 4 riječ: „Agenciji" zamjenjuje se riječju: „Ministarstvu".

Članak 15.

Članak 57. mijenja se i glasi:

„(1) Planom intervencija utvrđuju se postupci i mjere za predviđanje, sprječavanje, 
ograničavanje, spremnost za i reagiranje na iznenadna onečišćenja mora radi zaštite morskog 
okoliša i obalnog područja.

(2) Plan intervencija temelji se na procjeni rizika i prijetnji od onečišćenja mora koja se 
izrađuje za razdoblje od deset godina.

(3) Plan intervencija te njegove izmjene i dopune sukladno ovom Zakonu, zakonu kojim se 
ureduje zaštita i očuvanje prirodnih morskih bogatstava i morskog okoliša, te posebnom 
propisu o sigurnosti pri odobalnom istraživanju i eksploataciji ugljikovodika predlaže 
ministarstvo nadležno za pomorstvo u suradnji sa središnjim tijelom državne uprave 
nadležnim za zaštitu okoliša, a donosi ga Vlada.

(4) Plan intervencija se objavljuje u »Narodnim novinama«.

(5) Plan intervencija daje se na raspolaganje Europskoj komisiji, drugim državama članicama, 
odnosno susjednim trećim zemljama koje bi mogle biti pogođene i javnosti.

(6) Država sukladno ovom Zakonu i Zakonu o potvrđivanju Sporazuma o Subregionalnom 
planu intervencija za sprječavanje, spremnost za i reagiranje na iznenadna onečišćenja 
Jadranskog mora većih razmjera (»Narodne novine« - Međunarodni ugovori, br. 7/08), kojim 
je uspostavljen mehanizam suradnje država članica, odnosno trećim zemljama, redovito 
ispituje svoju pripravnost za učinkovito djelovanje u suradnji s državama članicama koje bi 
mogle biti pogođene, relevantnim agencijama Europske unije te na osnovi uzajamnosti s 
trećim zemljama koje bi mogle biti pogođene.".

Članak 16.

U članku 58. stavak 2. mijenja se i glasi:

,(2) Izvješće o stanju okoliša sadrži osobito: pregled ostvarivanja ciljeva Strategije i Plana, 
podatke o stanju sastavnica okoliša i opterećenja na okoliš, integriranih tema te tema opće 
politike zaštite okoliša te druge podatke od značenja za zaštitu okoliša.".

Članak 17.

U članku 59. stavku 5. riječ: „Agenciji" zamjenjuje se riječju: „Ministarstvu".



Članak 18.

U članku 60. stavku 3. iza riječi: „fizičke osobe" dodaje se crtica i riječ: „obrtnik14, a 
riječ: „Agenciji44 zamjenjuje se riječju: „Ministarstvu44.

U stavku 4. iza riječi: „ fizička osoba44 dodaje se crtica i riječ: „obrtnik44.

Članak 19.

U članku 63. stavku 1. podstavak 1. mijenja se i glasi:

„- strategije, planove i programe, njihove izmjene i dopune uključujući i one čija se provedba 
financira iz sredstava Europske unije, a koji se donose na državnoj, područnoj (regionalnoj) te 
na lokalnoj razini, iz područja: poljoprivrede, šumarstva, ribarstva, energetike, industrije, 
rudarstva, prometa, elektroničkih komunikacija, turizma, prostornog planiranja, regionalnog 
razvoja, gospodarenja otpadom i vodnog gospodarstva kada daju okvir za zahvate koji 
podliježu ocjeni o potrebi procjene utjecaja na okoliš, odnosno procjeni utjecaja na okoliš44.

Podstavak 2. briše se.

Dosadašnji podstavak 3. postaje podstavak 2.

Članak 20.

U članku 64. stavku 2. iza riječi: „okoliš44 dodaju se riječi: „odnosno ocjeni o potrebi 
procjene utjecaja na okoliš44.

U stavku 4. riječi: ,,o strateškoj procjeni strategije, plana i programa44 brišu se.

Članak 21.

Članak 66. mijenja se i glasi:

„(1) Tijelo zaduženo za izradu strategije, plana ili programa dužno je prije započinjanja 
postupka izrade strategije, plana ili programa, ishoditi mišljenje Ministarstva, odnosno 
nadležnog upravnog tijela za zaštitu okoliša u županiji o potrebi provedbe postupka ocjene, 
odnosno strateške procjene.

(2) Postupak ocjene o potrebi strateške procjene za strategiju, plan i program, iz članka 64. 
ovoga Zakona provodi nadležno tijelo za područje za koje se strategija, plan ili program 
donosi, u suradnji s Ministarstvom, odnosno nadležnim upravnim tijelom za zaštitu okoliša u 
županiji.

(3) Stratešku procjenu za strategiju, plan i program iz članka 63. i članka 64. stavka 4. ovoga 
Zakona provodi nadležno tijelo za područje za koje se strategija, plan ili program donosi, u 
suradnji s Ministarstvom, odnosno nadležnim upravnim tijelom za zaštitu okoliša u županiji.44.



Članak 22.

U članku 71. stavci 1. i 2. mijenjaju se i glase:

„(1) Tijelo nadležno za provedbu strateške procjene prije upućivanja prijedloga strategije, 
plana ili programa u proceduru donošenja, obvezno je o strateškoj procjeni ishoditi mišljenje 
Ministarstva, odnosno nadležnog upravnog tijela za zaštitu okoliša u županiji.

(2) Tijelo nadležno za provedbu postupka ocjene o potrebi strateške procjene dužno je, prije 
upućivanja prijedloga strategije, plana ili programa u proceduru donošenja, o postupku ocjene 
ishoditi mišljenje Ministarstva, odnosno nadležnog upravnog tijela za zaštitu okoliša u 
županiji.41.

Članak 23.

U članku 72. stavku 1. iza riječi: „izlaganje, nacrt44 dodaje se riječ: „prijedloga44.

U stavku 4. iza riječi: „upravnog tijela44 dodaju se riječi: „za zaštitu okoliša44.

Članak 24.

U članku 73. stavci 1. i 2. mijenjaju se i glase:

„(1) Prije stavljanja u proceduru donošenja pri utvrđivanju konačnog prijedloga strategije, 
plana ili programa tijelo nadležno za provedbu strateške, procjene obvezno je uzeti u obzir 
rezultate strateške procjene, mišljenja -tijela i/ili osoba određenih posebnim propisom, 
razmotriti primjedbe, prijedloge i mišljenja javnosti i rezultate prekograničnih konzultacija 
ako su bile obvezne sukladno ovom Zakonu, koji su dani na nacrt prijedloga strategije, plana i 
programa, mišljenje savjetodavnog stručnog povjerenstva i mišljenje Ministarstva, odnosno 
nadležnog upravnog tijela za zaštitu okoliša u županiji.

(2) Postupak strateške procjene završava izvješćem tijela nadležnog za provedbu strateške 
procjene.44.

Iza stavka 2. dodaje se novi stavak 3. koji glasi:

„(3) Izvješće sadrži informaciju o: načinu na koji su pitanja zaštite okoliša integrirana u 
strategiju, plan ili program, rezultatima toga postupka te mjerama zaštite okoliša i načinu 
praćenja primjene mjera koje su postale sadržajem strategije plana ili programa kao i načinu 
praćenja značajnih utjecaja na okoliš donesene strategije plana ili programa, te ostale podatke 
sukladno uredbi iz članka 64. stavka 6. ovoga Zakona.44.

Dosadašnji stavci 3. i 4. postaju stavci 4. i 5.

Članak 25.

U članku 74. stavci 2. i 3. mijenjaju se i glase:



.,(2) U slučaju iz stavka 1. ovoga članka izvješće tijela nadležnog za provedbu postupka 
strateške procjene sadrži i informaciju o provedenom postupku ocjene prihvatljivosti za 
ekološku mrežu, rezultatima tog postupka te mjere ublažavanja negativnih utjecaja na ciljeve 
očuvanja i cjelovitost područja ekološke mreže.

(3) Rezultati ocjene prihvatljivosti za ekološku mrežu, mjere ublažavanja negativnih utjecaja 
na ciljeve očuvanja i cjelovitost područja ekološke mreže obvezujući su za tijelo koje donosi i 
tijelo koje provodi strategiju, plan ili program.

Članak 26.

U članku 78. stavak 3. mijenja se i glasi:

„(3) Obvezni sadržaj zahtjeva i kriterije za procjenu utjecaja zahvata na okoliš, sadržaj studije 
o utjecaju zahvata na okoliš u slučaju kada sadržaj studije nije određen uputom, način 
sudjelovanja ovlaštenika koji je izradio studiju o utjecaju zahvata na okoliš, način 
pojedinačnih ispitivanja i kriteriji na temelju kojih se odlučuje o potrebi procjene utjecaja 
zahvata na okoliš, način davanja ocjene; obvezni sadržaj zahtjeva za izdavanje upute o 
sadržaju studije o utjecaju zahvata na okoliš i način izdavanja te upute; obvezni sadržaj 
pismena koja se izdaju vezano za informiranje javnosti i sudjelovanje zainteresirane javnosti u 
postupcima: procjene utjecaja zahvata na okoliš, ocjene o potrebi procjene utjecaja zahvata na 
okoliš i izdavanja upute o sadržaju studije o utjecaju zahvata na okoliš, te način rada i obvezni 
sadržaj mišljenja koje izdaje povjerenstvo koje sudjeluje u postupku procjene utjecaja zahvata 
na okoliš, način izrade smjernica za izradu studije o utjecaju zahvata na okoliš, sadržaj 
elaborata iz članka 82. stavka 2. podstavka 2. ovoga Zakona, te druga pitanja s tim u vezi 
pobliže uređuje Vlada uredbom.

Članak 27.

U članku 80. stavku 2. točki 1. iza riječi: „zahvata" dodaju se riječi: ,,i ovlašteniku".

U točki 3. iza riječi: „potvrdom" zarez i riječi: „uvjerenjem i sl.“ brišu se.

Točka 5. briše se.

Dosadašnja točka 6. postaje točka 5.

Članak 28.

U članku 90. stavku 6. riječi: „Na zahtjev nositelja zahvata" brišu se, a riječ: 
„rješenje" zamjenjuje se riječju : „Rješenje".

Članak 29.

U članku 93. stavak 1. mijenja se i glasi:

„(1) Za značajnu izmjenu ili dopunu namjeravanog zahvata, odnosno za izmjenu propisanih 
mjera zaštite okoliša i/ili programa praćenja stanja okoliša za koji je izdano rješenje iz članka 
89. stavka 1. ovoga Zakona, odnosno članka 90. ovoga Zakona nositelj zahvata obvezan je



prije podnošenja zahtjeva za izdavanje lokacijske dozvole ili drugog akta prema posebnom 
propisu, ishoditi rješenje iz članka 90. ovoga Zakona s obzirom na nastale promjene.

Iza stavka 1. dodaje se novi stavak 2. koji glasi:

,,(2) Značajnost izmjena zahvata u odnosu na značaj utjecaja te izmjene na okoliš, utvrđuje 
nadležno tijelo mišljenjem, odnosno u postupku ocjene o potrebi procjene utjecaja na okoliš.

Dosadašnji stavci 2.. 3. i 4. postaju stavci 3., 4. i 5.

Članak 30.

U članku 103. stavku 5. riječ: „Agenciji11 zamjenjuje se riječju: „Ministarstvu11.

Članak 31.

U članku 109. stavku 1. riječ: „Agenciji11 zamjenjuje se riječju: „Ministarstvu11.

Članak 32.

U članku 111. stavak 9. briše se.

Dosadašnji stavci 10. do 13. postaju stavci 9. do 12.

Članak 33.

U člunku 118. stavku 1. podstavku 1. riječi: „članka 114. stavka 2.“ zamjenjuju se 
riječima: „članka 114. stavka 3.“, a riječi: „članka 115. stavka 2.“ zamjenjuju se riječima: 
„članka 115. stavka 3.“.

Članak 34.

Članak 119. mijenja se i glasi:

„(1) Ministarstvo ustrojava i vodi očevidnik izdanih okolišnih dozvola za postrojenja.

(2) Sadržaj i način vođenja očevidnika iz stavka 1. ovoga članka propisuje ministar 
pravilnikom.11.

Članak 35.

U članku 121. stavku 4. riječi: „U slučajevima iz stavka 3. ovoga članka operater je 
dužan11 zamjenjuju se riječima: „Operater koji je utvrdio moguću prisutnost, odnosno 
prisutnost opasnih tvari, prema vrstama i količinama sukladno odredbama uredbe iz članka 
120. stavka 2. dužan je“.

Članak 36.

Članak 123. mijenja se i glasi:



,,(1) Odredbe ovoga Zakona o sprječavanju velikih nesreća koje uključuju opasne tvari, koje 
se primjenjuju na područja postrojenja, ne primjenjuju se na posebnim propisima uređene 
sustave izvan područja postrojenja kao što su:

1. vojna područja postrojenja, postrojenja i skladišta

2. opasnosti od ionizirajućeg zračenja koje potječu iz tvari

3. cestovni, željeznički, zračni prijevoz opasnih tvari i prijevoz opasnih tvari unutarnjim 
plovnim putovima i morem, te izravno povezano privremeno skladištenje opasnih tvari izvan 
područja postrojenja na koje se odnose odredbe o sprječavanju velikih nesreća, uključujući 
ukrcavanje i iskrcavanje te prijevoz iz jednog u drugo prijevozno sredstvo u morskim lukama, 
pristaništima i lukama unutarnje plovidbe ih ranžirnim kolodvorima

4. prijevoz opasnih tvari cjevovodima, uključujući pumpne stanice, izvan područja postrojenja 
na koje se odnose odredbe o sprječavanju velikih nesreća

5. istraživanje i eksploatacija (vađenje/pridobivanje i oplemenjivanje) mineralnih sirovina 
u/na istražnim prostorima/eksploatacijskim poljima mineralnih sirovina, uključujući u obliku 
bušotina

6. istraživanje i eksploatacija mineralnih sirovina na moru, uključujući ugljikovodike

7. skladištenje i trajno zbrinjavanje plinova u geološkim strukturama na moru, uključujući 
lokacije namijenjene skladištenju i lokacije u kojima se također provodi istraživanje i 
eksploatacija mineralnih sirovina, uključujući ugljikovodike

8. odlagališta otpada, uključujući podzemno skladištenje otpada.

(2) Iznimno od stavka 1. podstavaka 5. i 8. ovoga članka, odredbe ovoga Zakona o 
sprječavanju velikih nesreća koje uključuju opasne tvari, koje se primjenjuju na područja 
postrojenja operatera, primjenjuju se i na podzemno skladištenje i trajno zbrinjavanje plinova 
na kopnu, u geološkim strukturama vodonosnicima, slanicima i iscrpljenim rudnicima te 
vezani kemijski i termički postupci prerade i skladištenja opasnih tvari sukladno uredbi iz 
članka 120. stavka 2. ovoga Zakona, kao i na jalovišta koja uključuju akumulacije, pregrade 
i/ili brane te građevine za odlaganje i zadržavanje procesne jalovine koji sadrže opasne tvari 
sukladno uredbi iz članka 120. stavka 2. ovoga Zakona.“.

Članak 37.

U članku 124. stavak 5. mijenja se i glasi:

„(5) Suglasnost na Politiku sprječavanja velikih nesreća izdaje se na temelju ocjene je li 
Politika sprječavanja velikih nesreća u skladu s odredbama Zakona i uredbe iz članka 120. 
stavka 2. ovoga Zakona.“.

Članak 38.

U članku 126. stavku 1. riječi: ,,i ocjenjivanja provedbe Politike sprječavanja velikih 
nesreća“ brišu se.



Članak 39.

U Članku 127. stavku 1. riječ: ,.uvede“ zamjenjuje se riječju: „planira", a iza riječi: 
..način" dodaju se riječi: „prije promjene".

Članak 40.

U članku 129. stavku 3. riječ: „Agenciji" zamjenjuje se riječju: „Ministarstvu".

Članak 41.

U članku 130. stavku 1. riječ: „Agencije" zamjenjuje se riječju „Ministarstva", a riječi: 
„putem Agencije" brišu se.

Članak 42.

U članku 132. stavku 1. riječ: „Agencija" zamjenjuje se riječju; „Ministarstvo".

Članak 43.

U članku 134. stavak 3. mijenja se i glasi:

„(3) Kada nadležno ministarstvo, nadležno upravno tijelo u županiji te u Gradu Zagrebu, 
odnosno izvršno tijelo jedinice lokalne i područne (regionalne) samouprave u postupku 
strateške procjene procijeni da bi provedba strategije, plana ili programa mogla znatnije 
utjecati na okoliš i/ili zdravlje ljudi druge države, o tome će radi provedbe postupka iz stavka
1. ovoga članka bez odgađanja obavijestiti Ministarstvo.".

Članak 44.

U članku 141. stavku 4. riječ: „Agenciji" zamjenjuje se riječju: „Ministarstvu".

U stavku 5. riječ: „Agenciji" zamjenjuje se riječju: „Ministarstvu".

Članak 45.

IJ članku 142. stavku 2. riječ: „Agenciji" zamjenjuje se riječju: „Ministarstvu".

Članak 46.

U članku 144. stavku 3. riječ: „Agenciji" zamjenjuje se riječju: „Ministarstvu".

Članak 47.

Naslov iznad članka 145. i članak 145. mijenjaju se i glase:



„Osnivanje referentnih centara 

Članak 145.

(1) U svrhu praćenja stanja okoliša te za potrebe informacijskog sustava zaštite okoliša i 
izvješćivanja, te razmjene podataka i informacija u sklopu EIONET mreže i sudjelovanje u 
radu tematskih skupina Europske agencije za okoliš, na prijedlog ministra, Vlada posebnom 
odlukom određuje referentne centre.

(2) Referentni centri iz stavka 1. ovoga članka prikupljaju i analiziraju podatke o praćenju 
stanja okoliša uključujući i pokazatelje s Nacionalne liste pokazatelja, za koje su zaduženi.

(3) Referentni centri podatke praćenja stanja, pokazatelje i rezultate analiza ažurno dostavljaju 
Ministarstvu.

(4) Sredstva za rad referentnih centara iz stavka 1. ovoga članka osiguravaju se u državnom 
proračunu uz izuzeće referentnih centara koji za obavljanje svoje djelatnosti imaju osigurano 
financiranje iz drugog izvora prema posebnom zakonu.

(5) Opseg poslova, način obavljanja poslova koji su mu određeni u nadležnost, postupak 
određivanja referentnih centara, način njihovog financiranja te rok na koji se određuju, te 
druga pitanja s tim u svezi pravilnikom propisuje ministar.14.

Članak 48.

U članku 146. stavku 1. riječ: „Agencija11 zamjenjuje se riječju: „Ministarstvo11, a riječi 
,,u suradnji s Ministarstvom, odnosno11 brišu se.

Članak 49.

U članku 149. stavku 3. riječ: „Agenciji11 zamjenjuje se riječju: „Ministarstvu11.

Članak 50.

U članku 150. stavak 1. mijenja se i glasi:

,,(1) Tijela državne uprave, nadležno upravno tijelo u županiji, odnosno u Gradu Zagrebu, 
pravne osobe s javnim ovlastima i ovlaštenici, koji obavljaju poslove praćenja stanja okoliša u 
skladu s ovim Zakonom, dužni su sukladno uredbi iz članka 149. stavka 3. ovoga Zakona, 
Ministarstvu za potrebe informacijskog sustava u propisanim rokovima dostavljati propisane 
podatke i informacije kao i odgovarajuća izvješća, te su obvezni Ministarstvu osigurati 
nesmetan pristup podacima i korištenje podataka za potrebe informacijskog sustava. Podaci 
koji se dostavljaju moraju biti točni, potpuni i vjerodostojni.11.

Članak 51.

U članku 151. stavku 2. riječ: „Agencija11 zamjenjuje se riječju: „Ministarstvo11.

U stavku 5. riječ: „Agenciji11 zamjenjuje se riječju: „Ministarstvu11.



Članak 52.

U članku 152. stavku 2. riječ: ,,Agenciji" zamjenjuje se riječju: ..Ministarstvu".

U stavku 3. riječ: „Agenciji® zamjenjuje se riječju: „Ministarstvu".

Stavci 4. i 5. mijenjaju se i glase:

..(4) Nadležna tijela dužna su dostaviti informacije i podatke iz stavka 3. ovoga članka 
Ministarstvu bez naknade, te ih na zahtjev Ministarstva dopuniti u fazama izvješća i reviziji 
koju provode nadležna tijela Europske unije, te međunarodna tijela i organizacije.

(5) Ukoliko nadležna tijela ne dostave podatke, dužna su obavijestiti Ministarstvo o razlozima 
njihovog nedostavljanja s prijedlogom mjera koje će se poduzeti u svrhu njihove dostave.".

Članak 53.

U članku 153. stavcima 1. i 2. riječi: „putem Agencije" brišu se.

Članak 54.

Članak 211. mijenja se i glasi:

„(1) U svrhu provedbe Uredbe br. 1221/2009 inspekcija zaštite okoliša je nadležna za 
provedbu inspekcijskog nadzora.

(2) U svrhu provedbe Uredbe br. 1221/2009 Ministarstvo je nadležno za
- provedbu upravnog nadzora
- vođenje registra EMAS
- zaprimanje prijava za registraciju u EMAS i vođenje postupka provjere zaprimljenih prijava
- upis organizacija u registar EMAS i izdavanje potvrda o upisu u registar EMAS
- suspenziju i brisanje organizacija iz registra EMAS.

(3) U svrhu provedbe Uredbe br. 1221/2009 Hrvatska akreditacijska agencija nadležna je za:
- akreditiranje verifikatora
- stručni nadzor nad radom verifikatora.".

Članak 55.

Članak 216. mijenja se i glasi:

,,U svrhu provedbe Uredbe br. 66/2010 Ministarstvo je nadležno za:
- dodjelu znaka EU Ecolabel
- provođenje nadzora nad upotrebom znaka
- provjeru sukladnosti proizvoda s mjerilima za dodjelu znaka EU Ecolabel
- za vođenje baze podataka nositelja znaka EU Ecolabel.".



Članak 56.

U članku 223. riječi: „Agencije i“ brišu se.

Članak 57.

U članku 224. stavku 1. riječi: „provode državni službenici u Ministarstvu raspoređeni 
na radna mjesta s ovlastima obavljanja inspekcijskog nadzora zaštite okoliša, ako ovim 
Zakonom nije drugačije određeno" zamjenjuju se riječima: „obavljaju inspektori zaštite 
okoliša".

U stavku 5. riječi: „Ministarstva gospodarstva" brišu se.

Članak 58.

Članci 225. i 226. brišu se.

Članak 59.

U članku 227. stavku 5. riječ: „Ministarstva" zamjenjuje se riječima: „Državnog 
inspektorata".

U stavku 6. riječ: „Ministar" zamjenjuje se riječima: „Glavni državni inspektor". 

Stavak 7. briše se.

Dosadašnji stavci 8., 9. i 10. postaju stavci 7., 8. i 9.

Članak 60.

U članku 228. stavku 4. riječi: „sukladno sporazumu iz članka 227. stavka 7. ovoga 
Zakona" brišu se.

Članak 61.

U članku 248. stavak 6. briše se.

Članak 62.
Članak 250. mijenja se i glasi:

„(1) Protiv rješenja inspektora može se izjaviti žalba sukladno zakonu kojim se uređuje 
Državni inspektorat.

(2) Žalba protiv rješenja iz stavka 1. ovoga članka ne odgađa izvršenje rješenja.".

Članak 63.

U članku 251. stavcima 1. i 2. riječ: „Ministarstva" zamjenjuje se riječima: „Državnog 
inspektorata".



Članak 64.

U članku 255. iza riječi: ..okoliša11 dodaju se riječi: ..i prirode11.

Članak 65.

U članku 256. stavak 3. mijenja se i glasi:
,,(3) Godišnje izvješće iz stavka 1. ovoga članka Državni inspektorat dostavlja Vladi i 
objavljuje se na internetskoj stranici Ministarstva i Državnog inspektorata.11

/' I „ .. .. U ZA 
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U članku 257. stavak 1. mijenja se i glasi:

„(1) Informacije o pojedinim inspekcijskim nadzorima i aktivnostima inspekcije zaštite 
okoliša i koordiniranim inspekcijskim nadzorima i drugim aktivnostima provedenim u okviru 
međusobne suradnje inspekcije zaštite okoliša i drugih inspekcija u području okoliša, 
objavljuju se na internetskim stranicama Državnog inspektorata i Ministarstva.11.

Članak 67.

U članku 258, riječ: „Ministarstvo11 zamjenjuje se riječima: „Državni inspektorat11.

Članak 68.

Članak 259. mijenja se i glasi:

„(1) Novčanom kaznom od 50.000,00 do 200.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj pravna 
osoba ako:

1. obavlja stručne poslove zaštite okoliša i prirode, a ne ispunjava uvjete propisane ovim 
Zakonom, odnosno posebnim propisom (članak 40. stavak 3.)

2. započne obavljati stručne poslove zaštite okoliša i prirode bez ishođene suglasnosti 
Ministarstva za obavljanje tih poslova (članak 40. stavak 4.)

3. obavlja stručne poslove zaštite okoliša i prirode u svojstvu ovlaštenika, u istom postupku u 
kojem je nositelj zahvata, operater ili izrađivač strategije , plana ili programa (članak 40. 
stavak 8.)4, ne dostavi u registar onečišćavanja okoliša vjerodostojne, točne i ažurne podatke 
u propisanom roku (članak 151. stavak 4.).

(2) Novčanom kaznom iz stavka 1. ovog članka kaznit će se za prekršaj pravna osoba 
ovlaštenik koja Ministarstvu za potrebe informacijskog sustava zaštite okoliša u propisanim 
rokovima ne dostavlja točne, potpune i vjerodostojne podatke i informacije kao i 
odgovarajuća izvješća ili ako ne osigura nesmetan pristup podacima i korištenje podataka za 
potrebe informacijskog sustava zaštite okoliša (članak 150. stavak 1.)

(3) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se i odgovorna osoba ovlaštenika 
novčanom kaznom od 10.000,00 do 15.000,00 kuna.



(4) Za prekršaj iz stavka 1. podstavaka 1. i 2. ovoga članka kaznit će se i fizička osoba - 
obrtnik novčanom kaznom od 5.000,00 do 10.000.00 kuna. “.

Članak 69.

U članku 260. stavku 1. točki 4. riječ: „Agenciji" zamjenjuje se riječju: 
„Ministarstvu".

U točki 20. riječ: „Agenciji" zamjenjuje se riječju: „Ministarstvu".

Članak 274. briše se.
Članak 70.

PRIJELAZNE 1 ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 71.

Postupci pokrenuti po odredbama Zakona o zaštiti okoliša (Narodne novine, br. 80/13, 
153/13 - Zakon o gradnji, 78/15 i 12/18) do stupanja na snagu ovoga Zakona dovršit će se 
prema odredbama toga Zakona.

Članak 72.

Do donošenja nove Strategije održivog razvitka. Republike Hrvatske sukladno 
odredbama ovoga Zakona, a koja se treba donijeti za novo razdoblje, ostaje na snazi Plan 
zaštite okoliša Republike Hrvatske za razdoblje 2018.-2020.

Članak 73.

(1) Danom stupanja na snagu ovoga Zakona Ministarstvo zaštite okoliša i energetike 
preuzima sve poslove i radnike zatečene na preuzetim poslovima, imovinu, opremu, 
pismohranu i drugu dokumentaciju, sredstava za rad, nekretnine, prava i obveze te financijska 
sredstva Agencije za zaštitu okoliša i prirode.

(2) Ministar zaštite okoliša i energetike će u roku od osam dana od dana stupanja na 
snagu ovog Zakona podnijet zahtjev za upis brisanja Agencije za zaštitu okoliša i prirode iz 
sudskog registra.

(3) Agencija za zaštitu okoliša i prirode prestaje danom upisa brisanja u sudskom 
registru.

(4) Danom upisa brisanja Agencije za zaštitu okoliša i prirode iz sudskog registra 
prestaje mandat ravnatelja, pomoćnika ravnatelja i Upravnog vijeća Agencije za zaštitu 
okoliša i prirode

(5) Preuzeti radnici iz stavka 1. ovoga članka danom stupanja na snagu ovoga Zakona 
postaju državni službenici i do donošenja rješenja o rasporedu prema Pravilniku o unutarnjem 
redu Ministarstva zaštite okoliša i energetike nastavljaju obavljati poslove i zadržavaju pravo



na plaću i druga prava iz radnog odnosa te obveze i odgovornosti prema dosadašnjim 
ugovorima o radu.

(6) Preuzeti radnici iz stavka 1.ovoga članka koji neće moći biti raspoređeni, stavljaju 
se na raspolaganje Vladi Republike Hrvatske sukladno propisima o državnim službenicima.

Članak 74.

(!) Vlada Republike Hrvatske izmijeni! će Uredbu o unutarnjem ustrojstvu 
Ministarstva u roku od 60 dana od dana stupanja na snagu ovog Zakona.

(2) Ministar će u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu Uredbe iz stavka 1. ovoga 
članka uskladiti Pravilnik o unutarnjem redu Ministarstva s odredbama Uredbe iz stavka 1. 
ovoga članka.

(3) Danom stupanja na snagu ovog Zakona prestaje važiti Uredba o osnivanju 
Hrvatske agencije za okoliš i prirodu (Narodne novine, broj 72/15).

(4) Ministar zaštite okoliša i energetike će propise iz članaka 6. i 12. ovoga Zakona 
donijeti u roku od godine dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona.

Članak 75.

Ovaj Zakon objavit će se u Narodnim novinama, a stupa na snagu 1. siječnja 2019. 
godine, osim odredaba članaka 57., 58., 59., 60., 61., 62., 63., 65., 66. i 67. ovoga Zakona 
koje stupaju na snagu dana 1. travnja 2019. godine.



O BRAZ LO Ž E NJ E

I. RAZLOZI ZBOG KOJIH SE ZAKON DONOSI

Ovim Zakonom predlažu se četvrte izmjene i dopune Zakona o zaštiti okoliša iz 
razloga usklađenja s u međuvremenu donesenim posebnim propisom iz područja zaštite 
prirode. U praksi se pokazalo da pojedine odredbe Zakona nisu dovoljno jasno i precizno 
propisale određena područja, primjerice postupak strateške procjene utjecaja strategija, 
planova i programa na okoliš, te postupak ovlašćivanja za obavljanje stručnih poslova zaštite 
okoliša. Osim navedenog, uočeno je da mogućnosti izmjene propisanih mjera zaštite okoliša i 
programa praćenja stanja okoliša kao niti odredbe kojima se propisuju izuzeća koja se odnose 
na sprečavanje velikih nesreća koje uključuju opasne tvari nisu egzaktno propisane. Također, 
pokazala se potreba za dodatnim poboljšanjem sustava izvješćivanja o stanju okoliša 
primjenom integriranog prikaza. Ovim Zakonom pojednostavljuje se postupak ishođenja 
suglasnosti na Politiku sprječavanja velikih nesreća te osigurava određivanje referentnih 
centara.

Nadalje, Vlada Republike Hrvatske, na sjednici održanoj 2. kolovoza 2018. godine donijela je 
Zaključak, klase: 022-03/18-07/355, urbroja: 50301-25/06-18-2, o smanjenju broja agencija, 
zavoda, fondova, instituta, zaklada, trgovačkih društava i drugih pravnih osoba s javnim 
ovlastima i zadužila nadležna tijela državne uprave za provedbu svih aktivnosti radi 
realizacije predmetnog smanjenja. Prema navedenom Zaključku Hrvatska agenciju za okoliš i 
prirodu, na koju se odnosi Zakon, pripaja se Ministarstvu zaštite okoliša i energetike.

Sukladno Nacionalnom programu reformi 2018. određeno je osnivanje Državnog 
inspektorata, te inspekcija zaštite okoliša prelazi u Državni inspektorat. Stoga se ovim 
Konačnim prijedlogom zakona iz važećeg Zakona brišu odredbe koje uređuju djelokrug 
inspekcije zaštite okoliša, uvjete koje mora ispunjavati osoba za obavljanje poslova glavnog 
inspektora zaštite okoliša, višeg inspektora zaštite okoliša i inspektora zaštite okoliša.

II. PITANJA KOJA SE ZAKONOM RJEŠAVAJU

Izmjenama i dopunama Zakona mijenjaju se odredbe kojima se ovlaštenicima daju 
ovlaštenja za stručne poslove zaštite okoliša i prirode kroz grupiranje stručnih poslova u grupe 
po vrstama i složenosti poslova, te je predloženo osam grupa poslova. Stručni poslovi 
grupirani su u skladu s složenošću i vrsti poslova kao i potrebnim kvalifikacijama pojedinih 
stručnjaka zaštite okoliša, a uzimajući u obzir postupke koji se provode na temelju Zakona i 
posebnih propisa, pojedine sastavnice i opterećenja okoliša. Grupiranjem dosadašnjih 
pojedinih 26 stručnih poslova na osam grupa stručnih poslova značajno se pojednostavljuje 
ishođenje suglasnosti. Ishođenje suglasnosti za pojedine stručne poslove predstavlja 
nepotrebno administrativno opterećenje obzirom da se radi o istim stručnjacima s istim 
kvalifikacijama. Ujedno se unaprijedio i sustav praćenja rada ovlaštenika i oduzimanje 
dobivene suglasnosti, te je uvedena obveza cjeloživotnog usavršavanja.

Predloženim Zakonom dodatno je poboljšan sustav izvješćivanja o stanju okoliša na način da 
se uzima u obzir integrirani prikaz stanja okoliša (pokazatelji koji odražavaju raznovrsne, a 
ipak međusobno povezane utjecaje na okoliš), što je danas općenito prihvaćen pristup u 
izvještavanju o stanju okoliša u Europskoj uniji.



Isto tako, usklađene su i dodatno pojašnjenje odredbe koje se odnose na stratešku procjenu 
utjecaja strategija, planova i programa na okoliš, te su dodatno usklađena izuzeća koja se 
odnose na sprečavanje velikih nesreća koje uključuju opasne tvari i pojednostavljuje se 
postupak ishođenja suglasnosti na Politiku sprječavanja velikih nesreća.

Nadalje, predloženom izmjenom osigurat će se određivanje referentnih centara iz redova 
institucija koje nisu financirane iz državnog proračuna, a sukladno drugim propisima 
obavljaju djelatnosti temeljem kojih se mogu odrediti referentnim centrom.

Radi provedbe navedenog Zaključka Vlade Republike Hrvatske od 2. kolovoza 2018. godine, 
ovim Prijedlogom zakona Ministarstvo zaštite okoliša i energetike, kojem se pripaja Hrvatska 
agencija za okoliš i prirodu, preuzima sve njene poslove, te se uređuju sva ostala pitanja 
vp7arm uv Hrvatsku aapnpiin 73 okoliš i nrirodu' ------ ---------- * ciioivu i nuuu,

Također izvršava se reformska mjera 115 iz Nacionalnog programa reformi 2018. 
objedinjavanje gospodarskih inspekcija radi funkcionalnijeg i učinkovitijeg obavljanja 
inspekcijskih poslova.

III. OBRAZLOŽENJE PREDLOŽENIH ODREDBI ZAKONA 

Uz članak 1.
U članku 4. stavku 1. točke 4., 31. i 38. se usklađuju sa izričajem iz Zakona o zašiti prirode 
(Narodne novine, br. 80/13 i 15/18). Točkom 48. preciziran je način obavljanja djelatnosti 
stručnih poslove zaštite okoliša i prirode od strane fizičke osobe, pa tako fizička-osoba 
obrtnik može obavljati navedene poslove. Točkom 71. je precizirano da stručna osoba 
ovlaštenika može obavljali puslove zaštite okoliša i prirode.

Uz članke 2. do 5.
Na temelju Zaključka Vlade Republike Hrvatske od 2. kolovoza 2018. godine, Ministarstvo 
zaštite okoliša i energetike preuzima sve poslove Hrvatske agencije za okoliš i prirodu.

Uz članak 6.
Ovom odredbom izmijenjen je članak 40. tako da su se grupiranjem pojedinih stručnih 
poslova smanjio broj izdavanja suglasnosti na pojedinu grupu, a ne na pojedini posao, te je 
umjesto trenutno propisanih 26 vrsta stručnih poslova predloženo osam grupa poslova. 
Brisana je odredba da ovlaštenik koji je izradio ili sudjelovao u izradi studije o utjecaju 
zahvata na okoliš ne može obavljati poslove praćenja stanja okoliša koji su određeni 
rješenjem o prihvatljivosti tog zahvata za okoliš. Stavkom 8. dodatno je precizirano da osim 
nositelja zahvata ni operater i izrađivač studije ne mogu obavljati stručne poslove zaštite 
okoliša u svojstvu ovlaštenika u istom postupku koji se vodi sukladno odredbama Zakona.

Uz članak 7.
Člankom 41. usklađena je terminologija sukladno izmjeni članka 40., odredba o dostavljanju 
preslike radne knjižice zamijenjena je odredbom o dostavi odgovarajućih dokaza o radnom 
stažu. Preciziran je način obavljanja djelatnosti stručnih poslove zaštite okoliša i prirode od 
strane fizičke osobe, pa tako fizička -osoba obrtnik može obavljati navedene poslove.



Uz članak 8.
Člankom 42. propisano je da ovlaštenik može pribaviti suglasnost za obavljanje grupe 
stručnih poslova ili više grupa stručnih poslova, dok više nije moguće pribavili suglasnost za 
pojedinu vrstu stručnih poslova. Brisane su odredbe da se suglasnost izdaje prvi put na tri 
godine, a nakon toga na pet godina s obzirom na to da je praksa pokazala da je prethodno 
utvrđen rok od tri godine bio prekratak.

Uz članak 9.
U članku 43. izbrisan je stavak 1. koji je propisivao da ovlaštenik mora obavijestiti 
Ministarstvo u slučaju da više neće obavljati poslove zaštite okoliša, stavak 2. je dopunjen 
riječju: „ispunjavanja11 čime je precizirana situacija kada nastupa promjena u slučaju 
prestanka ispunjavanja propisanih uvjeta za obavljanje registrirane djelatnosti. Dodanim 
stavkom je propisana odredba kojom se uređuje situacija donošenja akta u slučaju prestanka 
ispunjavanja propisanih uvjeta.

Uz članak 10.
Člankom 44. jasnije je propisano kada i u kojim slučajevima se ovlašteniku ukida suglasnost.

Uz članak 11.
U članku 45. stavcima 1. i 2. dodana je riječ: „obrtnik11, čime je preciziran način obavljanja 
djelatnosti stručnih poslove zaštite okoliša i prirode od strane fizičke osobe, pa tako fizička- 
osoba obrtnik može obavljati navedene poslove.

Uz članak 12.
Članak 47. promijenjen je na način daje propisano da za poslove voditelja stručnih poslova se 
polaže stručni ispit. Ujedno su brisane odredbe koje su propisivale da ovlaštenik treba biti 
zaposlen kod ovlaštenika da bi mogao polagati stručni ispit. Stručni ispit se polaže u 
Ministarstvu a ministar može imenovati Povjerenstvo, te troškove stručnog ispita snosi osoba 
koja ga polaže.

Uz članke 13. i 14.
Na temelju Zaključka Vlade Republike Hrvatske od 2. kolovoza 2018. godine. Ministarstvo 
zaštite okoliša i energetike preuzima sve poslove Hrvatske agencije za okoliš i prirodu.

Uz članak 15.
Izmjene u članku 57. odnose se na preuzete obveze izrade i donošenja Plana intervencija od 
strane ministarstva nadležnog za pomorstvo u skladu s izmjenama u Prijedlogu zakona o 
izmjenama i dopunama Pomorskog zakonika.
U stavku 1. brisana je odredba o iznenadnim prirodnim događajima, obzirom da se postupanje 
u takvim slučajevima provodi u okviru propisa koji uređuje zaštitu prirode.
U stavku 2. uređuju se pitanja procjene rizika i prijetnji od onečišćenja mora, što je i do sada 
bilo regulirano člankom 57. stavkom 2. Zakona o zaštiti okoliša u okviru opisa sadržaja Plana 
intervencija. Budući da odredba iz prijedloga u stavku 2 nije regulirana odgovarajućom 
odredbom Zakona o izmjenama i dopunama Pomorskog zakonika, koji je u postupku 
donošenja, a koji opisuje cjeloviti sadržaj Plana intervencija, u tom je smislu predloženi 
stavak 2. nadopuna odredbi Zakona o izmjenama i dopunama Pomorskog zakonika.



Plan intervencija u odnosu na zapovjedno djelovanje, nadležnost za koordinaciju provedbe, te 
obavljanje poslova Tajništva Stožera za provedbu Plana intervencija, predlaže središnje 
tijelo državne uprave nadležno za pomorstvo u suradnji sa središnjim tijelom državne uprave 
nadležnim za zaštitu okoliša, a donosi ga Vlada.

Uz članak 16.
Odredbama članka 58. stavka 2. brisane su odredbe što sve Izvješće o stanju okoliša treba 
sadržavati, tako da se autoru Izvješća ostavlja više slobode za integrirani prikaz stanja okoliša 
(pokazatelji koji odražavaju raznovrsne, a ipak međusobno povezane utjecaje na okoliš), što 
je danas općenito prihvaćen pristup u izvještavanju o stanju okoliša u Europskoj uniji.
Ovakav pristup izradi Izvješća o stanju okoliša u Republici Hrvatskoj u skladu je s pristupom 
izvješćivanju koji jc predviđen Nacrtom Plana zaštite okoliša u Republici Hrvatskoj za 
razdoblje 2018.-2025.

Uz članak 17.
Na temelju Zaključka Vlade Republike Hrvatske od 2. kolovoza 2018. godine, Ministarstvo 
zaštite okoliša i energetike preuzima sve poslove Hrvatske agencije za okoliš i prirodu.

Uz članak 18.
U članku 60. stavcima 3. i 4. dodana je riječ: „obrtnik", čime je preciziran način obavljanja 
djelatnosti stručnih poslove zaštite okoliša i prirode od strane fizičke osobe, pa tako fizička- 
osoba obrtnik može obavljati navedene poslove.

Uz članak 19.
U članku 63. stavku 1. podstavku 1. je jasnije definirana obveza provedbe strateške procjene 
pa je tako tekst podstavka 2. postao dio podstavka 1., a podstavak 2. je izbrisan.

Uz članak 20.
Člankom 64. stavkom 2. je ujednačen izričaj s ostalim tekstom Zakona, pa je tako definirano 
da se postupak ocjene o potrebi strateške procjene provodi za sve strategije, planove i 
programe koji daju okvir za zahvate koji podliježu procjeni utjecaja zahvata na okoliš 
odnosno ocjeni o potrebi procjene zahvata na okoliš.

Uz članak 21.
U članku 66. promijenjeni izričaj je usklađen s izričajem postojećeg Zakona te je jasnije 
utvrđeno kada se treba ishoditi mišljenje Ministarstva tako da su u stavku 1. dodane riječi: 
„prije započinjanja postupka izrade strategije, plana ili programa.". Nadležno upravno tijelo je 
jasnije definirano tako da je određeno kao nadležno upravno tijelo za zaštitu okoliša.

Uz članak 22.
U članku 71. stavcima 1. i 2. je samo je promijenjena formulacija tako da je precizirana faza 
postupka za koji se utvrđuje obveza, te su dodane riječi: „Nadležno tijelo za provedbu 
postupka ocjene o potrebi strateške procjene".

Uz članak 23.
U članku 72. stavku 1. iza riječi nacrt dodana riječ: „prijedlog", a što je trebalo samo 
precizirati jer se radi o nacrtu prijedloga.



Uz članak 24.
U članku 73. promijenjeni su stavci 1. i 2., tako da je stavak 1. proširen na način da je 
potrebno ishoditi ili mišljenje Ministarstva ili mišljenje nadležnog upravnog tijela ovisno tko 
provodi postupak. Stavak 2. je promijenjen tako da je dopunjen riječju strategija.

Uz članak 25.
Člankom 74. stavcima 2. i 3. promijenjen je izričaj jer je usklađen s izričajem iz Zakona o 
zašiti prirode (Narodne novine, br. 80/13 i 15/18).

Uz članak 26.
U članku 78. izričaj je usklađen s grupom poslova iz članka 40. Zakona.

Uz članak 27.
U članku 80. stavku 2. točki 1. dodano je da zahtjev nositelja zahvata obvezno mora 
sadržavati i podatke o ovlašteniku. Dok su u točki 3. brisane riječi: „uvjerenje i sl.“, tako da se 
obveza dostave podataka o usklađenosti zahvata s važećom prostorno-planskom 
dokumentacijom dokazuje samo potvrdom. Brisana je točka 4. jer suglasnosti za obavljanje 
stručnih poslova posjeduje i vodi tijelo koje i provodi postupak te ju je nepotrebno dostavljati 
uz zahtjev.

Uz članak 28.
U članku 90. stavku 6. brisane su riječi: „na zahtjev nositelja zahvata41 s obzirom na to daje 
tijelo koje provodi postupak ono koje na temelju rezultata postupka utvrđuje mjere zaštite 
okoliša i program praćenja stanja okoliša, a ne nositelj zahvata.

Uz članak 29.
Članak 93. stavak 1. je promijenjen na način da, ako nositelj zahvata zatraži izmjenu 
propisanih mjera ili programa praćenja stanja okoliša za koje je doneseno rješenje, nadležno 
tijelo to utvrđuje mišljenjem ili u postupku ocjene o potrebi procjene.

Uz članke 30. i 31.
Na temelju Zaključka Vlade Republike Hrvatske od 2. kolovoza 2018. godine, Ministarstvo 
zaštite okoliša i energetike preuzima sve poslove Hrvatske agencije za okoliš i prirodu.

Uz članak 32.
U članku 111. brisana je odredba stavka 9. obzirom daje obveza izrade Temeljnog izvješća u 
potpunosti definirana, stavkom 2. tog članka, te se sukladno tome obveza izrade Temeljnog 
izvješća može odnositi samo na način kako je to navedeno u stavku 2. članka 111. Zakona.

Uz članak 33.
U članku 118. stavku 1. ispravljaju se pogreške u krivom navođenju u dijelu pozivanja na 
stavke članaka 114. i 1 15. Zakona o zaštiti okoliša, a do čega je došlo zato što povezani 
članak 118. nije odgovarajuće promijenjen kad su se Zakonom o izmjenama i dopunama 
Zakona o zaštiti okoliša (Narodne novine, broj 12/18), mijenjali članci 114. i 115. Zakona o 
zaštiti okoliša.

Uz članak 34.
Na temelju Zaključka Vlade Republike Hrvatske od 2. kolovoza 2018. godine, Ministarstvo 
zaštite okoliša i energetike preuzima sve poslove Hrvatske agencije za okoliš i prirodu.



IJz članak 35.
Ovim člankom se mijenja odredba članka 121. stavka 4. tako da se riječi: ,,U slučajevima iz 
stavka 3. ovoga članka operater je dužan" zamjenjuju riječima: „Operater koji je utvrdio 
moguću prisutnost, odnosno prisutnost opasnih tvari, prema vrstama i količinama sukladno 
odredbama uredbe iz članka 120. stavka 2. dužan je", a kako bi se preciznije odredilo na koju 
odredbu stavka 3. se odnosi ta obveza.

Uz članak 36.
Ovim izmjenama članka 123. precizira se točno na kojim područjima postrojenja se ne 
primjenjuju odredbe ovog Zakona na posebnim propisima uređene sustave izvan područja 
postrojenja pa tako se precizira da se ne primjenjuje za istraživanje i eksploataciju 
(vađenje/pridobivanje i oplemenjivanje) mineralnih sirovina u/na istražnim 
prostorima/eksploatacijskim poljima mineralnih sirovina, uključujući u obliku bušotina, 
istraživanje i eksploatacija mineralnih sirovina na moru, uključujući ugljikovodike, 
skladištenje i trajno zbrinjavanje plinova u geološkim strukturama na moru, uključujući 
lokacije namijenjene skladištenju i lokacije u kojima se također provodi istraživanje i 
eksploatacija mineralnih sirovina, uključujući ugljikovodike.

Uz članak 37.
Mijenja se članak 124. stavak 5. tako da se riječi: Jesu li Politika sprječavanja velikih nesreća 
i pripadajući sustav upravljanja sigurnošću" zamjenjuje riječima: „je li Politika sprječavanja 
velikih nesreća" u skladu s izmjenom članka 126. stavka 1.

Uz članak 38.
U članku 126. stavku 1. brišu se riječi: ,,i ocjenjivanja provedbe Politike sprječavanja velikih 
nesreća" zbog smanjenja opterećenja na gospodarstvenike.

Uz članak 39.
Ovim člankom mijenja se odredba članka 127. stavaka 1. tako da se riječ: „uvede" zamjenjuje 
riječju „planira", te se iza riječi: „način" dodaju riječi: „prije promjene", a kako bi se naglasilo 
da se o promjenama treba obavještavati unaprijed, odnosno prije planirane promjene.

Uz članak 40.
Na temelju Zaključka Vlade Republike Hrvatske od 2. kolovoza 2018. godine, Ministarstvo 
zaštite okoliša i energetike preuzima sve poslove Hrvatske agencije za okoliš i prirodu.

Uz članke 41. i 42.
Na temelju Zaključka Vlade Republike Hrvatske od 2. kolovoza 2018. godine, Ministarstvo 
zaštite okoliša i energetike preuzima sve poslove Hrvatske agencije za okoliš i prirodu.

Uz članak 43.
U članku 134. stavku 3. greškom je izostavljeno središnje tijelo državne uprave koje provodi 
postupak, a koje je dužno obavijestiti Ministarstvo da bi provedba strategije, plana ili 
programa mogla znatnije utjecati na okoliš i zdravlje druge države.

Uz članke 44., 45. i 46.
Na temelju Zaključka Vlade Republike Hrvatske od 2. kolovoza 2018. godine, Ministarstvo 
zaštite okoliša i energetike preuzima sve poslove Hrvatske agencije za okoliš i prirodu.



Uz članak 47.
Izmjenom članka 145. stavka 3. tako da se iza riječi: „proračun" dodaju riječi: „uz izuzeće 
referentnih centara koji za obavljanje svoje djelatnosti imaju osigurano financiranje iz drugog 
izvora prema posebnom zakonu." će se osigurali određivanje referentnih centara iz redova 
institucija koje nisu financirane iz državnog proračuna, a sukladno drugim propisima 
obavljaju djelatnosti temeljem kojih se mogu odrediti referentnim centrom (npr. Hrvatske 
vode za referentni centar za vode).

Uz članke 48. do 53.
Na temelju Zaključka Vlade Republike Hrvatske od 2. kolovoza 2018. godine, Ministarstvo 
zaštite okoliša i energetike preuzima sve poslove Hrvatske agencije za okoliš i prirodu.

Uz članak 54.
Na temelju Zaključka Vlade Republike Hrvatske od 2. kolovoza 2018. godine, Ministarstvo 
zaštite okoliša i energetike preuzima sve poslove Hrvatske agencije za okoliš i prirodu.
Džavni službenici inspekcije zaštite okoliša će postati inspektori Državnog inspektorata te je 
precizirano da oni obavljaju inspekcijski nadzor a Ministarstvo sve ostalo.

Uz članke 55. i 56.
Na temelju Zaključka Vlade Republike Hrvatske od 2. kolovoza 2018. godine, Ministarstvo 
zaštite okoliša i energetike preuzima sve poslove Hrvatske agencije za okoliš i prirodu.

Uz članka 57.
U članku 224. stavku 1. riječi „državni službenici u Ministarstvu “, zamjenjuju se riječima 
„obavlja inspekcija zaštite okoliša", budući će državni službenici inspekcije zaštite okoliša 
postati inspektori Državnog inspektorata. Dok se u stavku 5. brišu riječi Ministarstva 
gospodarstva, obzirom da tržišni inspektor postaje inspektor Državnog inspektorata.

Uz članak 58.
Članak 225. briše se budući se njime propisuju radna mjesta inspektora zaštite okoliša i uvjeti 
koje moraju ispunjavati osobe za ta radna mjesta, što će se urediti Zakonom o Državnom 
inspektoratu. Članak 226. briše se budući se njime propisuju dokazivanje službenog svojstva, 
ovlasti i identitet inspektora službenom značkom i iskaznicom, vođenje upisnika o izdanim 
službenim značkama i iskaznicama, te pravilnik kojim se uređuje sadržaj, oblik, način 
izdavanja i uporabe službene značke i iskaznice, što će se urediti Zakonom o Državnom 
inspektoratu.

Uz članak 59.
U članku 227. riječ Ministarstvo zamjenjuju se riječima Državni inspektorat jer će 
inspekcijski poslovi zaštite okoliša iz djelokruga Ministarstva zaštite okoliša i energetike 
prijeći u Državni inspektorat. Brisana je odredba kojom je propisano popisivanje sporazuma o 
koordiniranom inspekcijskom nadzoru obzirom daje to više nije u nadležnosti ministra zaštite 
okoliša.

Uz članak 60.
Članak 228. stavak 4. se usklađuje s brisanom odredbom članka 227. stavka 7.

Uz članak 61.
U članku 248. stavak 6. briše se budući da će se način izdavanja i uporabe službene značke i 
iskaznice urediti Zakonom o Državnom inspektoratu.



Uz članak 62.
Članak 250. se mijenja obzirom da upravni postupci biti uređeni Zakonom o državnom 
inspektoratu, te će se protiv rješenja inspektora zaštite okoliša moći podnijeti žalba.

Uz članak 63.
U članku 251. riječi „državni službenici u Ministarstvu ", zamjenjuju se riječima „obavlja 
inspekcija zaštite okoliša14, budući će državni službenici inspekcije zaštite okoliša postati 
inspektori Državnog inspektorata

Uz članak 64.
U članku 255. stavku 1. dodana je riječ: ,,i priroda11 s obzirom da stručni poslovi zaštite 
okoliša se odnose i na prirodu.

Uz članak 65.
U članku 256. stavku 3. riječi „državni službenici u Ministarstvu11, zamjenjuju se riječima 
„obavlja inspekcija zaštite okoliša11, budući će državni službenici inspekcije zaštite okoliša 
postati inspektori Državnog inspektorata.

Uz članak 66.
U članku 257. stavku 1. riječi „državni službenici u Ministarstvu11, zamjenjuju se riječima 
„obavlja inspekcija zaštite okoliša11, budući će državni službenici inspekcije zaštite okoliša 
postati inspektori Državnog inspektorata.

Uz članak 67.
U članku 258. stavku 1. riječi „državni službenici u Ministarstvu11, zamjenjuju se riječima 
„obavlja inspekcija zaštite okoliša11, budući će državni službenici inspekcije zaštite okoliša 
postati inspektori Državnog inspektorata.

IJz članak 68.
Člankom 259. stavkom 1. su propisane prekršajne odredbe odnosno novčana kazna za pravnu 
osobu ovlaštenika ako ne obavlja stručne poslove zaštite okoliša sukladno Zakonu. Također je 
bilo potrebno brisati stavke kojima je bila propisana kazna ako je ovlaštenik obavljao stručne 
poslove zaštite okoliša - izrada studije utjecaja zahvata na okoliš kojom je praćenje stanja 
okoliša utvrđeno, obzirom da je taj stavak bio propisan člankom 40. stavkom 8. koji je ovim 
izmjenama i dopunama brisan. Brisana je i odredba o povezanim društvima obzirom da je ista 
brisana i u članku 40.

Uz članak 69.
Na temelju Zaključka Vlade Republike Hrvatske od 2. kolovoza 2018. godine, Ministarstvo 
zaštite okoliša i energetike preuzima sve poslove Hrvatske agencije za okoliš i prirodu.

Uz članak 70.
Članak 274. brisan je obzirom da je propisana obveza polaganja stručnog ispita člankom 47. 
Zakona.

Uz članak 71.
Ovom odredbom se propisuje da će se postupci pokrenuti po odredbama Zakona o zaštiti 
okoliša (Narodne novine, br. 80/13, 153/13 - Zakon o gradnji, 78/15 i 12/18) do stupanja na 
snagu ovoga Zakona dovršit prema odredbama toga Zakona.



Uz članak 72.
Ovom odredbom je propisano da do donošenja nove Strategije održivog razvitka Republike 
Hrvatske, a koja se treba donijeti za novo razdoblje, ostaje na snazi Plan zaštite okoliša 
Republike Hrvatske za razdoblje 2018. -2020.

Uz članak 73.
Ovom odredbom se utvrđuje datum prestanka rada Agencije, datum prestanka Uredbe o 
osnivanju Hrvatske agencije za okoliš i prirodu, te podnošenje prijedloga nadležnom sudu za 
brisanje Agencije i prestanak mandata ravnatelja, pomoćnika ravnatelja i Upravnog vijeća 
Agencije.

Uz članak 74.
Ovom odredbom ureduju se pravni učinci prestanka rada Agencije te preuzimanje poslova i 
radnika Agencije. Također, utvrđuje se rok za izmjenu Uredbe o unutarnjem ustrojstvu 
Ministarstva i Pravilnika o unutarnjem redu Ministarstva.

Uz članak 75.
Ovom odredbom propisuje se stupanje na snagu Zakona osmoga dana od dana objave, osim 
odredaba članaka 57., 58., 59., 60., 61., 62., 63., 65., 66. i 67. Zakona koje stupaju na snagu 
dana 1. travnja 2019. godine.

IV. OCJENA I IZVORI SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVOĐENJE ZAKONA

Za provođenje ovoga Zakona nije potrebno osigurati dodatna sredstva za provođenje 
ovoga zakona u državnom proračunu Republike Hrvatske.

V. RAZLIKE IZMEĐU RJEŠENJA KOJA SE PREDLAŽU KONAČNIM 
PRIJEDLOGOM ZAKONA U ODNOSU NA RJEŠENJA IZ PRIJEDLOGA 
ZAKONA I RAZLOZI ZBOG KOJIH SU TE RAZLIKE NASTALE

Prema mišljenju Odbora za zakonodavstvo Hrvatskog sabora, od 10. listopada 2018. 
godine, iznesenom u Izvješću o Prijedlogu zakona o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti 
okoliša, P.Z.E. br. 429, pravno i nomotehnički su dorađeni sljedeći članci;

- članak 28. (članak 27. Prijedloga zakona) kojim je izmijenjen članak 90., te članak 53. 
(članak 52. Prijedloga zakona) kojim je izmijenjen članak 15.

Prema mišljenju Odbora za zaštitu okoliša i prirode Hrvatskog sabora od 10. listopada 
2018. godine, iznesenom u Izvješću o Prijedlogu zakona o izmjenama i dopunama Zakona o 
zaštiti okoliša, P.Z.E. br. 429 prihvaćene su primjedbe da fizička osoba obrtnik uz pravnu 
osobu može biti ovlaštenik za obavljanje stručnih poslova iz područja zaštite okoliša i prirode 
te su dorađeni sljedeći članci:

- članak 1. kojim se mijenja članak 4. stavak 1. točka 48. 
članak 7. kojim se mijenja članak 41. stavci 1. i 2.

- članak 11. kojim se dopunjuje članak 45. stavci 1. i 2. 
članak 18. kojim se mijenja članka 60. stavci 3. i 4.

- članku 68. kojim se mijenja članak 259. stavak 3.



Također, dodan je novi članak 15. kojim se mijenja članak 57. važećeg Zakona vezano 
uz Plan intervencija.

U odnosu na prvo čitanje, dorađeni su sljedeći članci, koji se odnose na Inspekciju 
zaštite okoliša, obzirom da će poslove inspekcije zaštite okoliša preuzeti Državni inspektorat; 
članak 54.. članak 57., članak 58., članak 59, članak 60.1., članak 61., članak 63, članak 65., 
članak 66.. članak 67.

VI. PRIJEDLOZI, PRIMJEDBE 1 MIŠLJENJA KOJI SU DANI NA PRIJEDLOG 
ZAKONA, A KOJE PREDLAGATELJ NIJE PRIHVATIO, TE RAZLOZI 
NEPRIHVAĆANJA

Predlagatelj je prihvatio sve prijedloge, primjedbe i mišljenje koji su dani na Prijedlog
zakona.



TEKST ODREDBI VAŽEĆEG ZAKONA KOJE SE MIJENJAJU, 
ODNOSNO DOPUNJUJU

Pojašnjenje pojmova

Članak 4.

(1) Pojmovi koji se koriste u ovom Zakonu i u provedbi ovoga Zakona i propisa donesenih na 
temelju ovoga Zakona imaju sljedeće značenje:
1. cjelovito upravljanje zaštitom okoliša je skup povezanih i usklađenih odluka i mjera kojima 
je svrha ostvarivanje jedinstvene zaštite okoliša, izbjegavanje i smanjivanje rizika po okoliš te 
poboljšavanje i ostvarivanje učinkovite zaštite okoliša,
2. domino-efekt je niz povezanih učinaka koji zbog međusobnog razmještaja i blizine područja 
postrojenja, postrojenja, odnosno dijelova postrojenja ili grupe postrojenja i količina opasnih 
tvari prisutnih u tim područjima postrojenja povećavaju mogućnost izbijanja velike nesreće ili 
pogoršavaju posljedice nastale nesreće,
3 .dozvole prema posebnim propisima su dozvole za rad, u pisanom obliku, čitavog 
postrojenja ili jednog njegovog dijela ili uređaja za loženje, postrojenja za spaljivanje otpada 
ili postrojenja za suspaljivanje otpada prema posebnim propisima, a koje se izdaju temeljem 
nadležnosti za posebnu sastavnicu okoliša ili za posebnu djelatnost u vezi s okolišem,
4 .ekološka mreža je sustav međusobno povezanih ili prostorno bliskih ekološki značajnih 
područja, koja uravnoteženom biogeografskom rasporedenošću značajno pridonose očuvanju 
prirodne ravnoteže i bioraznolikosti; utvrđuje se prema posebnom propisu iz područja zaštite 
prirode,
5. emisija je ispuštanje ili istjecanje tvari i smjesa, uključujući radioaktivne tvari i genetski 
modificirane organizme, u tekućem, plinovitom ili čvrstom agregatnom stanju, i/ili ispuštanje 
topline, buke, vibracije iz nepokretnih ili difuznih izvora u zrak, more, vodu i tlo, te ispuštanje 
svjetlosti i organizama, iz pojedinog izvora u okoliš, nastalo kao rezultat čovjekovih 
djelatnosti, kao i mikrobiološko onečišćivanje okoliša,
6. granična vrijednost emisije je propisana ili određena vrijednost, koncentracija i/ili razina 
emisije u posebnim pokazateljima, izražena kao prosjek tijekom zadanog vremenskog 
razdoblja, pod posebnim referentnim uvjetima koja u jednom ili tijekom više vremenskih 
razdoblja ne smije biti prekoračena,
7. imisija je koncentracija tvari na određenom mjestu i u određenom vremenu u okolišu,
8. industrijska nesreća je događaj koji je posljedica nekontroliranog slijeda događanja u tijeku 
neke radnje ili aktivnosti u postrojenju, tijekom proizvodnje i/ili uporabe proizvoda, 
skladištenja i/ili rukovanja proizvodom ili odlaganja otpada,
9. industrijska emisija je ispuštanje ili istjecanje tvari, ispuštanje energije (toplina, buka, 
vibracije) iz stacionarnih ili difuznih izvora u postrojenju u zrak, vodu i tlo,
10. informacija o okolišu je svaka informacija u pisanom, vizualnom, slušnom, elektroničkom 
ili drugom materijalnom obliku, koja se odnosi na okoliš, njegove sastavnice i opterećenja, a 
posebice o opterećivanju okoliša: emisijama, imisijama, otpadu, bioraznolikosti i krajobraznoj 
raznolikosti, prostoru, kulturnoj baštini, prirodnim pojavama, stanju sastavnica okoliša, 
postupcima tijela javne vlasti koji se odnose na donošenje propisa, općih i pojedinačnih akata 
u vezi sa zaštitom okoliša, i/ili koji se odnose na donošenje strategija, planova, programa i 
izvješća o okolišu, sastavnicama okoliša i opterećenjima, te informacija o učinkovitosti



provedbe strategija, planova, programa i mjera, stanju i mjerama i načinima održavanja 
projektiranog stanja postrojenja i drugih objekata, koji bi mogli utjecati na onečišćivanje 
okoliša i sastavnica okoliša, odnosno koji bi mogli utjecati na s okolišem povezana 
opterećenja i/ili postupke,
11. informacije pohranjene kod tijela javne vlasti su informacije o okolišu koie su u posjedu 
tijela javne vlasti i koje su ta tijela sama proizvela ili zaprimila,
12. informacije tijela javne vlasti pohranjene kod drugih su informacije o okolišu koje čuvaju 
osobe - ovlaštenici u ime tijela javne vlasti,
13. integralno upravljanje obalnim područjem je dinamički proces održivog upravljanja i 
korištenja obalnih područja, uzimajući istodobno u obzir krhkost obalnih ekosustava i 
krajobraza, raznolikost aktivnosti i korištenja, njihovo međusobno djelovanje, pomorsku 
usmjerenost pojedinih aktivnosti i korištenja i njihov utjecaj na morske i kopnene dijelove,
14. izbjegnuta nesreća je neplanirani događaj koji je unutar područja postrojenja i/ili izvan 
njega imao potencijal za uzrokovanje štetnih posljedica za zdravlje ljudi, oštećenje 
materijalnih dobara ili ugrožavanje prirode i okoliša, ali je ono izbjegnuto,
15.iznenadni događaj na postojećem ili planiranom odobalnom objektu ili povezanoj 
infrastrukturi znači događaj ili slijed takvih događaja prema propisu kojim se uređuje 
sigurnost pri odobalnom istraživanju i eksploataciji ugljikovodika,
16. izvanceslovni pokretni stroj je svaki pokretni stroj, industrijska oprema ili vozilo s 
karoserijom ili bez nje, koji nije namijenjen cestovnom prijevozu putnika i roba i u kojemu je 
ugrađen motor s unutarnjim izgaranjem,
17. javni interes je interes u pitanjima zaštite okoliša koji iskazuje Država ili jedinica lokalne, 
odnosno područne (regionalne) samouprave sukladno svojem statutu,
18. javnost je jedna ili više fizičkih ili pravnih osoba, njihove skupine, udruge i organizacije 
sukladno posebnim propisima i praksi,
19. kapacitet postrojenja je najveća vrijednost pokazatelja obavljanja djelatnosti postrojenja, 
koja je određena tehničkim razlozima u postrojenju (tehnička mogućnost obavljanja 
djelatnosti),

20. kakvoća okoliša je stanje okoliša i/ili sastavnica okoliša, koje je posljedica djelovanja 
prirodnih pojava i/ili ljudskog djelovanja, izraženo morfološkim, fizikalnim, kemijskim, 
biološkim, estetskim i drugim pokazateljima,
2!. kompenzacijski uvjeti su mjere koje se određuju radi osiguranja opće povezanosti 
(koherentnosti) ekološke mreže, a utvrđuju se prema posebnom propisu,
22. krajobraz je određeno područje viđeno ljudskim okom, čija je narav rezultat međusobnog 
djelovanja prirodnih i ljudskih čimbenika, a predstavlja bitnu sastavnicu čovjekovog 
okruženja, izraz raznolikosti zajedničke kulturne i prirodne baštine te temelj identiteta 
područja,
23. tehnike zaštite okoliša (kraće: tehnike) su mjere zaštite okoliša koje se propisuju u 
postupku utvrđivanja okolišne dozvole kroz utvrđivanje najboljih raspoloživih tehnika za 
postrojenje, a uključuju i tehnologiju te način na koji se tehnologija planira, gradi, održava, 
koristi i uklanja,
24. morski ekosustavi su područja oceanskog prostora koja uključuju obalna područja od 
riječnih ušća (estuarija) i granica morskih struja uz obalu do granica epikontinentalnog pojasa



prema moru, a ta područja obilježava osebujna produktivnost i trofičke, batimetrijske i 
hidrografske karakteristike područja,
25. morski okoliš je životni prostor organizama i njihovih zajednica koji je određen 
karakterističnim fizičkim, kemijskim i biološkim značajkama, a obuhvaća: područja 
otvorenog mora, riječna ušća (estuarije) te morska obalna područja, uključujući unutarnje 
morske vode, teritorijalno more, morsko dno, morsko podzemlje, odnosno morske vode pod 
suverenitetom Republike Hrvatske, te u kojima Republike Hrvatska ostvaruje suverena prava 
i jurisdikciju,
26. nacionalna lista pokazatelja (NLP) jest skup podatkovnih tablica za izradu pokazatelja 
stanja okoliša kojima se za pojedino tematsko područje na temelju nacionalnih te propisa 
Europske unije i međunarodnih propisa navodi izvor, set i tijek te vremenska razdoblja 
prikupljanja podataka, definira metoda izračuna i način prikaza podataka, obveze 
izvješćivanja i dostupnost podataka,
27. najbolje raspoložive tehnike (u daljnjem tekstu: NRT) su: najnaprednija faza u razvoju 
aktivnosti i njihovih načina rada, što pokazuje kolika je praktična primjenjivost pojedinih 
tehnika kao osnova za granične vrijednosti emisije i ostale uvjete dozvole koji su osmišljeni 
kako bi spriječili i, gdje to nije izvedivo, smanjili emisije i utjecaj na okoliš u cijelosti:
- tehnike označavaju i tehnologiju koja se koristi i način na koji se postrojenje projektira, 
gradi, održava, koristi i stavlja izvan upotrebe,
- raspoložive tehnike označavaju tehnike koje su razvijene u opsegu koji dozvoljava primjenu 
u odgovarajućem industrijskom sektoru, pod ekonomski i tehnički održivim uvjetima, vodeći 
računa o troškovima i prednostima, bez obzira jesu li tehnike korištene ili proizvedene u 
Republici Hrvatskoj, sve dok su operateru raspoložive po prihvatljivim uvjetima,
- najbolje podrazumijeva najučinkovitije u postizanju visoke opće razine zaštite okoliša u 
cijelosti,
28. nositelj odobrenja odobalnih objekata je ovlaštenik dozvole prema propisu koji uređuje 
sigurnost pri odobalnom istraživanju i eksploataciji ugljikovodika,
29. nositelj zahvata je podnositelj zahtjeva: za ocjenu o potrebi procjene utjecaja na okoliš, za 
utvrđivanje sadržaja studije o utjecaju na okoliš ili za procjenu utjecaja na okoliš,
30. obalno područje mora je geomorfološko područje s obje strane obalne crte (crta plimnog 
vala), uključujući uži obalni pojas akvatorija, zaobalje i otoke, u kojem se međusobno 
djelovanje između morskih i kopnenih dijelova odvija u obliku složenih ekoloških sustava 
koji čine biotske i abiotske komponente, životni prostor za ljudske zajednice i njihove 
društvenogospodarske aktivnosti. Zemljopisni obuhvat obalnog područja uključuje područje 
određeno vanjskom granicom teritorijalnog mora Republike Hrvatske dok granicu obalnog 
područja u smjeru kopna čini granica obalnih jedinica lokalne samouprave i jedinica lokalne 
samouprave čiji dio teritorija zahvaća kopneni dio zaštićenog obalnog područja od 1000 m,
31. ocjena prihvatljivosti za ekološku mrežu je postupak kojim se ocjenjuje utjecaj plana, 
programa ili zahvata, samog ili s drugim planovima, programima i zahvatima na ciljeve 
očuvanja i cjelovitost područja ekološke mreže,
32. odobalni objekt znači objekt prema propisu kojim se uređuje sigurnost pri odobalnom 
istraživanju i eksploataciji ugljikovodika,
33. održivi razvitak je razvitak društva, koji kao temeljne kriterije uključuje ekološku, 
gospodarsku i socio-kulturnu održivost, i koji s ciljem unaprjeđenja kvalitete života i 
zadovoljavanja potreba današnjeg naraštaja uvažava iste mogućnosti zadovoljavanja potreba



idućih naraštaja, te omogućuje dugoročno očuvanje kakvoće okoliša, georaznolikosti, 
bioraznolikosti te krajobraza,
34. okoliš je prirodno i svako drugo okruženje organizama i njihovih zajednica, uključivo i 
čovjeka koje omogućuje njihovo postojanje i njihov daljnji razvoj: zrak, more, vode, tlo. 
zemIjina kamena kora, energija te materijalna dobra i kulturna baština kao dio okruženja koje 
je stvorio čovjek; svi u svojoj raznolikosti i ukupnosti uzajamnog djelovanja,
35. okolišna dozvola'je dozvola za rad postrojenja u pisanom obliku koja se izdaje temeljem 
jedinstvenog postupka utvrđivanja mjera zaštite okoliša kako je propisano odredbama ovoga 
Zakona,
36. onečišćavanje morskog okoliša znači čovjekovo izravno ili neizravno unošenje tvari ili 
energije u morski okoliš, koje uzrokuje ili može prouzročiti pogubne posljedice na uvjete 
života biljnog i životinjskog svijeta u moru i morskom podzemlju, odnosno općenito ugroziti 
uvjete života u moru i ugroziti ljudsko zdravlje, te može ometati pomorske djelatnosti, 
uključujući ribolov i druge zakonite uporabe mora i podmorja, izazvati pogoršanje uporabne 
kakvoće morske vode i umanjenje privlačnosti morskog okoliša,
37. onečišćivač je svaka fizička i pravna osoba, koja posrednim ili neposrednim djelovanjem, 
ili propuštanjem djelovanja uzrokuje onečišćavanje okoliša,
38. onečišćavanje okoliša je promjena stanja okoliša uslijed nedozvoljene emisije i/ili drugog 
štetnog djelovanja, ili izostanaka potrebnog djelovanja, ili utjecaja zahvata koji može 
promijeniti kakvoću okoliša,
39. onečišćenje je izravno ili neizravno unošenje, kao posljedica ljudske aktivnosti, tvari, 
vibracija, topline ili buke u zrak, vodu ili zemlju, što može biti štetno za zdravlje ljudi ili 
kvalitetu okoliša, može dovesti do oštećenja materijalne imovine ili narušiti ili umanjiti 
vrijednost i ostale legitimne načine korištenja okoliša,
40. onečišćujuća tvar je tvar ili skupina tvari, koje zbog svojih svojstava, količine i unošenja u 
okoliš, odnosno u pojedine sastavnice okoliša, mogu štetno utjecati na zdravlje ljudi, biljni 
i/ili životinjski svijet, odnosno bioraznolikost i krajobraznu raznolikost,
41. opasna tvar je posebnim propisom određena tvar, mješavina ili pripravak, koji je u 
području postrojenja prisutan kao sirovina, proizvod, nusproizvod ostatak ili medu proizvod, 
uključujući i one tvari za koje se može pretpostaviti da mogu nastati u slučaju nesreće, a koje 
mogu imati štetne posljedice za zdravlje ljudi, materijalna dobra te prirodu i okoliš,
42. opasnost je unutarnje svojstvo opasne tvari ili uvjeti u kojima se ta tvar može zateći, a 
kojima se može ugroziti ljudsko zdravlje i život, materijalna dobra i okoliš,
43. opća obvezujućapravila su pravila koja sadrže granične vrijednosti emisije ili druge mjere 
i tehnike na razini djelatnosti i koja su donesena kako bi se pomoću njih izravno utvrdili uvjeti 
(mjere i tehnike) okolišne dozvole ili dozvole prema posebnim propisima,
44. operater je pravna ili fizička osoba koja u skladu s posebnim propisom obavlja ili nadzire 
gospodarsku djelatnost na temelju dozvole, drugog odobrenja, upisa u registar ili u drugu 
javnu evidenciju, uključujući upravljanje radom ili nadzor postrojenja, uređaja za loženje, 
postrojenja za spaljivanje ili postrojenja za suspaljivanje otpada u cijelosti ili dijelu 
postrojenja, ili na koju je prenesena ovlast donošenja ekonomskih odluka o tehničkom 
funkcioniranju postrojenja ili kako se određuje prema provedbenim propisima ovoga Zakona,
45 .operator ili vlasnik odobalnog objekta znači operator prema propisu kojim se uređuje 
sigurnost pri odobalnom istraživanju i eksploataciji ugljikovodika,



46. opterećenja su emisije tvari i njihovih pripravaka, fizikalni i biološki činitelji (energija, 
buka, toplina, svjetlost i dr.) te djelatnosti koje ugrožavaju ili bi mogle ugrožavati sastavnice 
okoliša,
47. opterećivanje okoliša je svaki zahvat ili posljedica utjecaja zahvata u okoliš ili utjecaj na 
okoliš određene aktivnosti, koja sama ili povezana s drugim aktivnostima može izazvati ili je 
mogla izazvati onečišćavanje okoliša, smanjenje kakvoće okoliša, štetu u okolišu, rizik po 
okoliš ili korištenje okoliša,
48. ovlaštenik je pravna ili fizička osoba koja posjeduje suglasnost za obavljanje stručnih 
poslova iz područja zaštite okoliša,
49. područje postrojenja označava cijelo područje koje je pod kontrolom operatera i u kojem 
su prisutne opasne tvari u jednom ili više postrojenja, uključujući zajedničku ili s njima 
povezanu infrastrukturu ili djelatnosti,
50. pogon u smislu ovoga Zakona je posebna jedinica unutar postrojenja ili pogon kako se 
određuje prema provedbenim propisima ovoga Zakona,
51. postrojenje u smislu ovoga Zakona je nepokretna tehnička jedinica u kojoj se odvija jedna 
ili više djelatnosti prema prilozima iz provedbenih propisa ovoga Zakona, kao i bilo koja 
druga izravno povezana aktivnost na istoj lokaciji koja je tehnički povezana s aktivnostima iz 
tih priloga i koja bi mogla imati utjecaj na industrijske emisije i s njima povezanog 
onečišćenja, ili kako se određuje prema provedbenim propisima ovoga Zakona,
52. uređaj za loženje je svaki tehnički uređaj u kojem goriva oksidiraju kako bi se iskoristila 
na taj način dobivena toplina,
53. postrojenje za spaljivanje otpada je nepokretna ili pokretna tehnička jedinica te oprema 
namijenjena toplinskoj obradi otpada, sa ili bez oporabe topline proizvedene izgaranjem, 
putem spaljivanja oksidacijom otpada, kao i ostalim postupcima toplinske obrade kao što su 
piroliza, uplinjavanje ili plazma postupak, ako se tvari nastale obradom kasnije spaljuju,
54 .postrojenje za suspaljivanje otpada je nepokretna ili pokretna tehnička jedinica kojoj je 
osnovna svrha proizvodnja energije ili proizvoda i koja koristi otpad kao redovno ili dodatno 
gorivo ili u kojoj se otpad termički obrađuje u svrhu njegova zbrinjavanja putem spaljivanja 
oksidacijom otpada, kao i ostalim postupcima toplinske obrade kao što su piroliza, 
uplinjavanje ili plazma postupak, ako se tvari nastale obradom kasnije spaljuju,
55. postojeće postrojenje je postrojenje koje je u radu, uključujući i probni rad, ili je bilo u 
radu te ima mogućnost ponovnog pokretanja rada, neovisno o tome ima li ili nema okolišnu 
dozvolu, a koje je barem jednom dobilo dozvolu za početak rada sukladno posebnom propisu,
56 .područje utjecaja je područje na kojem se prostire značajan utjecaj zahvata u okoliš, bilo 
da je uzrokovan samim zahvatom u okoliš ili sinergijom s postojećim ili planiranim zahvatima 
u okoliš,
57. praćenje slanja okoliša (monitoring) je niz aktivnosti koje uključuju uzorkovanje, 
ispitivanje i sustavno mjerenje emisija, imisija, praćenje prirodnih i drugih pojava u okolišu u 
svrhu zaštite okoliša,
58 .pravo na pristup pravosuđu je pravo na izjavljivanje žalbe nadležnom tijelu, odnosno 
pravo na podnošenje tužbe nadležnom sudu, koje se ovim Zakonom, uz propisane uvjete, 
utvrđuje osobama - građanima, drugim fizičkim te pravnim osobama, njihovim skupinama, 
udrugama i organizacijama radi ostvarivanja prava na zdrav život i održiv okoliš i u svrhu 
zaštite okoliša i pojedinih sastavnica okoliša i zaštite od štetnog utjecaja opterećenja,



59. prijeteća opasnost od štete je dovoljna vjerojatnost da se u bliskoj budućnosti može 
dogoditi šteta u okolišu.
60. prirodna pojava je fizikalno - kemijski proces, zračenje, geološka pojava, hidrografski i 
biološki uvjeti, uvjeti podneblja, kao i druge prirodne pojave koje uzrokuju i/ili utječu na 
promjene okoliša,
61 .prirodno dobro je dio prirode koje je isključivo ili istodobno prirodno javno dobro, 
prirodni izvor ili prirodna vrijednost ili kako se određuje prema provedbenim propisima 
ovoga Zakona,
62 .promjena u radu postrojenja jest promjena u naravi i/ili funkcioniranju, odnosno 
organizacijskom ustrojstvu postrojenja i/ili zaposlenika tvrtke ili proširenje postrojenja, koji 
mogu biti od utjecaja na okoliš,
63. razine emisije povezane s najboljim raspoloživim tehnikama su razine industrijskih 
emisija koje su postignute u normalnim uvjetima rada koristeći najbolju raspoloživu tehniku 
ili kombinaciju najboljih raspoloživih tehnika, kako je opisano u zaključcima o NR'I'-u, 
izraženo kao prosjek tijekom zadanog vremenskog razdoblja, pod posebnim (referentnim) 
uvjetima,
64. referentni dokument o najboljim raspoloživim tehnikama (u daljnjem tekstu: RDNRT) je 
dokument nastao kao rezultat razmjene podataka koju organizira Europska komisija između 
država članica, predmetnih industrija, nevladinih organizacija koje promoviraju zaštitu 
okoliša i Komisije, sastavljen za utvrđene djelatnosti. Ovaj dokument posebno opisuje 
primijenjene tehnike, sadašnje razine emisija i potrošnje, tehnike koje su razmatrane kou 
određivanja najboljih raspoloživih tehnika, kao i zaključke o referentnom dokumentu o NRT- 
u i bilo koje tehnike u nastajanju, vodeći posebno računa o kriterijima propisanim posebnim 
propisom,
65 .rizik po okoliš je veličina koja se mjeri vjerojatnošću pojavljivanja događaja i 
potencijalom štete za okoliš koji taj događaj može uzrokovati,
66. sanacija je skup propisanih mjera i/ili aktivnosti kojima se uspostavlja ili nadomješta 
stanje okoliša koje je bilo prije nastanka štete, odnosno onečišćenja okoliša,
67. sastavnice okoliša su: zrak, vode, more, tlo, krajobraz, biljni i životinjski svijet te zemljina 
kamena kora,
68. standard kakvoće okoliša je skup zahtjeva koje određeni okoliš ili njegov pojedini dio 
moraju ispuniti u određenom roku, kako je utvrđeno aktima Europske unije,
69. stanje morskog okoliša je sveukupno stanje okoliša u morskim vodama uzimajući u obzir 
strukturu, funkcije i procese sastavnica morskog okoliša zajedno s prirodnim fiziografskim, 
geografskim i klimatskim faktorima, kao i fizičkim, kemijskim i biološkim uvjetima, 
uključujući one koji su rezultat ljudske aktivnosti,
70. strategija, plan i program je dokument koji je podložan pripremi i/ili usvajanju na 
državnoj, područnoj (regionalnoj) ili lokalnoj razini, ili koji je pripremljen za donošenje kroz 
zakonodavnu proceduru Hrvatskoga sabora ili procedure Vlade Republike Hrvatske te koji je 
uređen zakonom ili provedbenim propisom zakona, uključujući i strategije, planove i 
programe o izmjenama i dopunama tih strategija, planova i programa, te one koji se 
financiraju sredstvima Europske unije,
71. stručna osoba ovlaštenika je fizička osoba u svojstvu radnika ovlaštenika koja obavlja 
stručne poslove zaštite okoliša u ulozi voditelja poslova ili stručnog suradnika,



72. šteta u okolišu je svaka šteta nanesena:
a) zaštićenim vrstama i prirodnim staništima prema posebnom propisu iz područja zaštite 
prirode, a koja ima značajan nepovoljan utjecaj na postizanje ili održavanje povoljnog stanja 
očuvanosti tih staništa i vrsta i ne uključuje prethodno utvrđene nepovoljne posljedice 
proizašle iz operaterove radnje koju je nadležno tijelo izričito odobrilo u skladu s posebnim 
propisima iz područja zaštite prirode,
b) vodama, a koja ima značajan negativan utjecaj na ekološko, kemijsko i/ili količinsko stanje 
ili ekološki potencijal voda, uključujući štetu nastalu u skladu s posebnim propisima iz 
područja vodnoga gospodarstva uz iznimku onoga što se po tim propisima smatra 
neodstupanjem od postizanja ciljeva zaštite voda,
c) morskim vodama koja ima značajan negativan utjecaj na očuvanje i postizanje dobrog 
stanja okoliša morskih voda, u skladu s provedbenim propisima iz područja upravljanja 
morskim okolišem i obalnim područjem,
d) zemljištu, čije onečišćenje uzrokuje značajan rizik od štetnog utjecaja na zdravlje ljudi zbog 
izravnog ili neizravnog unošenja tvari, smjesa, organizama ili mikroorganizama u, na ili pod 
zemljište,
Ih. štetan smislu odgovornosti za štetu u okolišu je mjerljiv štetni učinak, odnosno 
nepovoljna ili negativna promjena na prirodnim dobrima ili uslugama prirodnih dobara, koji 
može nastati na izravan ili neizravan način,
74. štetna tvar je tvar štetna za ljudsko zdravlje ili okoliš, s dokazanim akutnim i kroničnim 
toksičnim učincima, vrlo nadražujuća, kancerogena, mutagena, nagrizajuća, zapaljiva i 
eksplozivna tvar, ili tvar koja u određenoj dozi i/ili koncentraciji ima takva svojstva,
75. tlo je gornji sloj Zemljine kore, smješten između kamene podloge i površine. Tlo se sastoji 
od čestica minerala, organske tvari, vode, zraka i živih organizama,
76. tvari su kemijski elementi i njihovi spojevi u prirodnom stanju ili dobiveni proizvodnim 
postupkom, uključujući i dodatke (aditive) koji su nužni za održavanje njihove stabilnosti te 
nečistoće koje proizlaze iz proizvodnog postupka, uključujući radioaktivne tvari i genetski 
modificirane mikroorganizme i genetski modificirane organizme. U odredbama ovoga Zakona 
koje se odnose na okolišnu dozvolu tvar su kemijski elementi i njihovi spojevi, osim:
- radioaktivnih tvari određenih posebnim propisom kojim se utvrđuju osnovne sigurnosne 
norme za zaštitu zdravlja radnika i šire javnosti od opasnosti od ionizirajućeg zračenja,
- genetski modificiranih mikroorganizama koji su određeni posebnim propisom o 
kontroliranoj upotrebi genetski modificiranih mikroorganizama,
- genetski modificiranih organizama koji su određeni posebnim propisom kojim se uređuje 
namjerno ispuštanje genetski modificiranih organizama u okoliš,
77. tehnika u nastajanju je nova tehnika za industrijsku aktivnost koja bi, ako se komercijalno 
razvije, mogla pružiti višu opću razinu zaštite okoliša ili barem jednaku razinu zaštite okoliša, 
uz veće uštede troškova od postojećih najboljih raspoloživih tehnika,
78. temeljno izvješće je izvješće o stanju tla i podzemnih voda koje su onečišćene opasnim 
tvarima povezanim s djelatnošću operatera,
79. tijelo javne vlasti je tijelo državne vlasti, tijelo jedinica lokalne i područne (regionalne) 
samouprave i pravne osobe s javnim ovlastima koje obavljaju djelatnosti u vezi s okolišem,



80. učinci industrijske i velike nesreće su sve neposredne ili posredne, trenutačne ili odgođene 
nepovoljne posljedice izazvane tim nesrećama na zdravlje i život ljudi, materijalna dobra i 
okoliš.
81. uređaj je oprema ili dio opreme postrojenja koji podrazumijeva: strojeve, oruđa/alate, 
električne provodnike, cjevovode, željezničke kolosijeke i iskrcajne dokove u sklopu 
postrojenja, uključujući i skladišta te brane i si. što je nužno za obavljanje djelatnosti 
operatera,
82. velika nesreća je događaj, odnosno nekontrolirana pojava izazvana velikom emisijom, 
požarom ili eksplozijom i si. koji su uzrokovani nekontroliranim razvitkom događanja tijekom 
djelovanja u području postrojenja u kojem su prisutne opasne tvari te jedna ili više tih opasnih 
tvari i/ili njihovih spojeva nastalih zbog događaja, odnosno nekontrolirane pojave koji dovode 
u ozbiljnu trenutačnu ili odgođenu - naknadnu opasnost za ljudsko zdravlje i život, 
materijalna dobra i/ili okoliš unutar područja postrojenja i/ili izvan područja postrojenja,
83. veliki grad je jedinica lokalne samouprave sukladno zakonu kojim se uređuje lokalna i 
područna (regionalna) samouprava,
84. verifikacija je standardizirani postupak kojim se osigurava pouzdanost, točnost i 
vjerodostojnost izvješća o emisijama u okoliš te njegova usklađenost s propisanim uputama o 
praćenju i izvješćivanju,
85 .zahvat u okoliš je privremeno ili trajno djelovanje čovjeka koje bi moglo utjecati na 
okoliš, za koje je potrebno ishoditi odgovarajuće odobrenje za realizaciju,
86. zaključci o NRT-u su dokumenti koji sadrže dijelove referentnog dokumenta o NRT-u 
kojima se propisuju zaključci o najboljim raspoloživim tehnikama, opis najboljih raspoloživih 
tehnika, podatke za procjenu primjenjivosti NRT-a tehnika, razine emisija povezanih s 
najboljim raspoloživim tehnikama, povezano praćenje procesnih pokazatelja i emisija, 
povezane razine potrošnje i prema potrebi odgovarajuće mjere za oporavak lokacije,
87. zainteresirana javnost je javnost na koju utječe ili bi moglo utjecati odlučivanje o okolišu, 
ili ima interes u odlučivanju o okolišu; udruge civilnog društva koje djeluju na području 
zaštite okoliša i ispunjavaju sve uvjete sukladno ovom Zakonu smatrat će zainteresiranima,
88 .zaštita okoliša je skup odgovarajućih aktivnosti i mjera kojima je cilj sprječavanje 
opasnosti za okoliš, sprječavanje nastanka šteta i/ili onečišćivanja okoliša, smanjivanje i/ili 
otklanjanje šteta nanesenih okolišu te povrat okoliša u stanje prije nastanka štete,
89 .zdravstvena ekologija je znanstveno stručna disciplina koja se bavi pitanjima zdravlja i 
bolesti ljudi koji su uvjetovani čimbenicima okoliša; lo je i teorija i praksa praćenja, držanja 
pod kontrolom te sprječavanja negativnog djelovanja na zdravlje štetnih čimbenika okoliša,
90. značajna promjena je svaki zahvat i/ili njegova izmjena, uključujući promjenu prirode 
rada i/ili funkcioniranja i/ili opsega rada, postrojenja, uređaja za loženje, postrojenja za 
spaljivanje ili postrojenja za suspaljivanje otpada koja prema mišljenju nadležnih tijela može 
imati značajan negativan utjecaj na zdravlje ljudi ili na okoliš.
(2) Ministarstvo je u ovom Zakonu ministarstvo nadležno za zaštitu okoliša i prirode, a 
ministar je ministar nadležan za zaštitu okoliša i prirode.
(i) Nadležno upravno tijelo je tijelo županije, Grada Zagreba, odnosno velikog grada, koje. 
prema nadležnostima uređenim ovim Zakonom, obavlja poslove u području zaštite okoliša.
(4) Tijelo i/ili osoba određena posebnim propisom je tijelo državne uprave i/ili pravna osoba s 
javnim ovlastima, određeni posebnim propisima, koji na temelju tih propisa svojim aktima te



posebnim uvjetima i potvrdama sudjeluju u postupcima: strateške procjene i ocjene o potrebi 
strateške procjene; procjene utjecaja zahvata na okoliš, ocjene o potrebi procjene utjecaja 
zahvata na okoliš i izdavanja upute o sadržaju studije o utjecaju zahvata na okoliš, te okolišne 
dozvole.
(5) Izrazi koji se u ovom Zakonu koriste za osobe, uporabljeni su neutralno i odnose se na 
muške i ženske osobe.

Primjena drugih propisa i ovoga Zakona u odnosu na posebne propise

Članak 5.

(1) Na pitanja prava na pristup informacijama u postupcima prema ovom Zakonu koja nisu 
uređena ovim Zakonom i njegovim provedbenim propisima primjenjuju se odredbe propisa 
kojima se uređuje pravo na pristup informacijama.

(2) Na pitanja vezana za Hrvatsku agenciju za okoliš i prirodu koja nisu uređena ovim 
Zakonom primjenjuju se odredbe posebnog propisa kojim se ureduje osnivanje i ustrojstvo 
Hrvatske agencije za okoliš i prirodu i odredbe propisa o ustanovama.

(3) Na pitanja vezana za Fond za zaštitu okoliša i energetsku učinkovitost koja nisu uređena 
ovim Zakonom primjenjuju se odredbe posebnog propisa kojim je uređeno osnivanje Fonda 
za zaštitu okoliša i energetsku učinkovitost.

(4) Ovaj Zakon ne primjenjuje se na pitanja odgovornosti onečišćivača za imovinske i druge 
štete nanesene fizičkim i pravnim osobama.

(5) Na pitanja odgovornosti za štetu u okolišu koja nisu uređena ovim Zakonom primjenjuju 
se odredbe propisa kojima se uređuju obvezni odnosi.

(6) Na pitanja zaštite okoliša koja nisu uređena ovim Zakonom, a odnose se na pojedine 
sastavnice okoliša ili opterećenja primjenjuju se posebni propisi kojima se uređuje zaštita 
pojedine sastavnice okoliša, odnosno kojima se ureduje zaštita okoliša od pojedinog 
opterećenja.

(7) U slučaju da posebnim propisom iz stavka 6. ovoga članka nije uređena zaštita pojedine 
sastavnice okoliša, odnosno zaštita okoliša od opterećenja sukladno ovom Zakonu, na tu 
sastavnicu, odnosno opterećenje odgovarajuće se primjenjuje ovaj Zakon.

(8) U slučaju da za zaštitu pojedine sastavnice okoliša, odnosno zaštitu okoliša od opterećenja 
nije donesen poseban propis, odgovarajuće se primjenjuje ovaj Zakon.

IV. SUBJEKTI ZAŠTITE OKOLIŠA

Članak 34.

Održivi razvitak i zaštitu okoliša unutar svoga Ustavom utvrđenoga djelokruga osiguravaju:

- Hrvatski sabor,
- Vlada,



ministarstva i druga nadležna tijela državne uprave,

- županije i Grad Zagreb.

- veliki gradovi, gradovi i općine,

- Hrvatska agencija za okoliš i prirodu i Fond za zaštitu okoliša i energetsku učinkovitost.

- pravne osobe s javnim ovlastima,

- osobe ovlaštene za stručne poslove zaštite okoliša,

- pravne i fizičke osobe odgovorne za onečišćavanje okoliša sukladno ovom Zakonu i 
posebnim propisima, te druge pravne i fizičke osobe koje obavljaju gospodarsku djelatnost,

- udruge civilnog društva koje djeluju na području zaštite okoliša, te

- građani kao pojedinci, njihove skupine, udruge i organizacije.

Članak 36.

(1) Županije i Grad Zagreb u svojem djelokrugu ureduju, organiziraju, financiraju i 
unaprjeđuju poslove zaštite okoliša koji su im ovim Zakonom i posebnim propisima stavljeni 
u nadležnost, a od područnog (regionalnog) su značaja za zaštitu okoliša, unaprjeđenje stanja 
okoliša na njihovom području.

(2) Veliki gradovi, gradovi i općine u svojem djelokrugu ureduju, organiziraju, financiraju i 
unaprjeđuju poslove zaštite okoliša koji su im ovim Zakonom i posebnim propisima stavljeni 
u nadležnost, a od lokalnog su značaja za zaštitu okoliša, unaprjeđenje stanja okoliša na 
njihovom području.

(3) Iznimno od stavka 2. ovoga članka, na velike gradove na odgovarajući način primjenjuju 
se i odredbe o poslovima od područnog (regionalnog) značaja za zaštitu okoliša, unaprjeđenje 
stanja okoliša, ako su im ovim Zakonom, odnosno posebnim propisima stavljeni u nadležnost.

Hrvatska agencija za okoliš i prirodu

Članak 38.

(1) Poslove prikupljanja i objedinjavanja prikupljenih podataka i informacija o okolišu i 
prirodi, radi osiguravanja i praćenja provedbe politike zaštite okoliša i održivog razvitka, 
obavlja Hrvatska agencija za okoliš i prirodu (u daljnjem tekstu: Agencija).

(2) Djelatnost Agencije obuhvaća osobito:

- uspostavu, razvoj, vođenje i koordinaciju jedinstvenog informacijskog sustava zaštite 
okoliša u Državi,

- prikupljanje i objedinjavanje podataka i /ili informacija o okolišu,



- vođenje odgovarajućih baza podataka o okolišu te upis u registar sustava za ekološko 
upravljanje i neovisno ocjenjivanje EMAS, te ostale poslove u skladu s člankom 211. ovoga 
Zakona,

- praćenje i izvješćivanje o stanju okoliša,

- praćenje i izvješćivanje o utjecaju okoliša na zdravlje, u suradnji s Hrvatskim zavodom za 
javno zdravstvo,

- obavljanje stručno-savjetodavnih poslova pri određivanju sadržaja, metodologije i načina 
praćenja stanja okoliša i vođenja jedinstvenog informacijskog sustava zaštite okoliša,

- pripremu podataka za izradu dokumenata i izvješća u vezi sa zaštitom okoliša i održivim 
razvitkom,

- izradu stručnih podloga za izradu, odnosno suradnju na izradi, dokumenata održivog 
razvitka i zaštite okoliša te izvješća koja se daju u vezi s provedbom tih dokumenata,

- izradu Izvješća o stanju okoliša iz članka 58. stavka 1. ovoga Zakona,

- izradu Nacionalne liste pokazatelja,

- suradnju s tijelima državne uprave, upravnim odjelima županije, upravnim odjelima Grada 
Zagreba, upravnim odjelima velikog grada, grada i općine, pravnim osobama s javnim 
ovlastima i drugim osobama, međunarodnim tijelima, institucijama i udrugama na izradi i 
realizaciji projekata i programa zaštite okoliša,

- provođenje, odnosno sudjelovanje u provedbi međunarodnih ugovora i sporazuma iz 
područja zaštite okoliša kojih je Država stranka, u dijelu koji se odnosi na izvješćivanje prema 
preuzetima obvezama,

- sudjelovanje u projektima i programima iz područja zaštite okoliša koji se provode na 
temelju međunarodnih ugovora, po ovlasti Ministarstva,

- osiguravanje uvjeta za pristup informacijama o okolišu, kojima raspolaže i koje nadzire.

(3) Agencija obavlja i stručne poslove zaštite prirode sukladno posebnom Zakonu kojim se 
uređuje zaštita prirode.

(4) Agencija je središnje informacijsko tijelo Države za koordinaciju izvješćivanja i 
izvješćivanje Europske komisije o provedbi pojedinih propisa zaštite okoliša te provodi 
koordinaciju izvješćivanja i izvješćivanje.

(5) Agencija surađuje s Europskom agencijom za okoliš i izvješćuje u skladu sa zahtjevima 
Europske okolišne informacijske i promatračke mreže (EđONET).

(6) Agencija obavlja i druge poslove u skladu s ovim Zakonom, Uredbom o osnivanju 
Agencije, Statutom Agencije i posebnim propisima, koji služe za ostvarivanje djelatnosti 
Agencije utvrđene stavcima 1., 2., 3. i 4. ovoga članka.



(7) Nacionalna lista pokazatelja iz stavka 2. ovoga članka izrađuje se na temelju posebnih 
propisa i međunarodnih ugovora, vodeći računa o specifičnim zahtjevima za zaštitu okoliša. 
Nacionalna lista pokazatelja redovito se ažurira i objavljuje na internetskim stranicama 
Agencije.

Osobu ovlaštene zu si ručne poslove zaštite okoliša 

Članak 40.

(1) Stručne poslove zaštite okoliša, pod uvjetima propisanim ovim Zakonom, obavlja pravna 
osoba ovlaštena za stručne poslove zaštite okoliša, (u daljnjem tekstu: ovlaštenik).
(2) Ovlaštenik pod uvjetima određenim ovim Zakonom i pravilnikom iz stavka 12. ovoga 
članka može obavljali poslove koji se odnose na sljedeće grupe poslova:
1. izradu studija o značajnom utjecaju strategije, plana ili programa na okoliš (u daljnjem 
tekstu: strateška studija) uključujući i dokumentaciju potrebnu za ocjenu o potrebi strateške 
procjene te dokumentaciju za određivanje sadržaja strateške studije,
2. izradu studija o utjecaju zahvata na okoliš, uključujući i dokumentaciju za provedbu 
postupka ocjene o potrebi procjene utjecaja zahvata na okoliš te dokumentacije za određivanje 
sadržaja studije o utjecaju na okoliš,
3. izradu poglavlja i studija ocjene prihvatljivosti strategija, plana, programa ili zahvata za 
ekološku mrežu,
4. pripremu i izradu dokumentacije za postupak utvrđivanja prevladavajućeg javnog interesa s 
prijedlogom kompenzacijskih uvjeta,
5. izradu studija procjene rizika uvođenja i ponovnog uvođenja i uzgoja divljih vrsta,
6. izradu procjene rizika i osjetljivosti za sastavnice okoliša,
7. izradu operativnog programa praćenja stanja okoliša,
8. izradu dokumentacije vezano za postupak izdavanja okolišne dozvole uključujući izradu 
Temeljnog izvješća,
9. izradu programa zaštite okoliša,
10. izradu izviješća o stanju okoliša,
11. izradu izvješća o sigurnosti,
12. izradu elaborata o zaštiti okoliša koji se odnose na zahvate za koje nije propisana obveza 
procjene utjecaja na okoliš,

13. izradu posebnih elaborata i izvješća za potrebe ocjene stanja sastavnica okoliša,
14. izradu sanacijskih elaborata, programa i sanacijskih izvješća,
15. izradu projekcija emisija, izvješća o provedbi politike i mjera smanjenja emisija i 
nacionalnog izvješća o promjeni klime,

16. izradu izvješća o proračunu (inventaru) emisija stakleničkih plinova i drugih emisija 
onečišćujućih tvari u okoliš,
17. izradu i/ili verifikaciju izvješća o emisijama stakleničkih plinova iz postrojenja i 
zrakoplova,



18. izradu i/ili verifikaciju izvješća o održivosti proizvodnje biogoriva i izvješća o emisijama 
stakleničkih plinova,
19. izradu i/ili verifikaciju izvješća o emisijama stakleničkih plinova u životnom vijeku 
fosilnih goriva,
20. izradu i/ili verifikaciju posebnih elaborata, proračuna, i projekcija za potrebe sastavnica 
okoliša;
21. procjenu šteta nastalih u okolišu uključujući i prijeteće opasnosti,
22. praćenje stanja okoliša,
23. obavljanje stručnih poslova za potrebe Registra onečišćavanja okoliša,
24. obavljanje stručnih poslova za potrebe sustava upravljanja okolišem i neovisnog 
ocjenjivanja,
25. izradu elaborata o usklađenosti proizvoda s mjerilima u postupku ishođenja znaka zaštite 
okoliša »Prijatelj okoliša« i znaka EU Ecolabel,
26. izradu elaborata o utvrđivanju mjerila za određenu skupinu proizvoda za dodjelu znaka 
zaštite okoliša Prijatelj okoliša.
(3) Pojedine poslove u okviru grupe poslova iz stavka 2. ovoga članka propisuje ministar 
pravilnikom iz stavka 12. ovoga članka ako ti poslovi nisu propisani posebnim propisima.
(4) Ovlaštenik za obavljanje poslova iz stavka 2. ovoga članka mora ispunjavati uvjete 
sukladno ovom Zakonu i pravilniku iz stavka 12. ovoga članka.
(5) Ovlaštenik može započeti obavljati neki od poslova iz stavka 2. ovoga članka nakon što 
ishodi suglasnost Ministarstva za obavljanje tih poslova.
(6) Iznimno od stavka 2. ovoga članka, ovlaštenik za stručne poslove verifikacije izvješća o 
emisijama stakleničkih plinova iz postrojenja i zrakoplova te verifikacije izvješća o održivosti 
proizvodnje biogoriva uključujući izvješća o emisijama stakleničkih plinova, te za verifikaciju 
izvješća o emisijama stakleničkih plinova u životnom vijeku fosilnih goriva mora biti 
akreditiran sukladno posebnom propisu.
(7) Ovlaštenik koji je izradio ili sudjelovao u izradi studije o utjecaju zahvata na okoliš ne 
može obavljati poslove praćenja stanja okoliša koji su određeni rješenjem o prihvatljivosti 
toga zahvata za okoliš.
(8) O izdanim suglasnostima iz stavka 5. ovoga članka Ministarstvo vodi očevidnik.
(9) Ministarstvo redovito ažurira i objavljuje na internelskim stranicama popis izdanih 
suglasnosti iz stavka 5. ovoga članka.
(10) Iznimno od stavka 1. ovoga članka, za obavljanje manje složenih stručnih poslova zaštite 
okoliša, iz stavka 2. podstavaka 12., 24., 25. i 26. ovoga članka ovlaštenik može biti i fizička 
osoba.
(11) Uvjete koje mora ispunjavati ovlaštenik za obavljanje pojedinih poslova iz stavka 2. 
ovoga članka, poslovi koje može obavljati ovlaštenik fizička osoba, način izdavanja, rok na 
koji se izdaje, sadržaj i način vođenja očevidnika iz stavka 9. ovoga članka, te druga pitanja s 
tim u vezi pobliže propisuje ministar pravilnikom.
(12) Nositelj zahvata, odnosno operater, ne može obavljati stručne poslove zaštite okoliša u 
svojstvu ovlaštenika, u istom postupku koji se vodi sukladno odredbama ovoga Zakona.



Zahtjev za izdavanje suglasnosti 

Članak 41.

(1) Zahtjev za izdavanje suglasnosti (u daljnjem tekstu: zahtjev) se podnosi u pisanom obliku. 
’U zahtjevu pravna osoba, odnosno fizička osoba ovlaštenik mora navesti nazive stručnih 
poslova odnosno grupu/grupe poslova za koje traži suglasnost.
(2) Uz zahtjev pravna osoba dužna je priložiti dokaze o ispunjavanju propisanih uvjeta i to:
1. izvadak iz sudskog registra ne stariji od tri mjeseca, koji Ministarstvo pribavlja po 
službenoj dužnosti,
2. za voditelja stručnih poslova:
- presliku diplome,
- presliku radne knjižice,
- presliku uvjerenja o položenom stručnom ispitu,
- i druge dokaze sukladno pravilniku iz članka 40. stavka 12. ovoga Zakona,
3. za svakog stručnjaka:
- presliku diplome,
- presliku radne knjižice,
4. da raspolaže odgovarajućim radnim prostorom.
5. presliku odgovarajuće potvrde Hrvatske akreditacijske agencije ukoliko je obveza 
pribavljanja takve potvrde propisana ovim Zakonom, odnosno posebnim propisom.
6. ostale dokaze sukladno posebnom propisu.
(3) Uz zahtjev fizička osoba ovlaštenik dužna je priložiti:
- presliku diplome,
- presliku radne knjižice,
- za grupe poslova iz članka 40. stavka 2. podstavaka 12., 24., 25. i 26. ovoga Zakona fizička 
osoba ovlaštenik dužna je priložiti potvrdu o položenom stručnom ispitu.

Suglasnost

Članak 42.
(1) Ovlaštenik može pribaviti suglasnost za obavljanje pojedinog stručnog posla, grupe 
stručnih poslova ili više grupa stručnih poslova.
(2) Postupak izdavanja suglasnosti mora se provesti u roku od 60 dana od dana primitka 
urednog zahtjeva.
(3) Suglasnost za obavljanje stručnih poslova daje se za razdoblje od tri godine kada se 
suglasnost ovlašteniku daje prvi puta za odgovarajuće poslove, odnosno grupu poslova. Svaka 
sljedeća suglasnost, koja se izdaje za iste poslove, odnosno iste grupe stručnih poslova koji su 
bili obuhvaćeni ranijom suglasnošću, izdaje se za razdoblje od pet godina.
(4) Suglasnost iz stavka 3. ovoga članka je upravni akt.



(5) Protiv suglasnosti iz stavka 1. ovoga članka žalba nije dopuštena, ali se može pokrenuti 
upravni spor.

Članak 43.

(1) Kada ovlaštenik u tijeku obavljanja registrirane djelatnosti odluči da neće obavljati stručne 
poslove za koje je pribavio suglasnost prema ovom Zakonu dužan je bez odgađanja o tome 
obavijestiti Ministarstvo pisanom obaviješću radi brisanja iz Očevidnika o izdanim 
suglasnostima.
(2) U slučaju prestanka propisanih uvjeta, odnosno promjene u popisanim uvjetima za 
obavljanje registrirane djelatnosti ovlaštenik je dužan u roku od 30 dana od dana prestanka 
propisanih uvjeta, odnosno promjene obavijestiti Ministarstvo o novonastalim okolnostima.

Ukidanje suglasnosti

Članak 44.

(1) Ministarstvo će, po službenoj dužnosti, rješenjem, ovlašteniku ukinuti suglasnost za 
obavljanje stručnih poslova i prije isteka roka iz članka 42. stavka 3. ovoga Zakona u 
sljedećim slučajevima:
1. kada se inspekcijskim nadzorom utvrdi da je ovlaštenik prestao ispunjavati neki od 
Zakonom, odnosno posebnim propisom propisanih uvjeta,
2. kada Ministarstvo uvidom u odgovarajuću dokumentaciju u spisima, uključujući i ocjenu 
cjelovitosti i stručne utemeljenosti studije koju daje Savjetodavno stručno povjerenstvo, 
odnosno nadležno tijelo u postupku prema posebnom propisu, utvrdi da ovlaštenik stručne 
poslove ne obavlja na propisani način:
- tako da pri obavljanju poslova ne postupa sukladno Zakonu, posebnom propisu i/ili ne 
sudjeluje u propisanim postupcima na propisani način,
- prilikom izrade naručenih dokumenta (studija, elaborata, izvješća, programa, planova, 
verifikacija, proračuna i si.,) ne postupa sukladno posebnim propisima kojima su propisani 
zahtjevi glede njihova obuhvata i sadržaja, odnosno ne postupa sukladno propisanom i/ili 
odgovarajućim aktom nadležnog tijela određenom načinu prikupljanja podataka, praćenja 
stanja okoliša, uzorkovanja, mjerenja, ispitivanja i si.,
- u izvršenju naručenih poslova ne primjenjuje odredbe posebnih propisa, odnosno drugih 
materijalnih propisa čije je zahtjeve, s obzirom na propisani obuhvat dokumenta koji izrađuje, 
dužan na odgovarajući način stručno obraditi i primijeniti u dokumentu,
- jer je u razdoblju od 24 mjeseca u dva predmeta dvije studije nadležno tijelo i/ili 
savjetodavno stručno povjerenstvo ocijenilo necjelovitima i neutemeljenima. Ova odredba se 
na odgovarajući način primjenjuje i na elaborate, izvješća, verifikacije i druge dokumente 
koje ovlaštenik izrađuje po narudžbi,
3. kada Ministarstvo utvrdi da ovlaštenik ne poštuje propisane obveze glede čuvanja i zaštite 
poslovne tajne.
(2) Iznimno, Ministarstvo može postupiti u smislu odredbe stavka 1. ovoga članka i kada o 
nepravilnostima u radu ovlaštenika sazna na druge načine, od naručitelja usluga, nositelja 
zahvata, investitora, operatera i si, odnosno kada ovlaštenik obavijesti Ministarstvo o



prestanku bavljenja stručnim poslovima za koje mu je izdana suglasnost Ministarstva u kojem 
slučaju se suglasnost ukida danom koji ovlaštenik navodi u obavijesti.
(3) Za donošenje rješenja o ukidanju suglasnosti dovoljno je da se utvrdi jedan od slučajeva iz 
stavka 1. ovoga članka.
ra\ ^i,~i iuiiv ijcbciiju i/L iitivaKu

upravni spor.
i 2. ovoga članka žalba nije dopuštena, ali se može pokrenuti

(5) Kada se inspekcijskim nadzorom utvrdi da je pravna osoba koja posjeduje potvrdu o 
stručnoj i tehničkoj osposobljenosti za obavljanje poslova sukladno odredbama ovoga Zakona 
prestala ispunjavati bilo koji od uvjeta na temelju kojih je takva potvrda pribavljena, nadležna 
inspekcija će o tome obavijestiti tijelo koje je izdalo potvrdu radi provedbe mjera prema 
posebnom zakonu, odnosno postupit će prema odredbama ovoga Zakona.

Podnošenje novog zahtjeva nakon ukidanja suglasnosti 

Članak 45.

(1) Pravna, odnosno fizička osoba kojoj je ukinuta suglasnost zbog prestanka ispunjavanja 
propisanih uvjeta može podnijeti zahtjev za izdavanje nove suglasnosti kada ispuni propisane 
uvjete.
(2) Pravna, odnosno fizička osoba kojoj je suglasnost ukinuta zbog obavljanja poslova na 
način protivan propisima na temelju kojih je suglasnost pribavljena ne može podnijeti zahtjev 
za izdavanje nove suglasnosti prije isteka roka od pet godina od dana pravomoćnosti rješenja 
o ukidanju suglasnosti.

Obveza polaganja stručnog ispita za osobe zaposlene kod ovlaštenika

Članak 47.

(1) Fizičke osobe koje u svojstvu voditelja kod ovlaštenika, odnosno ovlaštenik fizička osoba 
obavljaju poslove iz područja zaštite okoliša (u daljnjem tekstu: stručne osobe) dužne su 
položili stručni ispit za obavljanje poslova iz područja zaštite okoliša, te upotpunjavati svoje 
znanje prema programu za polaganje stručnih ispita propisanim pravilnikom iz stavka 5.
ovoga članka.

(2) Stručnim ispitom provjerava se poznavanje važećih propisa iz područja koja uređuje ovaj 
Zakon i drugih propisa značajnih za primjenu ovoga Zakona.
(3) Stručni ispit iz stavka 1. ovoga članka polaže se u Ministarstvu. Stručni ispit provodi 
povjerenstvo koje osniva ministar odlukom. Po potrebi ministar će odlukom imenovati više 
povjerenstava.
(4) Članovi povjerenstva imenuju se s popisa osoba koje određuje ministar iz redova 
znanstvenih i stručnih djelatnika, stručnih djelatnika Ministarstva i predstavnika tijela ili 
osoba predloženih od strane ministara nadležnih za pojedine sastavnice okoliša.
(5) Program, uvjete i način polaganja stručnog ispita, kao i upotpunjavanje i usavršavanje 
znanja osoba koje su položile ispit iz stavka 1. ovoga članka, te njegove provjere, propisuje 
ministar pravilnikom.
(6) Povjerenstvo koje provodi stručni ispit iz stavka 1. ovoga članka ima pravo na naknadu.
(7) Iznos i način isplate naknade iz stavka 6. ovoga članka propisuje ministar odlukom.



Program zaštite okoliša 

Članak 53.

(1) Programom zaštite okoliša (u daljnjem tekstu: Program) se u skladu s područnim 
(regionalnim), odnosno lokalnim posebnostima i obilježjima područja za koje se Program 
donosi, pobliže razrađuju mjere iz Plana koje se odnose na to područje.

(2) Program sadrži osobito:

- uvjete i mjere zaštite okoliša, prioritetne mjere zaštite okoliša po sastavnicama okoliša i 
pojedinim prostornim cjelinama područja za koji se Program donosi,

- subjekte koji su dužni provoditi mjere utvrđene Programom i ovlaštenja u svezi s 
provedbom utvrđenih mjera zaštite okoliša,

- praćenje stanja okoliša i ocjenu potrebe uspostave mreže za dodatno praćenje stanja okoliša 
u području za koji se Program donosi,

- način provedbe interventnih mjera u iznenadnim slučajevima onečišćivanja okoliša u 
području za koji se Program donosi,

- rokove za poduzimanje pojedinih utvrđenih mjera,

- izvore financiranja za provedbu utvrđenih mjera i procjenu potrebnih sredstava.

(3) Program donose predstavnička tijela županije, Grada Zagreba i velikih gradova, uz 
prethodnu suglasnost Ministarstva koju ono daje temeljem prethodno pribavljenih mišljenja 
ministarstava i drugih državnih tijela o pojedinim pitanjima koja podliježu njihovoj 
nadležnosti.

(4) Program se donosi u roku od šest mjeseci nakon donošenja Plana.

(5) Program se donosi za razdoblje od četiri godine.

(6) Prilikom izrade i donošenja Programa županija i veliki gradovi na njezinom području 
dužni su odgovarajuće međusobno surađivati.

(7) Programi županije, Grada Zagreba i velikog grada moraju biti usuglašeni s Planom.

(8) Usuglašenost Programa iz stavka 7. ovoga članka utvrđuje Ministarstvo prilikom 
izdavanja prethodne suglasnosti iz stavka 3. ovoga članka.

(9) Program se objavljuje u službenom glasilu jedinice lokalne, odnosno područne 
(regionalne) samouprave.

(10) Županija, Grad Zagreb i veliki grad dužni su Program dostaviti Agenciji u roku od 
mjesec dana od dana njegova donošenja.



(11) Program odnosno njegove izmjene i dopune se donose na temelju analize učinkovitosti 
primijenjenih mjera i stanja u okolišu utvrđenog Izvješćem o stanju okoliša u županiji, 
odnosno Gradu Zagrebu te velikom gradu, a prema potrebi može se donijeti i ranije.

Članak 54.

(1) Ukoliko je to predviđeno Programom županije, Program za svoje područje, mogu donijeti 
i grad i općina. Prilikom izrade i donošenja Programa grad i općina obvezni su surađivati sa 
županijom čijem području pripadaju i odgovarajućim gradovima i općinama na čije područje, 
vezano za zaštitu okoliša, može utjecati Program.

(2) U slučaju iz stavka 1. ovoga članka Program donosi predstavničko tijelo grada, odnosno 
općine.

(3) Program grada i općine se objavljuje u službenom glasilu jedinice lokalne samouprave.

(4) Grad i općina su obvezni Program dostaviti Agenciji u roku od mjesec dana od dana 
njegova donošenja.

(5) Program grad i općina mogu donijeti, za četverogodišnje razdoblje ukoliko je došlo do 
izmjena i/ili dopuna Programa županije kojima je to određeno. Izmjene i/ili dopune tih 
Programa, za isto razdoblje, mogu se donijeti na temelju analize učinkovitosti primijenjenih 
mjera i stanja u okolišu utvrđenog Izvješćem o stanju okoliša u gradu, odnosno općini u 
četverogodišnjem razdoblju, a prema potrebi i ranije.

Članak 57.
(1) Planom intervencija utvrđuju se postupci i mjere za predviđanje, sprječavanje, 
ograničavanje, spremnost za i reagiranje na iznenadna onečišćenja mora i na iznenadne 
prirodne događaje u moru radi zaštite morskog okoliša i obalnog područja.
(2) Plan intervencija sadrži osobito:
- vrste rizika i prijetnji od onečišćenja mora,
- područje djelovanja po Planu intervencija,
- subjekte koji su dužni provoditi mjere, ovlaštenja u vezi s provedbom mjera zaštite morskog 
okoliša te odgovornost i ovlaštenja za postupanje i način rukovođenja, koordiniranja i 
zapovijedanja,
- postupke i mjere za predviđanje, sprječavanje i ograničavanje onečišćenja mora i morskoga 
podzemlja,
- postupke i mjere za smanjenje šteta u morskom okolišu te otklanjanja posljedica šteta u 
okolišu kod iznenadnog onečišćenja mora većih razmjera,
- postupke i mjere za smanjenje šteta u morskom okolišu te otklanjanje posljedica šteta u 
okolišu uzrokovanih iznenadnim događajem na postojećem ili planiranom odobalnom objektu 
ili povezanoj infrastrukturi,
- plan ljudskih resursa i materijalno - tehničkih sredstava koje je moguće angažirati za 
dopunu redovitih snaga,
- način provedbe pripravnosti i način aktiviranja operativnih snaga,
- način djelovanja operativnih snaga i drugih sudionika,
- način održavanja reda i sigurnosti pri intervencijama u zaštiti morskog okoliša,



- način osiguravanja financijskih sredstava za provedbu plana,
- način praćenja stanja morskog okoliša i ocjenu potrebe uspostave mreže za dodatno 
praćenje stanja okoliša,

način provedbe interventnih mjera u iznenadnim slučajevima onečišćavanja morskog 
okoliša,
- rokove za poduzimanje pojedinih mjera,
- izvore financiranja za provedbu pojedinih mjera i procjenu potrebnih sredstava,
- način korištenja kemijskih sredstava (disperzanata) kod iznenadnih onečišćenja mora.
(3) Plan intervencija te njegove izmjene i dopune izrađuje Ministarstvo u suradnji sa 
središnjim tijelima državne uprave nadležnim za poslove pomorstva, gospodarstva, unutarnjih 
poslova, vodnoga gospodarstva, vanjskih poslova, financija, obrane, ribarstva i akvakulture, 
zaštite i spašavanja te relevantnim operatorima ili vlasnicima i nositeljima odobrenja 
odobalnih objekata.
(4) Plan intervencija sukladno ovom Zakonu, Pomorskom zakoniku te posebnom propisu o 
sigurnosti pri odobalnom istraživanju i eksploataciji ugljikovodika predlaže Ministarstvo uz 
prethodnu suglasnost središnjeg tijela državne uprave nadležnog za poslove pomorstva, a 
donosi Vlada.
(5) Plan intervencija se objavljuje u »Narodnim novinama«.
(6) Plan intervencija daje se na raspolaganje Europskoj komisiji, drugim državama članicama, 
odnosno susjednim trećim zemljama koje bi mogle biti pogođene i javnosti.
(7) Republika Hrvatska sukladno ovom Zakonu i Zakonu o potvrđivanju Sporazuma o 
Subregionalnom planu intervencija za sprječavanje, spremnost za i reagiranje na iznenadna 
onečišćenja Jadranskog mora većih razmjera (»Narodne novine« - Međunarodni ugovori, br. 
7/08.), kojim je uspostavljen mehanizam suradnje država članica, odnosno trećim zemljama, 
redovito ispituje svoju pripravnost za učinkovito djelovanje u suradnji s državama članicama 
koje bi mogle biti pogođene, relevantnim agencijama Europske unije te na osnovi uzajamnosti 
s trećim zemljama koje bi mogle biti pogođene.

Izvješće o stanju okoliša

Članak 58.

(1) Za potrebe praćenja ostvarivanja ciljeva iz dokumenata održivog razvitka i zaštite okoliša 
iz članaka 51. i 52. ovoga Zakona, strateških, planskih i programskih dokumenata vezanih za 
pojedine sastavnice okoliša i opterećenja, kao i drugih dokumenata vezanih za zaštitu okoliša 
te zbog cjelovitog uvida u stanje okoliša, Hrvatski sabor za razdoblje od četiri godine 
razmatra izvješće o stanju okoliša na državnoj razini.
(2) Izvješće o stanju okoliša sadrži osobito: pregled ostvarivanja ciljeva Strategije i Plana, 
podatke o stanju okoliša u području sastavnica okoliša, opterećenja na okoliš, integriranih 
tema okoliša te druge podatke od značaja za zaštitu okoliša, podatke o utjecaju pojedinih 
zahvata na okoliš, ocjenu stanja u području te integralnu procjenu stanja okoliša, ocjenu 
učinkovitosti provedenih mjera, podatke o praćenju stanja okoliša i institucionalnom sustavu 
upravljanja okolišem te korištenju financijskih sredstava za zaštitu okoliša, procjenu potrebe 
izrade novih ili izmjena i dopuna postojećih dokumenata te druge podatke od značenja za 
zaštitu okoliša.



(3) Izvješće o stanju okoliša koje se odnosi na državnu razinu izrađuje se temeljem zahtjeva 
strateških, planskih i programskih dokumenata održivog razvitka i zaštite okoliša, te temeljem 
pokazatelja određenih Nacionalnom listom pokazatelja, izvješćima iz članka 59. ovoga 
Zakona i drugih izvješća i podataka u skladu sa stavkom 2. ovoga članka.
(4) Izvješće o stanju okoliša na državnoj razini Vladi predlaže Ministarstvo, a Vlada ga 
podnosi Hrvatskom saboru.

Članak 59.

(1) Za potrebe praćenja ostvarivanja ciljeva iz Programa i programskih dokumenata vezanih 
za pojedine sastavnice okoliša i opterećenja kao i drugih dokumenata vezanih za zaštitu 
okoliša te zbog cjelovitog uvida u stanje okoliša na području jedinice lokalne i područne 
(regionalne) samouprave predstavničko tijelo županije, Grada Zagreba, odnosno velikog 
grada za razdoblje od četiri godine razmatra izvješće o stanju okoliša u županiji, Gradu 
Zagrebu, odnosno velikom gradu.

(2) Izvješće o stanju okoliša koje se odnosi na provedbu Programa županije, Grada Zagreba, 
velikog grada, izrađuje nadležno upravno tijelo županije, Grada Zagreba, odnosno velikog 
grada.

(3) Izvješće o stanju okoliša iz stavka 1. ovoga članka sadrži odgovarajuće podatke sukladno 
članku 58. stavku 2. ovoga Zakona i druge podatke potrebne za izradu toga Izvješća, ovisno o 
posebnim značajkama područja za koje se Izvješće podnosi.

(4) Izvješće iz stavka 1. ovoga članka predstavničkom tijelu jedinice lokalne, odnosno 
područne (regionalne) samouprave podnosi izvršno ti jelo te jedinice.

(5) Izvješće iz stavka 1. ovoga članka dostavlja se Agenciji u roku od mjesec dana nakon 
razmatranja i prihvaćanja na sjednici predstavničkog tijela jedinice lokalne, odnosno područne 
(regionalne) samouprave.

Planovi operatera i drugih pravnih i fizičkih osoba koje obavljaju djelatnosti vezano za
područje zaštite okoliša

Članak 60.

(1) Operater je obvezan izraditi Plan usklađivanja postrojenja s tehničkim standardima zaštite 
okoliša uređenim ovim Zakonom, odnosno posebnim propisom te s propisanim mjerama iz 
potvrđenih međunarodnih ugovora.
(2) Pri izradi Plana iz stavka 1. ovoga članka operater je obvezan poštivati ovim Zakonom i 
posebnim propisima određene tehničke standarde i rokove prilagodbe postrojenja te se 
pridržavati utvrđenih tehničkih standarda i rokova prilikom provedbe toga Plana.
(3) Pravne i fizičke osobe koje obavljaju djelatnosti vezano za područje zaštite okoliša, 
odnosno djelatnosti vezane za pojedinu sastavnicu okoliša i/ili opterećenje sukladno posebnim 
propisima kada su prema tim propisima obvezne u svrhu zaštite okoliša izrađivati 
odgovarajuće planske dokumente u svezi djelatnosti koju obavljaju, obvezne su pri izradi tih 
planskih dokumenta odgovarajuće primijeniti i odredbe ovoga Zakona i propisa donesenih na 
temelju ovoga Zakona o izvještavanju i dostavljanju podataka Agenciji.



(4) Kada obveza iz stavka 3. ovoga članka nije propisana, pravna i fizička osoba može sama 
za svoje potrebe izraditi planski dokument glede zaštite okoliša vezano za obavljanje svoje 
djelatnosti.

Obveza provedbe strateške procjene 

Članak 63.

(1) Strateška procjena obvezno se provodi za:
- strategije, planove i programe, uključujući njihove izmjene i dopune koji se donose na 
državnoj, područnoj (regionalnoj) te na lokalnoj razini, iz područja: poljoprivrede, šumarstva, 
ribarstva, energetike, industrije, rudarstva, prometa, elektroničkih komunikacija, turizma, 
prostornog planiranja, regionalnog razvoja, gospodarenja otpadom i vodnog gospodarstva 
kada daju okvir za zahvate koji podliježu ocjeni o potrebi procjene utjecaja na okoliš, odnosno 
procjeni utjecaja na okoliš;
- strategije, planove i programe uključujući njihove izmjene i dopune čija se provedba 
financira iz sredstava Europske unije;
- strategije, planove i programe za koje se prema posebnom propisu iz područja zaštite 
prirode utvrdi da mogu imati značajan negativan utjecaj na ekološku mrežu.
(2) Za strategije, planove i programe za koje se obvezno provodi strateška procjena obvezna 
je i provedba odgovarajuće ocjene prema posebnom propisu iz područja zaštite prirode.
(3) Ako se strategija i/ili plan i/ili program donose u objedinjenom postupku provest će se 
jedinstveni postupak strateške procjene.

Postupak ocjene o potrebi strateške procjene

Članak 64.

(1) Za strategije, planove i programe kojima se određuje uporaba malih površina na lokalnoj 
razini te za manje izmjene i dopune strategija, planova i programa iz članka 63. ovoga Zakona 
obvezno se provodi postupak u kojem se odlučuje o potrebi provedbe strateške procjene (u 
daljnjem tekstu: postupak ocjene). Postupak ocjene provodi se na način uređen ovim 
Zakonom i uredbom iz stavka 6. ovoga članka.
(2) Postupak ocjene provodi se za sve strategije, planove i programe koji daju okvir za 
zahvate koji podliježu procjeni utjecaja na okoliš.
(3) U postupku ocjene donosi se odluka koja se temelji na pojedinačnim ispitivanjima i/ili 
kriterijima utvrđenim uredbom iz stavka 6. ovoga članka uključujući mišljenja drugih 
nadležnih tijela.
(4) Kada se u postupku ocjene donese odluka o obvezi provedbe strateške procjene, strateška 
procjena se provodi primjenom odredbi ovoga Zakona o strateškoj procjeni strategije, plana i 
programa.
(5) Potreba provedbe ocjene o potrebi procjene utjecaja strategije, plana i programa na 
ekološku mrežu utvrđuju se prema posebnom propisu.
(6) Zahtjev i kriterije za provedbu ocjene o potrebi strateške procjene i strateške procjene; 
određivanje okvira za zahvate u strategijama, planovima i programima koji podliježu procjeni 
utjecaja na okoliš; način pojedinačnih ispitivanja, kriterije za utvrđivanje vjerojatno značajnog



utjecaja izmjena i/ili dopuna strategija, planova ili programa na okoliš u postupku ocjene i 
način provedbe postupka ocjene; način provedbe postupka strateške procjene, obvezni sadržaj 
i način izrade strateške studije te postupak u svezi s tim, obvezni sadržaj mišljenja i drugih 
akata u tom postupku, rokovi u tom postupku; obvezni sadržaj izvješća o načinu na koji su u 
strategiju, plan ili program integrirani uvjeti zaštite okoliša utvrđeni strateškom procjenom, 
način praćenja stanja okoliša glede značajnih utjecaja strategije, plana i programa prilikom 
njihove provedbe, način provjere provedbe mjera zaštite okoliša koje su postale sadržajem 
strategije, plana ili programa, postupak imenovanja i opoziva povjerenstva za stratešku 
procjenu, obvezni sastav, način rada. obvezni sadržaj mišljenja koje izdaje povjerenstvo za 
stratešku procjenu, te druga pitanja s lim u vezi, pobliže ureduje Vlada uredbom.

Nadležnost za provedbu strateške procjene i ocjene o potrebi strateške procjene

Članak 66.

(1) Tijelo zaduženo za izradu strategije, plana ili programa dužno je prije započinjanja 
postupka, ishoditi mišljenje Ministarstva, odnosno nadležnog upravnog tijela u županiji o 
potrebi provedbe postupka ocjene, odnosno strateške procjene.
(2) Postupak ocjene za strategiju, plan i program, te za izmjene i/ili dopune strategije plana i 
programa iz članka 64. ovoga Zakona provodi nadležno tijelo za područje za koje se 
strategija, plan ili program donosi, u suradnji s Ministarstvom, odnosno nadležnim upravnim 
tijelom u županiji.
(3) Stratešku procjenu za strategiju, plan i program iz članka 63. i članka 64. stavka 4. ovoga 
Zakona provodi nadležno tijelo za područje za koje se strategija, plan ili program donosi, u 
suradnji s Ministarstvom, odnosno nadležnim upravnim tijelom u županiji.

Članak 71.

(1) Tijelo nadležno prema odredbi članka 66. stavka 3. ovoga Zakona, prije upućivanja 
prijedloga strategije, plana ili programa u proceduru donošenja, obvezno je o strateškoj 
procjeni ishoditi mišljenje Ministarstva, odnosno nadležnog upravnog tijela za zaštitu okoliša 
u županiji.
(2) Kada je za postupak ocjene prema ovom Zakonu nadležno tijelo iz članka 66. stavka 2. 
ovoga Zakona, ono je dužno, prije upućivanja prijedloga strategije, plana ili programa u 
proceduru donošenja, o postupku ocjene ishoditi mišljenje Ministarstva, odnosno nadležnog 
upravnog tijela za zaštitu okoliša u županiji.
(3) U slučaju kada se radi o postupku ocjene i strateškoj procjeni za donošenje dokumenata 
prostornog uređenja, odnosno izmjene i dopune dokumenata prostornog uređenja na državnoj, 
područnoj (regionalnoj) i lokalnoj razini, mišljenje iz stavka 1. odnosno stavka 2. ovoga 
članka ishodil će se u okviru suglasnosti na taj plan prema posebnom zakonu.
(4) Mišljenja iz stavaka 1., 2. i 3. ovoga članka daju se u skladu s odredbama uredbe iz članka 
64. stavka 6. ovoga Zakona

Članak 72.

(1) Prije nego što je utvrđen nacrt prijedloga strategije, plana ili programa koji se daje na 
javnu raspravu uključujući javni uvid i javno izlaganje, nacrt strategije, plana i programa



razmatra, a rezultate strateške studije ocjenjuje savjetodavno stručno povjerenstvo (u daljnjem 
tekstu: povjerenstvo za stratešku procjenu) i o tome daje svoje mišljenje.
(2) Povjerenstvo za stratešku procjenu strategije, plana ili programa imenuje čelnik tijela 
nadležan za provedbu strateške procjene.
(3) Sastav i broj članova povjerenstva za stratešku procjenu određuje se ovisno o obuhvatu i 
drugim značajkama strategije, plana ili programa za koji se provodi strateška procjena.
(4) Članovi povjerenstva za stratešku procjenu imenuju se s popisa osoba koje odredi ministar 
iz redova znanstvenih i stručnih djelatnika, predstavnika područne (regionalne), odnosno 
lokalne samouprave, predstavnika tijela državne uprave i predstavnika pravnih osoba s javnim 
ovlastima te predstavnika Ministarstva. Jedan od članova povjerenstva obvezno je predstavnik 
ministarstva nadležnog za zaštitu okoliša, odnosno nadležnog upravnog tijela u županiji.
(5) Popis osoba iz stavka 4. ovoga članka objavljuje se na internetskim stranicama 
ministarstva nadležnog za zaštitu okoliša.
(6) Povjerenstvo za stratešku procjenu ima pravo na naknadu za svoj rad.
(7) Visinu i način isplate naknade za rad povjerenstva određuje ministar, odnosno čelnik tijela 
nadležnog za provedbu strateške procjene odlukom.

Članak 73.

(1) Prije stavljanja u proceduru donošenja pri utvrđivanju konačnog prijedloga strategije, 
plana ili programa obvezno se uzimaju u obzir rezultati strateške procjene, mišljenja tijela i/ili 
osoba određenih posebnim propisom te se razmatraju primjedbe, prijedlozi i mišljenja 
javnosti i rezultati prekograničnih konzultacija ako su bile obvezne sukladno ovom Zakonu, 
koji su dani na nacrt prijedloga strategije, plana i programa, mišljenje savjetodavnog stručnog 
povjerenstva i mišljenje Ministarstva.
(2) Postupak strateške procjene završava izvješćem tijela nadležnog za provedbu strateške 
procjene. Izvješće sadrži informaciju o: načinu na koji su pitanja zaštite okoliša integrirana u 
strategiju, plan ili program, rezultate toga postupka te mjere zaštite okoliša i način praćenja 
primjene mjera koje su postale sadržajem plana ili programa kao i način praćenja značajnih 
utjecaja na okoliš donesenog plana ili programa, te ostale podatke sukladno uredbi iz članka 
64. stavka 6. ovoga Zakona.
(3) O Izvješću iz stavka 2. ovoga članka i donesenoj strategiji, planu i programu tijelo 
nadležno za provedbu strateške procjene u skladu s ovim Zakonom i uredbom iz članka 160. 
stavka 2. ovoga Zakona informira javnost, tijela i/ili osobe određene posebnim propisom i 
države koje su sudjelovale u prekograničnim konzultacijama kada su one bile obvezne 
sukladno ovom Zakonu.
(4) Nakon donošenja strategije, plana ili programa tijelo nadležno za njegovo donošenje 
obvezno je prilikom provedbe strategije, plana i programa osigurati praćenje mjera zaštite 
okoliša koje su postale njegovim sadržajem.

Članak 74.

(1) Kada strateška procjena uključuje i ocjenu prihvatljivosti strategije, plana ili programa za 
ekološku mrežu prema posebnom propisu, postupak ocjene prihvatljivosti strategije, plana i 
programa za ekološku mrežu provodi se u okviru postupka strateške procjene.



(2) U slučaju iz stavka 1. ovoga članka izviješće tijela nadležnog za provedbu postupka 
strateške procjene sadrži i informaciju o provedenom postupku ocjene prihvatljivosti za 
ekološku mrežu, rezultatima tog postupka, mjere ublažavanja utjecaja na ekološku mrežu, 
način praćenja provedbe mjera ublažavanja i sprječavanja značajnog utjecaja na ekološku 
mrežu.
(3) Rezultati ocjene prihvatljivosti za ekološku mrežu, mjere ublažavanja utjecaja, te praćenje 
provedbe mjera ublažavanja i sprječavanja štetnog utjecaja obvezujući su za tijelo koje donosi 
i tijelo koje provodi strategiju, plan ili program.

Zahvali za koje je obvezna procjena utjecaja na okoliš i zahvati koji podliježu ocjeni o
potrebi procjene

Članak 78.

(1) Zahvati za koje je obvezna procjena utjecaja na okoliš i zahvati za koje se provodi ocjena 
o potrebi procjene utjecaja na okoliš utvrđuju se uredbom iz stavka 3. ovoga članka.
(2) Ocjena o potrebi procjene utjecaja zahvata na okoliš temelji se na pojedinačnim 
ispitivanjima i/ili kriterijima propisanim uredbom iz stavka 3. ovoga članka.
(3) Zahtjev i kriterije za procjenu utjecaja zahvata na okoliš, sadržaj studije o procjeni utjecaja 
zahvata na okoliš u slučaju kada sadržaj studije nije određen uputom, način sudjelovanja 
ovlaštenika koji je izradio studiju o procjeni utjecaja zahvata na okoliš, način pojedinačnih 
ispitivanja i kriteriji na temelju kojih se odlučuje o potrebi procjene utjecaja zahvata na okoliš, 
način davanja ocjene; zahtjev za izdavanje upute o sadržaju studije o procjeni utjecaja na 
okoliš i način izdavanja te upute; obvezni sadržaj pismena koja se izdaju vezano za 
informiranje javnosti i sudjelovanje zainteresirane javnosti u postupcima: procjene utjecaja 
zahvata na okoliš, ocjene o potrebi procjene utjecaja zahvata na okoliš i izdavanja upute o 
sadržaju studije o procjeni utjecaja zahvata na okoliš, te način rada i obvezni sadržaj mišljenja 
koje izdaje povjerenstvo koje sudjeluje u postupku procjene utjecaja zahvata na okoliš, izradu 
smjernica za izradu studija utjecaja na okoliš, sadržaj elaborata iz članka 82. stavka 2. 
podstavka 2. ovoga Zakona, te druga pitanja s tim u vezi pobliže uređuje Vlada uredbom.

Zahtjev nositelja zahvata

Članak 80.

(1) Postupak kojim se provodi procjena utjecaja zahvata na okoliš i postupak kojim se provodi 
ocjena o potrebi procjene utjecaja zahvata na okoliš, provode se na pisani zahtjev nositelja 
zahvata.

(2) Zahtjev za procjenu utjecaja zahvata na okoliš obvezno sadrži:
1. podatke o nositelju zahvata:
- za pravnu i fizičku osobu obrtnika naziv i sjedište tvrtke, OIB, ime odgovorne osobe, broj 
telefona i adresu elektroničke pošte,
- za fizičku osobu: ime i prezime, adresu; broj telefona i adresu elektroničke pošte,
2. podatke o lokaciji i zahvatu:
- za lokaciju naziv jedinice lokalne i područne (regionalne) samouprave gdje se nalazi 
lokacija zahvata, uključujući podatke o katastarskoj općini,



- za zahvat točan naziv zahvata s obzirom na popise zahvata iz uredbe iz članka 78. stavka 3..
3. podatke o usklađenosti zahvata s važećom prostorno-planskom dokumentacijom što 
dokazuje odgovarajućom potvrdom, uvjerenjem i si. tijela nadležnog prema zakonu kojim se 
uređuje prostorno uređenje,
4. odgovarajući akt nadležnog tijela o potrebi provedbe ocjene o prihvatljivosti zahvata za 
ekološku mrežu sukladno posebnom propisu,
5. podatke o ovlašteniku, što dokazuje preslikom suglasnosti, koju je ovlaštenik pribavio od 
Ministarstva, za obavljanje stručnih poslova zaštite okoliša - za izradu studija o utjecaju 
zahvata na okoliš uključujući po potrebi i studiju o prihvatljivosti planiranog zahvata za 
prirodu,
6. studiju o utjecaju zahvata na okoliš u pisanom, te u obliku optičkog ili elektromagnetskog 
medija. Ukoliko je odgovarajućim aktom nadležnog tijela određena provedba ocjene 
prihvatljivosti zahvata na ekološku mrežu sukladno posebnom propisu, studija mora 
sadržavati odgovarajuću stručnu podlogu.
(3) 0 zahtjevu nositelja zahvata za procjenu utjecaja zahvata na okoliš nadležno tijelo 
informira javnost i zainteresiranu javnost nakon što utvrdi da zahtjev sadrži sve propisane 
podatke i dokaze sukladno odredbama ovoga Zakona i uredbe iz članka 78. stavka 3. ovoga 
Zakona.
(4) Ako nositelj zahvata zahtjev iz stavka 2. ovoga članka ne podnese na propisani način i sa 
propisanim sadržajem niti nakon što je posebnim zaključkom Ministarstva ili nadležnog 
upravnog tijela u županiji, odnosno Gradu Zagrebu pozvan da zahtjev u određenom roku 
dopuni sukladno propisanom sadržaju, zahtjev će posebnim rješenjem odbaciti.
(5) Rok za dopunu zahtjeva u smislu odredbe stavka 4. ovoga članka može se utvrditi najduže 
na tri mjeseca od dana dostave zaključka kojim se dopuna zahtijeva.
(6) Ako Ministarstvo ili nadležno upravno tijelo u županiji, odnosno Gradu Zagrebu na 
temelju ovoga Zakona i posebnih propisa utvrdi da zahtjev iz stavka 2. ovoga Zakona nije na 
zakonu osnovan, posebnim rješenjem će zahtjev odbiti.

Članak 90.

(1) O zahtjevu za ocjenu o potrebi procjene utjecaja zahvata na okoliš odlučuje se rješenjem.
(2) Ako u postupku ocjene o potrebi procjene utjecaja zahvata na okoliš nadležno tijelo 
isključi mogućnost značajnijeg utjecaja na okoliš, donijet će rješenje kojim se utvrđuje da za 
zahvat nije potrebno provesti procjenu utjecaja na okoliš.
(3) Kada se u postupku ocjene o potrebi procjene utjecaja zahvata na okoliš odlučivalo o 
utjecaju zahvata na ekološku mrežu, i ukoliko nadležno tijelo isključi mogućnost značajnijeg 
utjecaja na ekološku mrežu, rješenjem iz stavka 1. ovoga članka utvrdit će se da za zahvat nije 
potrebno provesti odgovarajuću ocjenu prema posebnom propisu.
(4) Ako se rješenjem iz stavka 1. ovoga članka utvrdi da za zahvat nije potrebno provesti 
procjenu utjecaja na okoliš, te ako se ne isključi mogućnost utjecaja na ekološku mrežu, 
odgovarajuća ocjena iz stavka 3. ovoga članka mora se provesti zasebno prema posebnom 
propisu.
(5) Ako se rješenjem iz stavka 1. ovoga članka utvrdi da je za zahvat potrebno provesti 
procjenu utjecaja na okoliš, te ako se ne isključi mogućnost utjecaja na ekološku mrežu,



postupak odgovarajuće ocjene sukladno posebnom propisu provodi se u okviru postupka 
procjene utjecaja zahvata na okoliš.
(6) Na zahtjev nositelja zahvata rješenje iz stavka 2. ovoga članka može sadržavati mjere 
zaštite okoliša i program praćenja stanja okoliša.

Članak 93.

(1) Za značajnu izmjenu ili dopunu namjeravanog zahvata za koji je izdano rješenje iz članka 
89. stavka 1. ovoga Zakona, odnosno članka 90. ovoga Zakona nositelj zahvata obvezan je 
prije podnošenja zahtjeva za izdavanje lokacijske dozvole ili drugog akta prema posebnom 
propisu, ishoditi rješenje iz članka 90. ovoga Zakona s obzirom na nastale promjene. 
Značajnost izmjena utvrđuje nadležno tijelo mišljenjem, odnosno u postupku ocjene o potrebi 
procjene utjecaja na okoliš.
(2) Ako u postupku iz stavka 1. ovoga članka nadležno tijelo isključi mogućnost značajnijeg 
utjecaja na okoliš, donijet će rješenje iz članka 90. ovoga Zakona.
(3) U slučaju iz stavka 1. ovoga članka na zahtjev nositelja zahvata rješenjem iz članka 90. 
ovoga Zakona mogu se izmijeniti i/ili dopuniti mjere zaštite okoliša i program praćenja stanja 
okoliša utvrđeni rješenjem iz članka 89. stavka 1. ovoga Zakona i članka 90. ovoga Zakona.
(4) Rješenje iz stavka 1. ovoga članka donosi isto tijelo koje je donijelo rješenje iz članka 89. 
stavka 1. ovoga Zakona i članka 90. ovoga Zakona.

Sadržaj okolišne dozvole i obaveze prema prijelaznim rokovima

Članak 103.

(1) Okolišna dozvola (u daljnjem tekstu: dozvola), pored ostalog, sadrži:

1. popis djelatnosti u postrojenju koje potpadaju pod obveze iz dozvole,

2. odredbu kojom se utvrđuje da su mjere i uvjeti kojima se postiže zaštita okoliša utvrđene u 
obliku knjige koja prileži dozvoli i dio su dozvole,

3. odredbu o tajnosti podataka u kojoj se navodi koji podaci iz dozvole uključujući izreku 
(podrazumijeva se i priložena knjiga) i obrazloženje podliježu propisima o tajnosti podataka,

4. odredbu da propisane mjere i uvjeti za postrojenje priležu unutar knjige iz točke 2. ovoga 
stavka,

5. rok za razmatranje mjera i uvjeta iz dozvole kako je propisano člankom 115. stavkom 1. 
ovoga Zakona,

6. odredbu da se dozvola upisuje u Očevidnik okolišnih dozvola.

(2) U dozvoli se određuju obvezno sljedeće mjere i uvjeti:

I. mjere i uvjeti vezani za proces u postrojenju:



-procesne tehnike s definiranjem normalnih i neredovitih uvjeta rada, uključujući tehnike kod 
pokretanja i zaustavljanja postrojenja, kvarova, ispuštanja, trenutačnih zaustavljanja 
postrojenja te konačnog prestanka rada,

- uvjeti kontrole i prevencije onečišćenja, s odgovarajućim uvjetima kojima se osigurava 
zaštita tla i podzemnih voda, uvjeti redovnog održavanja i kontrole mjera za prevenciju 
emisija u tlo i podzemne vode, kao i uvjeti periodičnog praćenja emisija u podzemne vode i 
tlo uslijed korištenja opasnih tvari u postrojenju, uzimajući u obzir mogućnost takvog 
onečišćenja,

- uvjeti praćenja i gospodarenja otpadom iz postrojenja,

- opis mjera predviđenih za praćenje emisija u okoliš (monitoring), s metodologijom 
mjerenja, učestalosti mjerenja i vrednovanjem rezultata mjerenja, te uvjeti za ocjenu 
poštivanja graničnih vrijednosti emisija, ili upućivanje na primjenjive zahtjeve koji su drugdje 
navedeni,

- način uklanjanja postrojenja u skladu s budućom namjenom postrojenja,

2. granične vrijednosti emisija za onečišćujuće tvari određene uredbom iz članka 95. stavka 5. 
ovoga Zakona i ostale onečišćujuće tvari (uključujući i odredbe za smanjenje dalekosežnog ili 
prekograničnog onečišćenja) za:

- industrijske emisije u zrak,

- industrijske emisije u vode, odnosno more,

- industrijske emisije u sustav javne odvodnje,

- industrijske emisije u tlo,

- industrijske emisije buke,

3. mjere koje se primjenjuju izvan postrojenja (ako je potrebno, primjerice: zaštita prirode).

4. obveze izvještavanja javnosti i nadležnih tijela o rezultatima praćenja industrijskih emisija i 
drugim podacima s kojima se može provjeriti usklađenost s utvrđenim mjerama i uvjetima iz 
dozvole sukladno ovom Zakonu.

(3) Granične vrijednosti iz stavka 2. podstavka 2. ovoga članka mogu se dopuniti ili zamijeniti 
jednakovrijednim parametrima ili tehničkim mjerama, koje osiguravaju jednaku razinu zaštite 
okoliša.

(4) U slučaju kada se utvrde različite granične vrijednosti emisija od onih koje ne prelaze 
razine emisije koje su povezane s najboljim raspoloživim tehnikama, vremenska razdoblja i 
referentni uvjeti, te rezultati praćenja tih emisija, moraju biti istovjetni vremenskim 
razdobljima i referentnim uvjetima, te rezultatima praćenja emisija povezanih s najboljim 
raspoloživim tehnikama.



(5) IJ slučaju iz stavka 3. ovoga članka, operater je dužan dostaviti Agenciji sažetak rezultata 
praćenja emisije koji omogućava usporedbu s razinama emisije koje su povezane s NRT-om. 
do 31. ožujka tekuće godine za prethodnu godinu.

(6) Ako standardi kakvoće okoliša zahtijevaju strože uvjete kakvoće okoliša od onih koji se 
mogu postići primjenom NRT-a, odnosno uvjeta propisanih posebnim propisima, u okolišnu 
dozvolu se moraju uključiti dodatne mjere. Te mjere ne smiju dovesti u pitanje ostale mjere 
koje se mogu poduzimati s ciljem poštivanja zahtijevanih standarda kakvoće okoliša.

(7) Za postrojenja koja su prema Zakonu o potvrđivanju Ugovora o pristupanju Republike 
Hrvatske Europskoj uniji dobila prijelazne rokove, uz mjere i uvjete propisane u dozvoli 
navode se i rokovi primjene navedenih mjera i uvjeta.

Obveze operatera nakon pribavljene okolišne dozvole

Članak 109.

(1) Operater za čije postrojenje je u skladu s ovim Zakonom izdana okolišna dozvola, obvezan 
je Agenciji dostavljati podatke o rezultatima praćenja emisija u tlo, zrak, vode, more te druge 
sastavnice okoliša sukladno propisanim obvezama o izvješćivanju, te dodatnim zahtjevima za 
dostavu i praćenje podataka koji su određeni okolišnom dozvolom, te bez odgađanja prijaviti 
inspekciji zaštite okoliša svaki nepredviđeni događaj u postrojenju ili djelovanje u okolišu, 
koji bitno utječu na okoliš.

(2) Podaci iz stavka 1. ovoga članka dostavljaju se do 1. ožujka tekuće godine za proteklu 
godinu, osim podataka za koje je u stavku 1. ovoga članka propisana dostava informacije bez 
odgađanja.

Temeljno izvješće i zamaranje postrojenja na određenoj lokaciji

Članak 111.

(1) Ministarstvo okolišnom dozvolom utvrđuje uvjete u svezi zatvaranja postrojenja kako bi 
se osigurala sukladnost vezano za obveze operatera prema odredbama ovoga članka u vezi s 
konačnim prestankom aktivnosti u postrojenju na odgovarajućoj lokaciji.
(2) Kada djelatnost koja se obavlja u postrojenju uključuje uporabu, proizvodnju ili ispuštanje 
opasnih tvari u smislu ovoga Zakona, te može prouzročili onečišćenja tla i podzemnih voda, 
operater je dužan izraditi i dostaviti Ministarstvu Temeljno izvješće prije ishođenja okolišne 
dozvole, odnosno njezinih izmjena i dopuna.
(3) Temeljno izvješće sadrži podatke potrebne za utvrđivanje stanja tla i podzemnih voda, 
kako bi se mogla izraditi količinska usporedba sa stanjem tijekom i nakon konačnog prestanka 
djelatnosti iz stavka 2. ovoga članka.
(4) Obvezni dio sadržaja temeljnog izvješća određuje Vlada uredbom iz članka 95. stavka 5. 
ovoga Zakona.
(5) Nakon konačnog prestanka aktivnosti, operater je dužan procijeniti stanje onečišćenja tla i 
podzemnih voda uzrokovano opasnim tvarima koje je postrojenje koristilo, proizvelo ili 
ispustilo. Ako je postrojenje uzrokovalo značajno onečišćenje tla ili podzemnih voda opasnim



tvarima u usporedbi sa stanjem koje je utvrđeno u Temeljnom izvješću, operater je dužan 
poduzeti potrebne mjere za otklanjanje tog onečišćenja kako bi se lokacija vratila u stanje 
utvrđeno tim izvješćem vodeći računa o tehničkoj izvodivosti takvih mjera.
(6) Ukoliko u slučaju iz stavka 5. ovoga članka onečišćenje tla i podzemnih voda predstavlja 
značajan rizik za zdravlje ljudi ili za okoliš kao rezultat dozvoljenih aktivnosti koje je operater 
provodio prije nego što je okolišna dozvola za postrojenje prvi put izmijenjena i/ili dopunjena, 
odnosno izdana nova okolišna dozvola, operater je dužan poduzeti bez odgađanja, potrebne 
radnje s ciljem uklanjanja, kontrole, ograničavanja ili smanjenja nađenih opasnih tvari, 
uzimajući u obzir stanje lokacije iz članka 99. stavka 3. podstavka 5. ovoga Zakona.
(7) Kada operater nema obvezu izrade Temeljnog izvješća iz stavka 2. ovoga članka, dužan je, 
nakon konačnog prestanka aktivnosti u postrojenju, poduzeti potrebne radnje s ciljem 
uklanjanja, kontrole, ograničavanja ili smanjenja opasnih tvari na lokaciji postrojenja, kako bi 
lokacija, uzimajući u obzir sadašnju ili odobrenu buduću namjenu prestala predstavljati rizik 
za zdravlje ljudi ili okoliš, zbog onečišćenja tla i podzemnih voda nastalih kao rezultat 
dozvoljenih aktivnosti, te vodeći računa o stanju lokacije utvrđenoj u skladu sa člankom 99. 
stavkom 3. podstavkom 4. ovoga Zakona.
(8) Operater je u obvezi dostaviti Ministarstvu relevantne podatke o mjerama koje je poduzeo 
nakon konačnog prestanka aktivnosti u skladu sa stavcima 5., 6. i 7. ovoga članka, a koje 
Ministarstvo objavljuje na svojim internetskim stranicama.
(9) Uz uvjete propisane stavkom 2. ovoga članka Temeljno izvješće za postrojenja dužni su 
izraditi operateri postrojenja koja uključuju opasne tvari prema obvezi izrade Izvješća o 
sigurnosti iz članka 122. stavka 1. ovoga Zakona, odnosno obvezi sukladno posebnim 
propisima kojima se dopušta uporaba, proizvodnja ili ispuštanje opasnih tvari.
(10) Operater je dužan ishoditi suglasnost Ministarstva na Temeljno izvješće iz stavka 2. 
ovoga članka.
(11) Suglasnost iz stavka 9. ovoga članka nije upravni akt. Sadržaj i način podnošenja 
zahtjeva za ishođenje suglasnosti propisat će se uredbom iz članka 95. stavka 5. ovoga 
Zakona.
(12) Ako Ministarstvo na temelju ovoga Zakona i posebnih propisa utvrdi da zahtjev iz stavka 
10. ovoga članka nije na zakonu osnovan, posebnim će rješenjem zahtjev odbiti.
(13) Protiv rješenja iz stavka 11. ovoga članka nije dopuštena žalba, ali se može pokrenuti 
upravni spor.

Ukidanje okolišne dozvole 

Članak 118.

(1) Ministarstvo će rješenjem ukinuti okolišnu dozvolu kada utvrdi da:
- operater postupa protivno odredbi članka 114. stavka 2. i članka 115. stavka 2. ovoga 
Zakona,
-je operater trajno prestao obavljati djelatnost za koju je okolišna dozvola izdana.
(2) O nalazu iz stavka 1. ovoga članka inspektor zaštite okoliša dužan je bez odgađanja 
izvijestiti Ministarstvo.
(3) Protiv rješenja iz stavka 1. ovoga članka nije dopuštena žalba, ali se može pokrenuti 
upravni spor.



Očevidnih izdanih okolišnih dozvola 

Članak 119.

(1) /Agencija ustrojava i vodi očevidnik izdanih okolišnih dozvola za postrojenja.

(2) Sadržaj i način vođenja očevidnika iz stavka 1. ovoga članka, te način na koji Ministarstvo 
dostavlja podatke za očevidnik i s time povezane rokove propisuje ministar pravilnikom.

Obveze operatera u vezi sprječavanja velikih nesreća

Članak 121.

(1) Operater u čijem su postrojenju prisutne opasne tvari obvezan je poduzeti preventivne 
mjere nužne za smanjenje rizika nastanka i sprječavanje nastanka velikih nesreća te mjere za 
ograničavanje utjecaja velikih nesreća na ljude, materijalna dobra i okoliš.
(2) Operater iz stavka 1. ovoga članka obvezan je, u bilo koje vrijeme, pružiti Ministarstvu 
dokaze daje poduzeo sve potrebne mjere u skladu s ovim Zakonom i provedbenim propisima 
ovoga Zakona.
(3) U svrhu izvršavanja obveza iz stavaka 1. i 2. ovoga članka operater je dužan sukladno 
odredbama uredbe iz članka 120. stavka 2. ovoga Zakona u području postrojenja utvrditi 
moguću prisutnost, odnosno prisutnost opasnih tvari, prema vrstama i količinama, i o tome na 
propisani način obavijestiti Minislaistvo.
1. za novo postrojenje, odnosno rekonstrukciju prije ishođenja građevinske dozvole, odnosno 
drugog akta kojim se odobrava građenje ih prije promjene koja uzrokuje promjenu popisa 
opasnih tvari,
2. za postojeća postrojenja prije planirane promjene, sukladno odredbama uredbe iz članka 
120. stavka 2. ovoga Zakona u slučaju:
- značajne promjene u proizvodnji i radu,
- značajnijeg povećanja ih smanjenja količine ih značajnijih promjena prirode ih fizikalnog 
oblika prisutne opasne tvari u odnosu na podatke navedene u obavijesti koju je operater 
dostavio ranije,

bilo kakve promjene postupaka u kojima se opasna tvar koristi s obzirom na promjenu 
naravi ih količine opasnih tvari, koje izmjene bi mogle znatno utjecati na opasnost od velikih 
nesreća,

- rekonstrukcije područja postrojenja ih postrojenja koja bi mogla uzrokovati značajne 
posljedice u smislu opasnosti od velike nesreće,
- promjene u dostavljenim informacijama kao što su promjena tvrtke operatera, adrese 
sjedišta operatera, adrese područja postrojenja ih odgovorne osobe,
- trajnog prestanka rada postrojenja ih područja postrojenja, odnosno stavljanja izvan pogona.
(4) U slučajevima iz stavka 3. ovoga članka operater je dužan sastaviti dokument u pisanom 
obliku kojim će utvrditi svoju Politiku sprječavanja velikih nesreća te osigurati primjerenu 
provedbu te politike. Politika sprječavanja velikih nesreća koju donosi operater mora biti 
sastavljena tako da jamči visok stupanj zaštite čovjeka i okoliša odgovarajućim sredstvima,



strukturama i sustavima upravljanja. Politika sprječavanja velikih nesreća mora bili razmjerna 
opasnostima od velikih nesreća i sadržavati sveukupne ciljeve i načela djelovanja operatera, 
ulogu i odgovornost uprave te predanost stalnom unaprjeđivanju kontrole opasnosti od velikih 
nesreća te osiguravanju visoke razine zaštite čovjeka i okoliša.
(5) Kada operater u području postrojenja utvrdi prisutnost malih količina opasnih tvari 
sukladno Zakonu i odredbama uredbe iz članka 120. stavka 2. ovoga Zakona, dužan je 
dostaviti Ministarstvu Politiku sprječavanja velikih nesreća.

Izuzeća

Članak 123.

(1) Odredbe ovoga Zakona o sprječavanju velikih nesreća koje uključuju opasne tvari, koje se 
primjenjuju na područja postrojenja, ne primjenjuju se na posebnim propisima uređene 
sustave izvan područja postrojenja kao što su:
- vojna područja postrojenja, postrojenja i skladišta,
- opasnosti od ionizirajućeg zračenja koje potječu iz tvari,
- cestovni, željeznički, zračni prijevoz opasnih tvari te prijevoz opasnih tvari unutarnjim 
plovnim putovima i morem,
- izravno povezano privremeno skladištenje opasnih tvari izvan područja postrojenja na koje 
se odnose odredbe o sprječavanju velikih nesreća, uključujući ukrcavanje i iskrcavanje te 
prijevoz iz jednog u drugo prijevozno sredstvo na dokovima, pristaništima ili ranžirnim 
kolodvorima te prijevoz opasnih tvari cjevovodima, uključujući pumpne stanice, izvan 
područja postrojenja na koje se odnose odredbe o sprječavanju velikih nesreća,
- istraživanje i eksploatacija (vađenje/pridobivanje i oplemenjivanje) mineralnih sirovina u/na 
istražnim prostorima / eksploatacijskim poljima mineralnih sirovina,
- skladištenje i trajno zbrinjavanje plinova u geološkim strukturama,
- odlagališta otpada, uključujući podzemno skladištenje otpada.
(2) Iznimno od stavka 1. podstavaka 5. i 7. ovoga članka, odredbe ovoga Zakona o 
sprječavanju velikih nesreća koje uključuju opasne tvari, koje se primjenjuju na područja 
postrojenja operatera, primjenjuju se i na podzemno skladištenje i trajno zbrinjavanje plinova 
u geološkim strukturama — vodonosnicima i slancima, na jalovišta koja uključuju 
akumulacije, pregrade i/ili brane, kao i objekte napravljene za odlaganje i zadržavanje 
procesne jalovine sa svojstvima opasnih tvari sukladno uredbi iz članka 120. stavka 2. ovoga 
Zakona te kada su opasne tvari sukladno uredbi iz članka 120. stavka 2. ovoga Zakona vezane 
uz postupke kemijske i termičke prerade i skladištenja.

Suglasnost na Politiku sprječavanja velikih nesreća i Izvješće o sigurnosti

Članak 124.

(1) Operater iz članka 122. stavka 1. ovoga Zakona dužan je ishoditi suglasnost na Izvješće o 
sigurnosti.
(2) Operater iz članka 121. stavka 5. ovoga Zakona dužan je ishoditi suglasnost na Politiku 
sprječavanja velikih nesreća.



(3) Suglasnosti iz stavaka 1. i 2. ovoga članka moraju se ishoditi i za izmjene i/ili dopune 
Politike sprječavanja velikih nesreća, odnosno Izvješća o sigurnosti.
(4) Suglasnost na Izvješće o sigurnosti izdaje se na temelju ocjene jesu li tim Izvješćem 
utvrđene sve mjere i aktivnosti te uvjeti i način njihove provedbe u skladu s uredbom iz 
članka 120. stavka 2. ovoga Zakona.
(5) Suglasnost na Politiku sprječavanja velikih nesreća izdaje se na temelju ocjene jesu li 
Politika sprječavanja velikih nesreća i pripadajući sustav upravljanja sigurnošću u skladu s 
odredbama Zakona i uredbe iz članka 120. stavka 2. ovoga Zakona.
(6) Za ishođenje suglasnosti iz stavaka 1. i 2. ovoga članka odgovoran je operater.

Članak 126.

(1) U postupku ocjenjivanja Izvješća o sigurnosti i ocjenjivanja provedbe Politike 
sprječavanja velikih nesreća sudjeluje Stručno vijeće.
(2) Stručno vijeće imenuje ministar.
(3) Stručno vijeće ima pravo na naknadu za svoj rad. Troškove rada stručnog vijeća snosi 
operater.
(4) Postupak imenovanja i opoziva, obvezni sastav, način rada, obvezni sadržaj mišljenja koje 
izdaje Stručno vijeće, te visinu i način isplate naknade za rad toga vijeća, pobliže propisuje 
ministar pravilnikom.

Promjene u radu postrojenja 

Članak 127.

(1) Ako operater uvede promjene u sustavu upravljanja sigurnošću koje mogu povećati rizik 
od nastanka velike nesreće, radu postrojenja, procesu proizvodnje i/ili vrsti i/ili količini 
opasnih tvari koje mogu uzrokovati velike nesreće ili ako trajno prestane obavljati djelatnosti 
u postrojenju, operater je obvezan provesti analizu i reviziju aktivnosti i sigurnosnih mjera za 
sprječavanje velikih nesreća prema Politici sprječavanja velikih nesreća i Izvješću o sigurnosti 
za to postrojenje te po potrebi, na primjeren način, izmijeniti i dopuniti Politiku sprječavanja 
velikih nesreća i Izvješće o sigurnosti i o tome obavijestiti Ministarstvo i središnje tijelo 
državne uprave nadležno za zaštitu i spašavanje.

(2) Ako su promjene iz stavka 1. ovoga članka takve prirode da zahtijevaju izradu nove 
Politike sprječavanja velikih nesreća, odnosno novoga Izvješća o sigurnosti, odnosno 
ishođenje suglasnosti na sadržaj izmjena i/ili dopuna Politike sprječavanja velikih nesreća, 
odnosno Izvješća o sigurnosti, operater je dužan ishoditi novu suglasnost i prije proteka 
razdoblja od pet godina iz članka 125. stavka 3. ovoga Zakona.

Informiranje u slučaju velike nesreće

Članak 129.

(1) Operater je dužan bez odgađanja obavijestiti Ministarstvo i središnje tijelo državne uprave 
nadležno za zaštitu i spašavanje o trenutku pojave velike nesreće te dostaviti sve dostupne 
informacije o:



- uzrocima odnosno uvjetima zbog kojih je nastala velika nesreća,

- opasnim tvarima prisutnim za vrijeme i nakon velike nesreće,

- procjeni posljedica uzrokovanih velikom nesrećom za ljudsko zdravlje i život, materijalna 
dobra i okoliš,

- poduzetim interventnim mjerama, odnosno dodatnim aktivnostima.

(2) Operater je dužan obavijestili Ministarstvo i središnje tijelo državne uprave nadležno za 
zaštitu i spašavanje i o aktivnostima i mjerama poduzetim za ublažavanje srednjoročnih i 
dugoročnih posljedica velike nesreće te o aktivnostima i mjerama za sprječavanje mogućeg 
ponavljanja nesreće. Ukoliko naknadna istraga utvrdi dodatne okolnosti koje mogu utjecati na 
primjenu drugih mjera i aktivnosti na mjestu događaja, operater je dužan naknadno 
obavijestiti i o tim mjerama i aktivnostima.

(3) Radi obavještavanja javnosti, operater je dužan podatke iz stavaka 1. i 2. ovoga članka bez 
odgađanja dostaviti nadležnim upravnim tijelima, te gradu, općini i na čijem području se 
dogodila velika nesreća. Ovi podaci se obvezno dostavljaju Agenciji na način i u rokovima 
propisanima pravilnikom iz članka 132. stavka 2. ovoga Zakona te tijelima nadležnim za 
sustav zaštite i spašavanja.

Razmjena podataka radi sprječavanja i ublažavanja domino efekta

Članak 130.

(1) Na temelju podataka iz registra Agencije iz članka 132. stavka 1. ovoga Zakona koje je 
dostavio operater ili inspekcija ili dodatnih informacija koje su dostavila nadležna tijela, 
Ministarstvo će putem Agencije, u skladu s odredbama uredbe iz članka 120. stavka 2. ovoga 
Zakona, ustrojiti očevidnik u kojem će evidentirati operatere koji obavljaju djelatnost u 
području postrojenja i područja postrojenja u kojima je povećan rizik od velikih nesreća i 
njihovih posljedica zbog zemljopisnog položaja i blizine takvih područja postrojenja i količina 
te vrsta prisutnih opasnih tvari u njima.

(2) Nakon utvrđivanja operatera i područja postrojenja u smislu odredbe stavka 1. ovoga 
članka Ministarstvo će osigurati odgovarajuću razmjenu podataka sa središnjim tijelima 
državne uprave nadležnim za zaštitu i spašavanje i za prostorno uređenje, a u svrhu 
omogućavanja operaterima da uzmu u obzir prirodu i razmjer sveukupne opasnosti od velike 
nesreće pri izradi Politike sprječavanja velikih nesreća i mjera za sprječavanje velikih nesreća, 
sustava upravljanja sigurnošću te Izvješća o sigurnosti.

(3) Ministarstvo će odgovarajućim informiranjem i suradnjom s operaterima upisanim u 
očevidnik iz stavka 1. ovoga članka osigurati uvjete za međusobnu suradnju operatera vezano 
za propisane obveze o informiranju javnosti i dostavljanja podataka u svrhu izrade vanjskih 
planova.

(4) Ako nadležna tijela posjeduju dodatne informacije u odnosu na one koje je dostavio 
operater područja postrojenja o blizini susjednih postrojenja, građevina ili objekata koji bi



mogli biti uzrok ili povećati rizik od velikih nesreća i domino-efekt, dužna su te informacije 
stavili na raspolaganje operaterima tih područja postrojenja.

Registar postrojenja u kojima su prisutne opasne tvari

Članak 132.

(1) Agencija ustrojava i vodi registar postrojenja u kojima su prisutne opasne tvari te vodi 
očevidnik prijavljenih velikih nesreća.

(2) Sadržaj i način vođenja registra i očevidnika iz stavka 1. ovoga članka te način na koji se 
dostavljaju podaci za registar, odnosno način na koji se dostavljaju podaci za očevidnik. kao i 
rokove s tim u vezi propisuje ministar pravilnikom.

Obavještavanje druge države o strategiji, planu i programu

Članak 134.

(1) Kada Ministarstvo, u postupku strateške procjene, procijeni da bi provedba strategije, 
plana i programa mogla značajno utjecati na okoliš i/ili zdravlje ljudi druge države ili ako 
država koja bi mogla biti izložena značajnom utjecaju to zatraži, obvezno je obavijestiti 
nadležno tijelo druge države o nacrtu prijedloga strategije, plana i programa prije stavljanja u 
proceduru donošenja.
(2) Obavijest iz stavka 1. ovoga članka sadrži nacrt prijedloga strategije, plana i programa i 
stratešku studiju, rok u kojem druga država treba obavijestiti Ministarstvo o namjeri 
sudjelovanja u postupku strateške procjene.
(3) Kada nadležno upravno tijelo u županiji, odnosno Gradu Zagrebu, u postupku strateške 
procjene procijeni da bi provedba strategije, plana ili programa mogla znatnije utjecati na 
okoliš i/ili zdravlje ljudi druge države, o tome će radi provedbe postupka iz stavka 1. ovoga 
članka bez odgađanja obavijestiti Ministarstvo.
(4) Ako druga država obavijesti Ministarstvo ili ako Ministarstvo obavijesti drugu državu o 
namjeri sudjelovanja u postupku strateške procjene, Ministarstvo provodi postupak 
odgovarajućom primjenom odredbi ovoga Zakona o procjeni utjecaja na okoliš preko 
državnih granica, odnosno prema posebnom propisu.

Obuhvat praćenja slanja okoliša

Članak 141.

(1) Praćenje stanja okoliša je sustavno praćenje kakvoće okoliša, odnosno promjena stanja 
okoliša i njegovih sastavnica.

(2) Praćenje stanja okoliša obuhvaća:

- praćenje imisija odnosno kakvoće zraka, voda, mora, tla, biljnog i životinjskog svijeta, te 
iskorištavanja mineralnih sirovina,

- praćenje onečišćenja okoliša odnosno emisija u okoliš,



- praćenje utjecaja onečišćavanja okoliša na zdravlje ljudi,

- praćenje proizvodnje otpada i gospodarenja otpadom,

- praćenje utjecaja važnih gospodarskih sektora na sastavnice okoliša,

- praćenje prirodnih pojava odnosno praćenje i nadziranje meteoroloških, hidroloških, 
erozijskih seizmoloških, radioloških i drugih geofizikalnih pojava, koje se provodi sukladno 
posebnom propisu,

- praćenje stanja očuvanosti prirode, koje se provodi sukladno posebnom Propisu,

- praćenje drugih pojava koje utječu na stanje okoliša.

(3) Praćenje stanja okoliša provodi se za područja utvrđena dokumentom u skladu sa 
strateškom procjenom, za zahvate za koje je to određeno procjenom utjecaja zahvata na 
okoliš, za sva postrojenja za koja je to određeno okolišnom dozvolom, te za područja na 
kojima je došlo do onečišćavanja okoliša ako onečišćivač nije poznat.

(4) Vrstu emisija, imisija, prirodnih i drugih pojava koje su predmet praćenja, metodologiju 
uzorkovanja i mjerenja, rokove za dostavljanje podataka nadležnim upravnim tijelima u 
županiji, odnosno Gradu Zagrebu i Agenciji, način vođenja očevidnika iz članka 142. stavaka 
1. i 3. i iz članka 144. stavka 3. ovoga Zakona, sadržaj obrazaca za dostavu podataka za 
vođenje tih očevidnika, način redovitog obavješćivanja javnosti, uvjete glede stručne 
osposobljenosti i tehničke opremljenosti ovlaštenika koji obavlja praćenje stanja okoliša, 
odnosno onečišćavanja okoliša, pobliže propisuje ministar pravilnikom ako nije uređeno 
posebnim propisom.

(5) Nositelj zahvata, operater, nadležno upravno tijelo u županiji, odnosno Gradu Zagrebu, 
koji sukladno ovom Zakonu obavljaju praćenje stanja okoliša obvezni su podatke o 
mjerenjima emisija i imisija dostavljati Agenciji u pisanom i/ili elektroničkom obliku.

(6) Nadležna tijela javne vlasti i druge osobe ovlaštene za poslove praćenja stanja okoliša u 
skladu sa stavcima 2. i 3. ovoga članka dužni su podatke redovito dostavljati u informacijski 
sustav zaštite okoliša u elektroničkom obliku bez naknade.

Obveze nositelja zahvata i operatera glede praćenja stanja okoliša

Članak 142.

(1) Za zahvate za koje je u postupku procjene utjecaja na okoliš utvrđena obveza praćenja 
stanja okoliša nositelj zahvata obvezan je pratiti stanje okoliša na način da:

- putem stručnih i za to osposobljenih osoba provodi mjerenja emisija i vodi o tome propisane 
očeviđnike,

- putem stručnih i za to osposobljenih osoba provodi mjerenja imisija, odnosno sudjeluje u 
mjerenju imisija, prema udjelu svoga zahvata u onečišćavanju okoliša,



- sudjeluje u praćenju prirodnih i drugih pojava koje su posljedica onečišćavanja okoliša.

(2) Podatke iz očevidnika iz stavka 1. podstavka 1. ovoga članka nositelj zahvata obvezan je 
dostavljati Agenciji na propisanim obrascima i u propisanim razdobljima odnosno rokovima.

(3) Operater je, za postrojenje za koje je to određeno okolišnom dozvolom obvezan pratili 
stanje okoliša na način da:

- osigura mjerenje emisija iz postrojenja,

- osigura nadziranje utjecaja emisija na okoliš i o tome vodi propisani očevidnik,
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(4) Podatke iz očevidnika iz stavka 3. podstavaka 2. i 3. ovoga članka operater je obvezan 
dostavljati na propisanim obrascima i u propisanim razdobljima odnosno rokovima 
nadležnom upravnom tijelu u županiji odnosno Gradu Zagrebu.

(5) Operater je odgovoran za točnost podataka koje dostavlja nadležnom tijelu.

(6) Nositelj zahvata i operater obvezni su osigurati financijska sredstva za praćenje stanja 
okoliša koje su obvezni provoditi sukladno ovom Zakonu.

Članak 144.

(1) Županija, odnosno Grad Zagreb osigurat će mjerenje imisija u slučaju onečišćenja okoliša 
na svom području kada jc onečišćivač okoliša nepoznat te će osigurati piaćenje stanja okoliša 
i učinaka sanacijskih mjera kada im je posebnim aktom odnosno propisom utvrđena obveza 
provedbe sanacijskog programa.

(2) Županija, odnosno Grad Zagreb osigurava sredstva za praćenje stanja okoliša sukladno 
stavku 1. ovoga članka na svom području.

(3) Nadležno upravno tijelo u županiji, odnosno Gradu Zagrebu vodi propisani očevidnik o 
praćenju stanja okoliša u smislu stavka 1. ovoga članka i očevidnik o dostavljenim podacima 
iz članka 142. stavka 4. ovoga Zakona, te podatke iz tih očevidnika dostavlja Agenciji u 
propisanim rokovima.

Osnivanje referentnih centara Agencije 

Članak 145.

(1) U svrhu praćenja stanja okoliša te za potrebe informacijskog sustava zaštite okoliša i 
izvješćivanja, te razmjene podataka i informacija u sklopu EIONET mreže i sudjelovanje u 
radu tematskih skupina Europske agencije za okoliš, na prijedlog ministra, Vlada posebnom 
odlukom određuje referentne centre Agencije.
(2) Referentni centri iz stavka 1. ovoga članka prikupljaju i analiziraju podatke o praćenju 
stanja okoliša uključujući i pokazatelje s Nacionalne liste pokazatelja, za koje su zaduženi.



Referentni centri podatke praćenja stanja, pokazatelje i rezultate analiza ažurno dostavljaju 
Agenciji.
(3) Sredstva za rad referentnih centara iz stavka 1. ovoga članka osiguravaju se u državnom 
proračunu.
(4) Uvjete koje mora ispunjavati pojedini referentni centar, opseg poslova, način obavljanja 
poslova koji su mu određeni u nadležnost, postupak određivanja referentnih centara, način 
njihovog financiranja te rok na koji se određuju, te druga pitanja s tim u svezi pravilnikom 
propisuje ministar.
(5) Agencija predlaže ministru nacrt prijedloga odluke iz stavka 1. ovoga članka.

Analize podataka o praćenju stanja okoliša 

Članak 146.

(1) Analizu podataka o emisijama i imisijama te analizu izvješća o provedbi praćenja stanja 
okoliša, odnosno onečišćavanja okoliša provodi Agencija u suradnji s Ministarstvom, 
odnosno s drugim središnjim tijelima državne uprave i tijelima javne vlasti, nadležnim za 
pojedinu sastavnicu okoliša odnosno opterećenje.

(2) Sredstva za provjeru analize podataka o emisijama i imisijama te analizu izvješća o 
provedbi praćenja stanja okoliša iz stavka 1. ovoga članka osiguravaju se u državnom 
proračunu.

(3) Ministarstvo može radi provjere i uspoređivanja dostavljenih podataka o izmjerenim 
emisijama i imisijama, odnosno o izvršenim mjerenjima u tu svrhu osigurati praćenje 
onečišćavanja okoliša, odnosno mjerenje emisija i/ili imisija, a također može obvezati stručnu 
osobu koja za ovlaštenika obavlja poslove praćenja stanja okoliša na provjeru stručne 
osposobljenosti.

(4) U svrhu praćenja postignuća politike i pojedinih mjera zaštite okoliša i sastavnica okoliša 
(vode, tlo i zemljina kamena kora, šumsko područje, zrak, vode, more i obalno područje i 
priroda), te opterećenja na okoliš, ministar je ovlašten donositi pravilnike u suradnji s 
ministrom nadležnim za pojedinu sastavnicu okoliša.

Članak 149.

(1) Informacijski sustav vodi se kao distributivni informacijski sustav, sastavljen od većeg 
broja dislociranih, neovisno izrađenih, usklađenih i međusobno povezanih informacijskih 
sustava, tematskih područja i/ili potpodručja.

(2) Referentni centri iz članka 145. ovoga Zakona čine dio distributivnog informacijskog 
sustava iz stavka 1. ovoga članka.

(3) Strukturu, sadržaj, oblik i način rada, način vođenja i održavanja informacijskog sustava 
za okoliš, metodologije koje se koriste, obveze, način i rokove dostavljanja Agenciji podataka 
i informacija o okolišu te odgovarajućih izvješća, način upravljanja podacima i 
informacijama, te ostala pitanja s tim u vezi, pobliže uređuje Vlada uredbom.



Obveze dostavijanjci podataka za informacijski sustav 

Članak 1 50.

(1) Tijela državne uprave, nadležno upravno tijelo u županiji, odnosno u Gradu Zagrebu, 
pravne osobe s javnim ovlastima i ovlaštenici, koji obavijaju poslove praćenja stanja okoliša u 
skladu s ovim Zakonom, dužni su sukladno uredbi iz članka 149. stavka 3. ovoga Zakona. 
Agenciji za potrebe informacijskog sustava u propisanim rokovima dostavljati propisane 
podatke i informacije kao i odgovarajuća izvješća, te su obvezni Agenciji osigurati nesmetan 
pristup podacima i korištenje podataka za potrebe informacijskog sustava. Podaci koji se 
dostavljaju moraju biti točni, potpuni i vjerodostojni.

(2) Podaci, informacije i izvješća iz stavka 1. ovoga članka podložni 
kakvoće radi osiguranja vjerodostojnosti, potpunosti i dosljednosti.
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(3) Provjeru iz stavka 2. ovoga članka obavlja po službenoj dužnosti Ministarstvo. Za 
obavljanje ovih poslova Ministarstvo može koristiti usluge odgovarajućih akreditiranih 
pravnih i fizičkih osoba.

(4) Podaci, informacije i izvješća iz stavka 1. ovoga članka moraju biti dostupni tijelima 
državne uprave, nadležnim upravnim tijelima u županiji i Gradu Zagrebu, pravnim osobama s 
javnim ovlastima i ovlaštenicima, operaterima i javnosti.

Registar onečišćavanja okoliša

Članak 151.

(1) Registar onečišćavanja okoliša je skup podataka o izvorima, vrsti, količini, načinu i mjestu 
ispuštanja, prijenosa i odlaganja onečišćujućih tvari i otpada u okoliš.

(2) Registar onečišćavanja okoliša uspostavlja, vodi i održava Agencija.

(3) Obvezni sadržaj i način vođenja registra iz stavka 1. ovoga članka, obveznike dostave 
podataka u registar, način, metodologiju i rokove prikupljanja i dostavljanja podataka o 
emisijama odnosno ispuštanju, prijenosu i odlaganju onečišćujućih tvari u okoliš i otpadu, 
podatke o onečišćivaču, operateru postrojenju, organizacijskoj jedinici u sastavu onečišćivača, 
rok i način obavještavanja javnosti, način provjere i osiguranja kvalitete podataka koji se 
dostavljaju i vode u registru, rok čuvanja očevidnika iz kojih su dostavljeni podaci, način 
davanja ovlaštenja ovlaštenicima za obavljanje stručnih poslova u svezi s vođenjem registra, 
program i način provjere stručne osposobljenosti zaposlenika ovlaštenika, te druga pitanja s 
tim u vezi pobliže propisuje ministar pravilnikom.

(4) Obveznik dostave podataka u Registar onečišćavanja okoliša dužan je dostavljati u 
propisanom roku vjerodostojne, točne i ažurne podatke.

(5) Provjeru potpunosti, dosljednosti i vjerodostojnosti podataka dostavljenih od strane 
obveznika, kao i poštivanje propisanog roka osigurava nadležno tijelo u županiji, odnosno 
Gradu Zagrebu, u suradnji s nadležnom inspekcijom, te ih verificirane dostavlja Agenciji do
15. lipnja tekuće godine, za proteklu godinu, ukoliko pravilnikom iz stavka 3. ovoga članka 
nije propisano drukčije.



Izvješćivanje tijela Europske unije, međunarodnih tijela i organizacija

Članak 152.

(1) Dostava podataka, informacija i izvješća te njihova razmjena s tijelima Europske unije, 
odnosno međunarodnim tijelima i/ili organizacijama, s obzirom na preuzete obveze Države 
vezano za područje zaštite okoliša, provode se na način i u rokovima utvrđenim svakim 
pojedinim dokumentom o preuzimanju obveza.

(2) Obveznici dostave podataka, informacija i izvješća iz stavka 1. ovoga članka Agenciji 
dostavljaju primjerak dokumentacije istodobno s izvješćem koje dostavljaju međunarodnom 
tijelu i organizaciji.

(3) Tijela državne uprave i druga tijela javne vlasti, nadležno upravno tijelo u županiji, 
odnosno Gradu Zagrebu, javni znanstveni instituti i ovlaštenici koji obavljaju poslove 
praćenja stanja okoliša u skladu s ovim Zakonom dužni su Agenciji dostavljati informacije i 
podatke kojima raspolažu u svrhu suradnje s Europskom agencijom za okoliš i izvješćivanje u 
skladu sa zahtjevima EIONET mreže, te prema međunarodnim tijelima i organizacijama u 
rokovima koji su određeni pravnom stečevinom Europske unije.

(4) Nadležna tijela dužna su dostaviti informacije i podatke iz stavka 3. ovoga članka Agenciji 
bez naknade, te ih na zahtjev Agencije dopuniti u fazama izvješća i reviziji koju provode 
nadležna tijela Europske unije, te međunarodna tijela i organizacije. Ukoliko nadležna tijela 
ne dostave podatke, dužna su obavijestiti Agenciju o razlozima njihovog nedostavljanja s 
prijedlogom mjera koje će se poduzeti u svrhu njihove dostave.

(5) Ukoliko Agencija iz bilo kojeg razloga ne dostavi podatke nadležnom tijelu Europske 
unije, dužna je obavijestiti Ministarstvo o razlozima njihovog nedostavljanja s prijedlogom 
mjera koje će se poduzeti u svrhu njihove dostave.

(6) U svrhu izvršavanja obveza u smislu stavka 1. ovoga članka ministar može pobliže 
pravilnikom urediti administrativne postupke prikupljanja potrebnih podataka i informacija, 
praćenja provedbe dokumenata održivog razvitka i zaštite okoliša, te provedbe pojedinih 
mjera zaštite okoliša i sastavnica okoliša.

Članak 153.

(1) Ministarstvo je dužno putem Agencije dostaviti Europskoj komisiji sve podatke vezane za 
okolišne dozvole sukladno odredbama pravilnika iz članka 152. stavka 6. ovoga Zakona. 
Dostupnost ovih podataka mora se osigurati u elektroničkom obliku.

(2) Ministarstvo je dužno putem Agencije dostaviti Europskoj komisiji podatke vezane uz 
područja postrojenja koja mogu uzrokovati veliku nesreću i o nastalim velikim nesrećama 
sukladno odredbama pravilnika iz članka 152. stavka 6. ovoga Zakona. Dostupnost ovih 
podataka mora se osigurati u elektroničkom obliku.

(3) Vrsta, oblik i učestalost podataka koji moraju biti dostupni u skladu sa stavcima 1. i 2. 
ovoga članka, te ostala pitanja s tim u vezi utvrđuju se pravilnikom iz članka 152. stavka 6. 
ovoga Zakona.



Nadležna tijela za provedbu i njihove nadležnosti 

Članak 211.

(1) U svrhu provedbe Uredbe br. 1221/2009 Ministarstvo je nadležno za provedbu 
inspekcijskog i upravnog nadzora.

(2) U svrhu provedbe Uredbe br. 1221/2009 Agencija je nadležna za:
- vođenje registra EMAS,
- zaprimanje prijava za registraciju u EMAS i vođenje postupka provjere zaprimljenih 
prijava,
- upis organizacija u registar EMAS i izdavanje potvrda o upisu u registar EMAS,
- suspenziju i brisanje organizacija iz registra EMAS.

(3) U svrhu provedbe Uredbe br. 1221/2009 Hrvatska akreditacijska agencija nadležna je za:
- akreditiranje verifikatora,
- nadzor nad radom verifikatora.

Članak 216.

(1) U svrhu provedbe Uredbe br. 66/2010 Ministarstvo je nadležno za:

- dodjelu znaka EU Ecolabel,

- provođenje nadzora nad upotrebom znaka,

- provjeru sukladnosti proizvoda s mjerilima za dodjelu znaka EU Ecolabel.

(2) Agencija je nadležna za vođenje baze podataka nositelja znaka EU Ecolabel.

Članak 223.

Upravni nadzor nad zakonitošću rada i općih akata Agencije i referentnih centara u dijelu 
poslova za koje su ovlašteni odlukom Vlade obavlja Ministarstvo.

Obavljanje poslova inspekcijskog nadzora

Članak 224.

(1) Inspekcijski nadzor nad primjenom ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga 
Zakona provode državni službenici u Ministarstvu raspoređeni na radna mjesta s ovlastima 
obavljanja inspekcijskog nadzora zaštite okoliša, ako ovim Zakonom nije drugačije određeno.
(2) Inspekcijski nadzor u području okoliša provode i druge inspekcije nadležne prema 
posebnim propisima za nadzor pojedinih sastavnica okoliša i zaštite od utjecaja opterećenja na 
okoliš.
(3) Zajednički inspekcijski nadzor inspekcije zaštite okoliša, te inspekcija nadležnih prema 
posebnim propisima za nadzor pojedinih sastavnica okoliša i zaštite od utjecaja opterećenja na



okoliš provodi se u koordiniranom inspekcijskom nadzoru na način kako je to određeno ovim 
Zakonom.
(4) Koordinirani inspekcijski nadzor obuhvaća sve aktivnosti, uključujući i posjete lokaciji, 
praćenje emisija i provjeravanje internih izvješća i prateće dokumentacije, ovjeru 
samopraćenja, provjeravanje tehnika koje se koriste i prikladnosti upravljanja okolišem 
postrojenja, koje poduzima nadležno tijelo ili se poduzimaju u njegovo ime, kako bi se 
provjerila i unaprijedila sukladnost postrojenja s uvjetima njihovih dozvola i kako bi se, 
prema potrebi, pratio njihov učinak na okoliš.
(5) Nadzor proizvođača, odnosno osobe koja stavlja proizvod na tržište vezano za 
označavanje proizvoda i ambalaže te zaštite potrošača iz članka 219. ovoga Zakona obavlja 
tržišni inspektor Ministarstva gospodarstva.

Uvjeti za obavljanje poslova inspekcijskog nadzora zaštite okoliša

Članak 225.

(1) Na radno mjesto glavnog inspektora zaštite okoliša može se rasporediti osoba koja je 
završila diplomski sveučilišni studij ili integrirani diplomski sveučilišni studij ili 
specijalistički diplomski stručni studij, smjer kemijskog inženjerstva i tehnologije ili 
prehrambeno-biotehnološki ili prirodoslovno-matematički ili agronomski ili geološki ili 
rudarski ili farmaceutsko-biokemijski ili veterinarski ili šumarski ili strojarski smjer ili 
elektrotehnički ili ekonomski ili geoinženjerski smjer ili smjer inženjerstvo okoliša s najmanje 
deset godina radnog iskustva u struci od čega tri godine na poslovima inspekcije zaštite 
okoliša, te položenim državnim stručnim ispitom.
(2) Na radno mjesto višeg inspektora zaštite okoliša može se rasporediti osoba koja je završila 
diplomski sveučilišni studij ili integrirani diplomski sveučilišni studij ili specijalistički 
diplomski stručni studij, smjer kemijskog inženjerstva i tehnologije ili prehrambeno- 
biotehnološki ili prirodoslovno-matematički ili agronomski ili geološki ili rudarski ili 
farmaceutsko-biokemijski ili veterinarski ili šumarski ili strojarski smjer ili elektrotehnički ili 
ekonomski ili geoinženjerski smjer ili smjer inženjerstvo okoliša s najmanje sedam godina 
radnog iskustva u struci od čega dvije godine na poslovima vezanim za poslove zaštite 
okoliša, te položenim državnim stručnim ispitom.
(3) Na radno mjesto inspektora zaštite okoliša može se rasporediti osoba koja je završila 
diplomski sveučilišni studij ili integrirani diplomski sveučilišni studij ili specijalistički 
diplomski stručni studij, smjer kemijskog inženjerstva i tehnologije ili prehrambeno- 
biotehnološki ili prirodoslovno-matematički ili agronomski ili geološki ili rudarski ili 
farmaceutsko-biokemijski ili veterinarski ili šumarski ili strojarski smjer ili elektrotehnički ili 
ekonomski ili geoinženjerski smjer ili smjer inženjerstvo okoliša s najmanje pet godina 
radnog iskustva u struci, te položenim državnim stručnim ispitom.
(4) Službenici zatečeni na poslovima inspekcije zaštite okoliša koji nemaju struku propisanu u 
stavcima 1., 2. i 3. ovoga članka, a koji na dan stupanja na snagu ovoga Zakona imaju 
najmanje pet godina radnog iskustva na poslovima inspekcije zaštite okoliša, smatra se da 
ispunjavaju uvjet propisane struke.
(5) Na rukovodeća radna mjesta u inspekciji zaštite okoliša mogu se rasporediti viši inspektori 
zaštite okoliša s najmanje tri godine rada na poslovima inspekcije zaštite okoliša.
(6) Ministar, odnosno osoba koju on ovlasti, može radi hitne potrebe ili ekonomičnijeg 
obavljanja inspekcijskog nadzora, u skladu s posebnim zakonom, pisano narediti višem



inspektoru, odnosno inspektoru zaštite okoliša iz jedne područne jedinice ili ispostave da 
privremeno provodi nadzor na području druge područne jedinice, odnosno ispostave.
(7) Radna mjesta s ovlastima inspekcijskog nadzora vezano za zaštitu okoliša te pobližim 
uvjetima i njihovim ovlastima koje moraju ispunjavati osobe na tim radnim mjestima utvrđuje 
ministar pravilnikom o unutarnjem redu Ministarstva.
(8) Poslovi inspekcijskog nadzora zaštite okoliša smatraju se poslovima kod kojih postoje 
posebni uvjeti rada.

Službena iskaznica i znak inspektora zaštite okoliša 

Članak 226.

(1) Glavni inspektor zaštite okoliša, viši inspektor zaštite okoliša i inspektor zaštite okoliša (u 
daljnjem tekstu: inspektor) dokazuju službeno svojstvo, identitet i ovlasti službenom 
iskaznicom i znakom.
(2) O izdanim službenim iskaznicama i znakovima inspektorima u Ministarstvu se vodi 
upisnik.
(3) Oblik i sadržaj službene iskaznice i izgled znaka iz stavka 1. ovoga članka, način njihova 
izdavanja i uporabe te način vođenja upisnika o izdanim službenim iskaznicama i znakovima, 
pobliže pravilnikom propisuje ministar.

Planiranje inspekcijskog nadzora 

Članak 227,

(1) Inspektori provode nadzor u skladu s godišnjim planom rada i programom rada inspekcije 
zaštite okoliša, koji se usklađuju s godišnjim planovima i programima rada drugih inspekcija 
radi provođenja koordiniranih inspekcijskih nadzora.
(2) Plan rada inspekcije zaštite okoliša uključuje:
- opću procjenu značajnih pitanja zaštite okoliša,
- geografsko područje obuhvaćeno planom rada inspekcije,
- registar postrojenja obuhvaćenih planom rada,

postupke za sastavljanje programa redovnih inspekcijskih nadzora, 
postupke za provedbu izvanrednih, nerutinskih inspekcijskih nadzora,

- odredbe o suradnji između različitih inspekcijskih tijela, gdje je potrebno.
(3) Plan rada inspekcije zaštite okoliša temelji se na učestalosti nadzora postrojenja ili 
područja postrojenja na temelju procjene negativnog utjecaja postrojenja na okoliš, bilo da se 
radi o objektivnim razlozima temeljem određenih pokazatelja i/ili subjektivnim razlozima 
odnosno percepciji javnosti, općoj procjeni značajnih predmetnih pitanja zaštite okoliša, 
kontinuitetu sustavnih nadzora, mogućim akcidentnim utjecajem postrojenja na okoliš, 
primjeni i unaprjeđivanju mjera za zaštitu okoliša od strane objekata nadzora te planu 
usavršavanja inspektora zaštite okoliša.
(4) Godišnji plan koordiniranih inspekcijskih nadzora temelji se na sustavnoj procjeni rizika 
koji predmetno postrojenje ili područje postrojenja predstavlja za zdravlje ljudi, materijalna 
dobra i okoliš. Nadzor postrojenja ili područja postrojenja koja predstavljaju najveći rizik za



zdravlje ljudi, materijalna dobra i okoliš planira sc jednom godišnje, a nadzor postrojenja ili 
područja postrojenja koja predstavljaju najmanji rizik za zdravlje ljudi, materijalna dobra i 
okoliš planira se jednom u tri godine.
(5) Godišnji plan rada inspekcije zaštite okoliša se objavljuje na internetskoj stranici 
Ministarstva.
(6) Ministar će sporazumno s ministrom obrane odrediti sadržaj i način obavljanja poslova 
inspekcijskog nadzora zaštite okoliša objekata i prostora koji služe za potrebe Ministarstva 
obrane.
(7) Ministar će sporazumno s čelnicima središnjih tijela državne uprave nadležnim za more, 
poljoprivredu, stočarstvo, veterinarstvo, šumarstvo, vodno gospodarstvo, rudarstvo, zaštitu od 
požara, zaštitu na radu, zdravstvo, prostorno uređenje, gradnju, posude pod tlakom, 
elektroenergetsku opremu te zaštitu i spašavanje odrediti sadržaj i način suradnje u provedbi 
koordiniranih inspekcijskih nadzora u okviru djelokruga inspekcijskih službi koje se odnose 
na područje okoliša.
(8) Izvanredni, nerutinski inspekcijski nadzori, odnosno koordinirani inspekcijski nadzor 
postrojenja obveznika ishođenja okolišne dozvole provode se u slučaju kako bi se prije 
izdavanja, ponovnog razmatranja ili izmjena i dopuna okolišne dozvole, što prije ispitale 
ozbiljne pritužbe vezane uz okoliš, ozbiljne nesreće i nezgode vezane uz okoliš i nepoštivanje 
uvjeta određenih okolišnom dozvolom.
(9) Izvanredni, inspekcijski nadzori, odnosno koordinirani inspekcijski nadzor područja 
postrojenja u kojima su prisutne opasne tvari u količinama koje mogu uzrokovati velike 
nesreće provode se kako bi se što prije ispitale ozbiljne pritužbe, velike nesreće, industrijske 
nesreće, izbjegnute nesreće, iznenadni i drugi događaji i nesukladnosti vezane uz to područje 
postrojenja.
(10) Sustavno procjenjivanje rizika za okoliš iz stavka 4. ovoga članka, za postrojenja koja su 
obveznici okolišne dozvole, temelji se najmanje na sljedećim kriterijima:
- potencijalni i stvarni učinci koje predmetno postrojenje ima na zdravlje ljudi i okoliš, vodeći 
računa o razinama i vrstama emisija, osjetljivosti lokalnog okoliša i riziku od nesreća,
- podaci o poštovanju uvjeta dozvole,
- sudjelovanje operatera u sustavu upravljanja okolišem i neovisnog ocjenjivanja (EMAS) 
Unije, u skladu s Uredbom 1221/2009.

Predmet inspekcijskog nadzora 

Članak 228.

(1) U inspekcijskom nadzoru inspektor nadzire osobe koje su obvezne provoditi mjere i 
aktivnosti zaštite okoliša, ispunjavanje uvjeta i način rada nadziranih osoba, obavlja izravan 
uvid u opće i pojedinačne akte, te poduzima mjere određene ovim Zakonom i propisima 
donesenim na temelju ovoga Zakona, kada to utvrdi potrebnim u cilju sprječavanja i 
smanjivanja onečišćenja te uklanjanja posljedica onečišćenja okoliša.
(2) U inspekcijskom nadzoru inspektor nadzire osobito:
- provedbu mjera zaštite okoliša i praćenja stanja okoliša utvrđenih rješenjem o prihvatljivosti 
zahvata za okoliš,
- usklađenost primijenjenih tehnika u radu postrojenja i rada postrojenja s uvjetima 
određenim okolišnom dozvolom,



- značajne promjene u radu ili rekonstrukcije postrojenja,
- provedbu obveza operatera u vezi izrade i provedbe mjera i aktivnosti iz Izvješća o 

sigurnosti,
ispunjavanje propisanih uvjeta, aktivnosti i sigurnosnih mjera sukladno izdanim 

suglasnostima na Izvješće o sigurnosti,
- provedbu obveza operatera u vezi s izradom i provođenjem Politike sprječavanja velikih 
nesreća,

dostavljanje propisanih podataka i izvješća za potrebe informacijskog sustava zaštite 
okoliša,
- dostavljanje izvješća o provedenom praćenju stanja okoliša,
- vođenje očevidnika o stanju okoliša i dostavljanje podataka za registar onečišćivača,
- izradu, provedbu i praćenje učinaka mjera iz sanacijskog programa,
- ispunjavanje propisanih uvjeta ovlaštenika za obavljanje stručnih poslova zaštite okoliša,

- primjenu standarda kakvoće okoliša, odnosno tehničkih standarda zaštite okoliša za 
određene proizvode, postrojenja, pogone ili uređaje, opremu i proizvodne postupke koji mogu 
prouzročiti rizik ili opasnost za okoliš,
- propisno korištenje znaka zaštite okoliša za proizvode, procese ili usluge,
- provedbu ratificiranih međunarodnih ugovora iz područja zaštite okoliša.
(3) O obavljenom inspekcijskome nadzoru inspektor je obvezan sastaviti zapisnik.
(4) Nadzor postrojenja za koje je propisana obveza pribavljanja okolišne dozvole te područja 
postrojenja u kojima su prisutne opasne tvari u količinama koje mogu uzrokovati velike 
nesreće inspektori zaštite okoliša obavljaju i u koordiniranom inspekcijskom nadzoru prema 
godišnjem planu koordiniranih nadzora sukladno sporazumu iz članka 227, stavka 7. ovoga 
Zakona.
(5) Izvješće o obavljenom koordiniranom inspekcijskom nadzoru dostavlja se nadziranoj 
osobi u roku dva mjeseca od obavljenog nadzora, a sadrži podatke o utvrđenom činjeničnom 
stanju i poduzetim mjerama osobito odgovarajuća zapažanja vezana za sukladnost postrojenja 
s uvjetima okolišne dozvole i zaključke o tome je li potrebno poduzimati kakve daljnje radnje.

Mjera pečaćenja 

Članak 248.

(1) U svrhu osiguranja provedbe mjera iz članka 232 . stavka 1., članka 233., članka 236. i 
članka 238. stavka 3. ovoga Zakona, inspektor može zapečatiti radne prostorije, prostore, 
uređaje i opremu ili na drugi način onemogućiti daljnje nezakonito obavljanje djelatnosti.
(2) U provedbi hitnih mjera na temelju ovoga Zakona inspektor može na licu mjesta zatvoriti 
prostorije, prostore, odnosno pristup u prostor, u kojima nadzirana osoba obavlja određenu 
djelatnost i onemogućiti joj korištenje postrojenja i opreme i drugih sredstava za rad 
pečaćenjem.
(3) Radi nesmetanog izvršenja inspekcijskog rješenja iz stavaka 1. i 2. ovoga članka nadležna 
policijska uprava prethodno osigurava građevinu od ljudi i stvari za vrijeme izvršenja 
inspekcijskog rješenja.
(4) Ako nadzirana osoba nastavi obavljati djelatnost i poslije pečaćenja, inspektor provodi 
daljnje sprječavanje uz pomoć policije koja će udaljiti stranku iz radnih prostora.



(5) Inspektor će ukloniti pečat kada nadzirana osoba postupi prema inspekcijskom rješenju.
(6) Način pečaćenja prostora i sredstava za rad iz stavka 1. ovoga članka propisuje ministar 
pravilnikom.

Pravo na žalbu 

Članak 250.

Protiv rješenja inspektora ne može se izjaviti žalba, ali se može pokrenuti upravni spor.

Posebni slučajevi dostave inspekcijskog rješenja 

Članak 251.

(1) Ako je stranka nepoznatog boravišta, inspekcijsko rješenje dostavlja se stavljanjem na 
oglasnu ploču Ministarstva. Obavijest o tome ostavlja se i na mjestu onečišćenja ukoliko je to 
moguće.
(2) Nakon prve neuspješne dostave inspekcijskog rješenja poznatoj stranci prema posebnom 
zakonu, dostava se provodi stavljanjem rješenja na oglasnu ploču Ministarstva.
(3) U slučaju dostave iz stavaka 1. i 2. ovoga članka rješenje se smatra dostavljenim istekom 
osmog dana od dana stavljanja na oglasnu ploču.
(4) Obveza izvršenja inspekcijskog rješenja i rok za podnošenje žalbe počinju teći prvoga 
idućeg dana od dana dostave rješenja.

Članak 255.

Inspektor će Ministarstvu predložiti ukidanje suglasnosti za obavljanje stručnih poslova 
zaštite okoliša, ako u provedbi inspekcijskog nadzora utvrdi da ovlaštenik ne ispunjava 
propisane uvjete ili stručne poslove zaštite okoliša obavlja protivno ovom Zakonu ili 
propisima donesenim na temelju ovoga Zakona.

Godišnje izvješće o radu

Članak 256.

(1) Inspekcija zaštite okoliša izrađuje godišnje izvješće o radu.
(2) Sadržaj izvješća iz stavka 1. ovoga članka obuhvaća:
- podatke i informacije o provedbi plana i programa rada,
- podatke i informacije o poduzetim mjerama radi primjene propisa iz nadležnosti 
Ministarstva,
- zajedničko izvješće o provedenim koordiniranim inspekcijskim nadzorima i o drugim 
aktivnostima u okviru međusobne suradnje s drugim inspekcijama u području okoliša,
- prijedloge za unapređenje inspekcijskog nadzora u području okoliša i stanja zaštite okoliša.
(3) Godišnje izvješće iz stavka 1. ovoga članka Ministarstvo dostavlja Vladi i objavljuje na 
internetskoj stranici Ministarstva.



Javnost u obavljanju inspekcijskog nadzora

Članak 257.

(1) Ministarstvo obavještava javnost na intcrnetskim stranicama Ministarstva!
- pojedinim inspekcijskim nadzorima i aktivnostima inspekcije zaštite okoliša,

- koordiniranim inspekcijskim nadzorima i drugim aktivnostima provedenim u 
međusobne suradnje inspekcije zaštite okoliša i drugih inspekcija u području okoliša.
(2) 0 koordiniranim inspekcijskim nadzorima javnost se obavještava tromjesečno.
(3) Informacija o provedenim inspekcijskim nadzorima iz stavaka 1. i 2. ovoga članka sadrži:
- naziv nadziranog subjekta i lokaciju provedbe nadzora,
- datum provedbe nadzora,
- podatak o inspekcijskim službama koje su sudjelovale u provedbi nadzora,
- utvrđeno stanje o primjeni propisa,
- poduzete inspekcijske mjere, te
- stanje izvršenja naređenih mjera.

Prekršajne i kaznene prijave 

Članak 258.

Ako se inspekcijskim nadzorom utvrdi da je povrijeđen ovaj Zakon i/ili propis donesen na 
temelju ovoga Zakona, Ministarstvo će:
- podnijeti optužni prijedlog prema Prekršajnom zakonu,
- podnijeti kaznenu prijavu nadležnom tijelu zbog kaznenog dijela,
- poduzeti i druge mjere i izvršiti druge radnje koje je ovlašteno poduzeti i izvršiti na temelju 
ovoga Zakona i posebnog propisa.

Članak 259.

(1) Novčanom kaznom od 50.000,00 do 200.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj pravna 
osoba ako:
1. obavlja stručne poslove zaštite okoliša, a ne ispunjava uvjete propisane ovim Zakonom, 
odnosno posebnim propisom (članak 40. stavak 4.),
2. započne obavljati stručne poslove zaštite okoliša bez ishođene suglasnosti Ministarstva za 
obavljanje tih poslova (članak 40. stavak 5.),
3. obavlja poslove praćenja stanja okoliša, a sudjelovao je u izradi ili je izradio studiju o 
utjecaju zahvata na okoliš kojom je to praćenje stanja okoliša određeno (članak 40. stavak 8.),
4. obavlja stručne poslove zaštite okoliša u svojstvu ovlaštenika, u istom postupku u kojem je 
nositelj zahvata, odnosno operater (članak 40. stavak 13.),
5. se utvrdi da se radi o povezanim društvima iz članka 40. stavka 14. ovoga Zakona (članak 
40. stavak 14.),

CC



6. Agenciji za potrebe informacijskog sustava zaštite okoliša u propisanim rokovima ne 
dostavlja točne, potpune i vjerodostojne podatke i informacije kao i odgovarajuća izviješća 
i/ili ako ne osigura nesmetan pristup podacima i korištenje podataka za potrebe 
informacijskog sustava zaštite okoliša (članak 150. stavak 1.),
7. ne dostavi u registar onečišćavanja okoliša vjerodostojne, točne i ažurne podatke u 
propisanom roku (članak 151. stavak 4.).
(2) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se i odgovorna osoba ovlaštenika 
novčanom kaznom od 10.000,00 do 15.000,00 kuna.
(3) Za prekršaj iz stavka 1. podstavaka 1. i 2. ovoga članka kaznit će se i fizička osoba - 
ovlaštenik novčanom kaznom od 5.000,00 do 10.000,00 kuna.
(4) Za prekršaj iz stavka 1. podstavka 7. ovoga članka kaznit će se i fizička osoba - obrtnik 
novčanom kaznom od 5000,00 do 10.000,00 kuna.

Članak 260.

(1) Novčanom kaznom od 100.000,00 do 250.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj pravna 
osoba ako:

1. ne izradi Plan usklađivanja postrojenja s tehničkim standardima zaštite okoliša uređenim 
ovim Zakonom odnosno posebnim propisom te s propisanim mjerama iz potvrđenih 
međunarodnih ugovora (članak 60. stavak 1.),

2. kod izrade Plana iz članka 60. stavka 1. ovoga Zakona ne poštuje ovim Zakonom i 
posebnim propisima određene tehničke standarde i rokove prilagodbe postrojenja i/ili se ne 
pridržava utvrđenih tehničkih standarda i/ili rokova prilikom provedbe Plana (članak 60. 
stavak 2.),

3. ne izradi planove i programe sukladno ovom Zakonu i propisima donesenim na temelju 
ovoga Zakona odnosno sukladno posebnom propisu kojim je propisana obveza izrade tih 
dokumenata vezano za djelatnost kojom se bavi (članak 60. stavak 3.),

4. ne dostavlja Agenciji podatke, odnosno ne prijavi svaki nepredviđeni događaj, vrstu 
događaja ili djelovanja u okoliš, sve sukladno propisanim obvezama o izvješćivanju (članak 
109. stavak 1.),

5. ne dostavlja propisane podatke u propisanom roku iz članka 109. stavka 2. (članak 109. 
stavak 2.),

6. ne obavijesti Ministarstvo o svakoj planiranoj promjeni u radu postrojenja (članak 110. 
stavak 1.),

7. ne izradi i ne dostavi Ministarstvu Temeljno izvješće prije ishođenja okolišne dozvole, 
odnosno njezinih izmjena i dopuna (članak 111. stavak 2. i stavak 8.),

8. ne poduzme potrebne mjere za otklanjanje značajnog onečišćenja tla ili podzemnih voda 
opasnim tvarima koje je postrojenje uzrokovalo (članak 111. stavak 5.),



9. ne poduzme bez odgađanja potrebne radnje s ciljem uklanjanja, kontrole, ograničavanja ili 
smanjenja nađenih opasnih tvari (članak 111. stavak 6.),

10. ne poduzme potrebne radnje s ciljem uklanjanja, kontrole, ograničavanja ili smanjenja 
opasnih tvari na lokaciji postrojenja (članak 111. stavak 7.),

11. ne obavijesti Ministarstvo bez odgađanja ili ne poduzme mjere za ograničavanje 
posljedica za okoliš i sprječavanje mogućih nezgoda i nesreća, odnosno ne poduzme mjere za 
ograničavanje posljedica za okoliš i sprječavanje daljnjih nezgoda i nesreća koje je odredilo 
nadležno tijelo (članak 116.),

12. ne obavijesti Ministarstvo i ne poduzme sve potrebne i sve dodatne mjere kako bi
nActmipmp i ići/-1 ari 11 r\ ct/m rc\A c lz 11 e n m p I o n a 1/ 1 1 H otcM/alz 1 ^
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13. u postrojenju u kojem su prisutne ili će biti prisutne opasne tvari ne poduzme preventivne 
mjere nužne za smanjenje rizika nastanka i sprječavanje nastanka velikih nesreća te mjere za 
ograničavanje utjecaja velikih nesreća na ljude, materijalna dobra i okoliš (članak 121. stavak 
1-),

14. svakodobno, ne pruži Ministarstvu dokaze da je poduzeo sve potrebne mjere za 
sprječavanje velike nesreće u skladu sa ovim Zakonom i provedbenim propisima ovoga 
Zakona (članak 121. stavak 2.),

15. utvrdi prisutnost velikih količina opasnih tvari, a ne izradi Izvješće o sigurnosti (članak 
122. stavak 1.),

16. ne izradi Politiku sprječavanja velikih nesreća u kojoj utvrđuje svoje postupanje u vezi sa 
sprječavanjem velikih nesreća, odnosno ne postupa u skladu s tom Politikom (članak 121. 
stavak 4.),

17. ne dostavlja podatke i ne informira Ministarstvo i središnje tijelo državne uprave nadležno 
za zaštitu i spašavanje o aktivnostima i sigurnosnim mjerama koje provodi sukladno Politici 
sprječavanja velikih nesreća, odnosno svom Izvješću o sigurnosti te ako ne informira pravne i 
fizičke osobe za koje je vjerojatno da bi mogle biti zahvaćene velikim nesrećama koje može 
uzrokovati njegovo područje postrojenja (članak 128. stavak 1.),

18. Izvješće o sigurnosti ne dostavi središnjem tijelu državne uprave nadležnom za zaštitu i 
spašavanje radi izrade vanjskih planova (članak 131.),

19. ne obavlja praćenje stanja okoliša, odnosno podatke o mjerenjima emisija i imisija ne 
dostavlja Agenciji u pisanom i/ili elektroničkom obliku (članak 141. stavak 5.),

20. ne dostavlja Agenciji na propisanim obrascima i u propisanim razdobljima, odnosno 
rokovima podatke iz očevidnika iz čl. 142. stavka 1. podstavka 1. ovoga Zakona (članak 142. 
stavak 2.),

21. ne osigura mjerenje emisija u i iz postrojenja, koje neposredno uzrokuju onečišćavanje 
okoliša, odnosno ne osigura nadziranje njihovih utjecaja na okoliš i o tome ne vodi očevidnik, 
te ne osigura mjerenje imisija, odnosno sudjelovanje u mjerenju imisija prema udjelu u



onečišćivanju okoliša postrojenja kojim upravlja i o lome ne vodi očevidnik (članak 142. 
stavak 3.),

22. podatke iz očevidnika o praćenju emisija i imisija ne dostavlja nadležnom upravnom tijelu 
u županiji odnosno Gradu Zagrebu, na propisanim obrascima i u propisanim razdobljima 
odnosno rokovima (članak 142. stavak 4.),

23. ne dostavlja i/ili dostavlja netočne odnosno neistinite podatke nadležnom tijelu (članka 
142. stavak 5.),

24. ne osigura financijska sredstva za praćenje stanja okoliša sukladno ovom Zakonu (članak 
142. stavak 6.),

25. u roku koji je odredilo Ministarstvo ne izradi ili uopće ne izradi sanacijski program za 
uklanjanje oštećenja okoliša koja su nastala zbog prekoračenja graničnih vrijednosti emisija u 
skladu s posebnim propisom (članak 192. stavak 1.),

26. za sanacijski program iz članka 192. stavka 1. ovoga Zakona ne ishodi suglasnost 
Ministarstva (članak 194. stavak 1.),

27. je prema ovom Zakonu obvezan provesti sanacijski program, a nakon provedbe 
sanacijskih mjera ne osigura praćenje stanja okoliša, odnosno učinka sanacije na stanje 
okoliša i za to ne osigura financijska sredstva (članak 203. stavak 1.),

28. koristi logotip EMAS, protivno Uredbi EZ br. 1221/2009 (članak 212. stavak 1.),

29. označava znakom zaštite okoliša odnosno stavlja na tržište proizvod koji ne ispunjava 
mjerila za dodjelu znaka (članak 214. stavak 1.),

30. koristi znak EU Ecolabel protivno odredbama Uredbe EZ br. 66/2010 (članak 217. stavak
1).

(2) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se i odgovorna osoba u pravnoj osobi 
novčanom kaznom od 10.000,00 do 15.000.00 kuna.

(3) Za prekršaje iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se fizička osoba-obrtnik novčanom 
kaznom od 5.000,00 do 10.000,00 kuna.

Članak 274.

(1) Fizičke osobe koje su zaposlenici ovlaštenika i obavljaju stručne poslove iz područja 
zaštite okoliša a imaju najmanje 10 godina radnog iskustva na odgovarajućim poslovima, u 
zadnjih 15 godina, odnosno fizičke osobe koje su radile na stručnim i upravnim poslovima iz 
područja zaštite okoliša u središnjim tijelima državne uprave, do stupanja na snagu ovoga 
Zakona i imaju najmanje 10 godina radnog staža na odgovarajućim poslovima, smatraju se 
osobama s položenim stručnim ispitom sukladno ovom Zakonu. Rad na odgovarajućim 
poslovima dokazuje se potvrdom središnjeg tijela državne uprave.
(2) Fizičke osobe koje su zaposlenici ovlaštenika i obavljaju stručne poslove iz područja 
zaštite okoliša, a na koje se ne primjenjuju odredbe stavka 1. ovoga članka, dužne su položiti



stručni ispit u skladu s odredbama ovoga Zakona u roku od godinu dana od dana stupanja na 
snagu pravilnika iz članka 47. stavka 5. ovoga Zakona.
(3) Ako ne polože stručni ispit u propisanom roku, fizičkim osobama iz stavka 2. ovoga 
članka prestaje pravo na obavljanje poslova iz područja zaštite okoliša kod ovlaštenika.
rHj uispcKiOii s vise od pet godma radnog iskustva na poslovima inspekcije zaštite okoliša 
smatrat će se osobama s položenim stručnim ispitom sukladno ovom Zakonu.



PRILOZI Izjava o usklađenosti prijedloga propisa s pravnom stečevinom 
Europske unije
Usporedni prikaz pođuđaranja odredbi propisa Europske unije s 
prijedlogom propisa



1. Naziv prijedloga propisa

Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti okoliša

2. Stručni nositelj izrade prijedloga propisa

MINISTARSTVO ZAŠTITE OKOLIŠA 1 ENERGETIKE

3. Veza s Programom Vlade Republike Hrvatske za preuzimanje i provedbu pravne 
stečevine Europske unije

Predviđeno Programom Vlade Republike Hrvatske za preuzimanje t provedbu pravne 
stečevine Europske unije za 2018. godinu,
Rok: IV, kvartal 2018.

4. Preuzimanje odnosno provedba pravne stečevine Europske unije

a) Odredbe primarnih izvora prava Europske unije

Ugovor o funkcioniranju Europske unije 
članak/članci 192

b) Sekundarni izvori prava Europske unije .1

Direktiva 2012/18/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 4. srpnja 2012. o kontroli opasnosti 
od velikih nesreća koje uključuju opasne tvari, o izmjeni i kasnijem stavljanju izvan snage 
Direktive Vijeća 96/82/EZ (SL L 197, 24.7.2012.)
32012L0018

- Članci 2., 8., 9., 11., 16., 18., 20. i 21. preuzeto: Uredba o izmjenama i dopunama 
Uredbe o sprječavanju velikih nesreća koje uključuju opasne tvari (NN 31/17)
Članci 8., 9., 16., 18., 19., 20. i 21. preuzeto: Zakon o izmjenama i dopunama Zakona 
o zaštiti okoliša (NN 12/18)
Članci 16,, 18. i 21. preuzeto: Pravilnik o registru postrojenja u kojima su prisutne 
opasne tvari i o očeviđniku prijavljenih velikih nesreća (NN 139/14)

c) Ostali izvori prava Europske unije



5. Prilog: tablice usporednih prikaza za propise kojima se preuzimaju odredbe 
sekundarnih izvora prava Europske unije u zakonodavstvo Republike Hrvatske

Da.

Potpis EU koordinatora stručnog nositelja izrade prijedloga propisa, datum i pečat

Anamarija Matak

(potpis) (datum i pečat)

Potpis EU koordinatora Ministarstva vanjskih i europskih poslova, datum i pecat
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USPOREDNI PRIKAZ PODUDARANJA ODREDBI PROPISA EUROPSKE UNIJE S PRIJEDUOGOM PROPISA

1. Naziv propisa Europske unije
Direktiva 2012/18/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 4. srpnja 2012. o kontroli opasnosti od velikih nesreća koje uključuju opasne tvari, o 
izmjeni i kasnijem stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 96/82/EZ

2. Naziv prijedloga propisa
Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o zaštiti okoliša

3. Usklađenost odredbi propisa Europske unije (sekundarni izvori prava) s odredbama prijedloga propisa

a) b) c) d)
Odredbe propisa Europske unije Odredbe prijedloga propisa Je li sadržaj

odredbe
propisa
Europske
unije u
potpunosti
preuzet u
odredbu
prijedloga
propisa?

Obrazloženje (ako sadržaj 
odredbe propisa Europske unije 
nije preuzet ili je djelomično 
preuzet u odredbu prijedloga 
propisa)



Article 1

Subject matter

This Directive lays down rules for the prevention of major 
accidents which involve dangerous substances. and the limitation 
of their consequences for human health and the environment, with 
a view to ensuring a high level of protection throughout the Union 
in a consistent and effective manner.

Article 2

Scope

1. This Directive shall applv to establishments as defined in
Article 3(1).

2. This Directive shall not apply to anv of the following:

(a) military establishments, installations or storage facilities;
(b) hazards created by ionising radiation originating from 

substances;
(c) the transport of dangerous substances and directly related 

intermediate temporarv storage by road, rail, internal 
waterways, sea or air, outside the establishments covered by this 
Directive, including loading and unloading and transport to and

Članak 36.

Članak 123. mijenja se
i glasi:

,,(1) Odredbe ovoga Zakona o 
sprječavanju velikih nesreća 
koje uključuju opasne tvari, 
koje se primjenjuju na 
područja postrojenja, ne 
primjenjuju se na posebnim 
propisima uređene sustave 
izvan područja postrojenja 
kao što su:

Djelomično
preuzeto

Preuzeto u: Uredba o izmjenama i 
dopunama Uredbe o sprječavanju 
velikih nesreća koje uključuju 
opasne tvari (NN 31/17) 
članak/članci Cl. 4. st. 1.



from another means of transport at docks, vvharves or 
marshalling yards;

(d) the transport of dangerous substances in pipelines, including 
pumping stations, outside establishments covered by this 
Directive;

(e) the exploitation. namely the exploration, extraction and 
Processing, of minerals in mines and quarries, including by 
means of boreholes;

(f) the offshore exploration and exploitation of minerals, including 
hydrocarbons;

(g) the storage of gas at underground offshore sites including both 
dedicated storage sites and sites where exploration and 
exploitation of minerals, including hvdrocarbons are also 
carried out;

(h) waste land-fill sites. including underground vvaste storage.

; Notwithstanding points (e) and (h) of the first subparagraph,
| onshore underground gas storage in natural strata, aquifers, salt 

cavities and disused mines and Chemical and thermal processing 
operations and storage related to those operations which involve 
dangerous substances, as vvell as operational tailings disposal 
facilities, including tailing ponds or dams, containing dangerous 
substances shall be included vvithin the scope of this Directive.

1. vojna područja postrojenja, 
postrojenja i skladišta

2. opasnosti od ionizirajućeg 
zračenja koje potječu iz tvari

3. cestovni, željeznički, zračni 
prijevoz opasnih tvari i 
prijevoz opasnih tvari 
unutarnjim plovnim putovima 
i morem, te izravno povezano 
privremeno skladištenje 
opasnih tvari izvan područja 
postrojenja na koje se odnose 
odredbe o sprječavanju 
velikih nesreća, uključujući 
ukrcavanje i iskrcavanje te 
prijevoz iz jednog u drugo 
prijevozno sredstvo u 
morskim lukama, 
pristaništima i lukama 
unutarnje plovidbe ili 
ranžirnim kolodvorima

4. prijevoz opasnih tvari 
cjevovodima, uključujući 
pumpne stanice, izvan 
područja postrojenja na koje 
se odnose odredbe o 
sprječavanju velikih nesreća

5. istraživanje i eksploatacija 
(vađenje/pridobivanje i 
oplemenjivanje) mineralnih

O
J



sirovina u/na istražnim 
prostorima/eksploatacijskim 
poljima mineralnih sirovina, 
uključujući u obliku bušotina

6. istraživanje i eksploatacija 
mineralnih sirovina na moru, 
uključujući ugljikovodike

7. skladištenje i trajno 
zbrinjavanje plinova u 
geološkim strukturama na 
moru, uključujući lokacije 
namijenjene skladištenju i 
lokacije u kojima se također 
provodi istraživanje i 
eksploatacija mineralnih 
sirovina, uključujući 
ugljikovodike

8. odlagališta otpada, 
uključujući podzemno 
skladištenje otpada.

(2) Iznimno od stavka 1. 
podstavaka 5. i 8. ovoga 
članka, odredbe ovoga 
Zakona o sprječavanju velikih 
nesreća koje uključuju opasne 
tvari, koje se primjenjuju na 
područja postrojenja 
operatera, primjenjuju se i na 
podzemno skladištenje i 
trajno zbrinjavanje plinova na



kopnu, u geološkim 
strukturama vodonosnicima, 
slanicima i iscrpljenim 
rudnicima te vezani kemijski i 
termički postupci prerade i 
skladištenja opasnih tvari 
sukladno uredbi iz članka
120. stavka 2. ovoga Zakona, 
kao i na jalovišta koja 
uključuju akumulacije, 
pregrade i/ili brane te 
građevine za odlaganje i 
zadržavanje procesne jalovine 
koji sadrže opasne tvari 
sukladno Uredbi iz članka
120. stavka 2. ovoga
Zakona.“.

Article 3

Defmitions

For the purposes of this Directive the follovving defmitions shall 
apply:

1 .‘establishment’ means the vvhole location under the control of an 
operator vvhere dangerous substances are present in one or more 
installations, including common or related infrastructures or 
activities; establishments are either lovver-tier establishments or 
upper-tier establishments;

2.‘lower-tier establishment' means an establishment vvhere 
dangerous substances are present in quantities equal to or in 
excess of the quantities listed in Column 2 of Part 1 or in
Column 2 of Part 2 of Annex I. but less than the quantities listed 
in Column 3 of Part 1 or in Column 3 of Part 2 of Annex L



vvhere applicable using the summation rule laid down in note 4 to- 
Annex I;

3. ‘upper-tier establishment’ means an establishment where 
dangerous substances are present in quantities equal to or in 
excess of the quantities listed in Column 3 of Part 1 or in 
Column 3 of Part 2 of Annex I, vvhere applicable using the 
summation rule laid down in note 4 to Annex I;

4. ‘neighbouring establishment’ means an establishment that is 
located in such proximity to another establishment so as to 
increase the risk or consequences of a major accident;

5. ‘new establishment’ means

(a) an establishment that enters into operation or is constructed, 
on or after 1 June 2015; or

(b) a site of operation that fališ within the scope of this Directive, 
or a lovver-tier establishment that becomes an upper-tier 
establishment or viče versa, on or after 1 June 201 5 due to 
modifications to its installations or activities resulting in a 
change in its inventory of dangerous substances;

6. 'existing establishment' means an establishment that on 31 May 
2015 fališ within the scope of Directive 96/82/EC and from 1 
June 2015 fališ vvithin the scope of this Directive vvithout 
changing its classification as a lovver-tier establishment or upper- 
tier establishment;

7. ‘other establishment’ means a site of operation that fališ vvithin 
the scope of this Directive, or a lovver-tier establishment that 
becomes an upper-tier establishment or viče versa, on or after 1 
June 2015 for reasons other than those referred to in point 5;

8. ;installation’ means a technical unit vvithin an establishment and 
whether at or belovv ground level, in vvhich dangerous substances 
are produced, used, handled or stored; it includes ali the 
equipment, structures, pipevvork, machinerv, tools, private 
railway sidings, docks, unloading quays serving the installation, 
jetties. warehouses or similar structures. floating or otherwise,



necessary for the operation of that installation;
9/operator' means any natural or legal person who operates or 

Controls an establishment or installation or, vvhere provided for 
by national legislation, to vvhom the decisive economic or 
decision-making power over the technical functioning of the 
establishment or installation has been delegated;

10.‘dangerous substance’ means a substance or mixture covered by 
Part 1 or listed in Part 2 of Annex I, including in the form of a 
ravv material, product, by-product, residue or intermediate;

11 ,‘mixture' means a mixture or solution composed of two or more 
substances;

12. ‘presence of dangerous substances' means the actual or 
anticipated presence of dangerous substances in the 
establishment. or of dangerous substances vvhich it is reasonable 
to foresee mav be generated during loss of control of the 
processes, including storage activities, in anv installation vvithin 
the establishment. in quantities equal to or exceeding the 
qualifying quantities set out in Part 1 or Part 2 of Annex I;

13. ‘major accident' means an occurrence such as a major emission, 
fire, or explosion resulting from uncontrolled developments in 
the course of the operation of any establishment covered by this 
Directive, and leading to serious danger to human health or the 
environment, immediate or delayed. inside or outside the 
establishment, and involving one or more dangerous 
substances;

14. ‘hazard' means the intrinsic property of a dangerous substance 
or physical situation, with a potential for creating damage to 
human health or the environment;

15. ‘risk’ means the likelihood of a specific effect occurring vvithin 
a specified period or in specified circumstances;

16. ‘storage' means the presence of a quantity of dangerous 
substances for the purposes of vvarehousing. depositing in safe 
custody or keeping in stock;

17. ‘the public’ means one or more natural or legal persons and, in



accordance with national law or practice. their associations, 
organisations or groups;

18.'the public concernecT means the public affected or likelv to be 
affected by, or having an interest in. the taking of a decision on 
any of the matters covered by Article 15(1): for the purposes of 
this đefmition, non-governmental organisations promoting 
environmental protection and meeting any applicable 
requirements under national law shall be deemed to have an 
interest;

19/inspection' means ali actions, including site visits, checks of 
internal measures, svstems and reports and follow-up 
documents, and any necessary follo\v-up. undertaken by or on 
behalf of the competent authoritv to check and promote 
compliance of establishments with the requirements of this 
Directive.

Article 4

Assessment of major-accident hazards for a particular dangerous 
substance

1. The Commission shall assess, where appropriate or in anv 
event on the basis of a notification by a Member State in 
accordance vvith paragraph 2, whether it is impossible in practice 
for a particular dangerous substance covered bv Part 1 or listed in 
Part 2 of Annex I, to cause a release of matter or energv that could 
create a major accident under both normal and abnormal 
conditions which can reasonably be foreseen. That assessment 
shall take into account the information referred to in paragraph 3, 
and shall be based on one or more of the following characteristics:

(a) the physical form of the dangerous substance under normal 
Processing or handling conditions or in an unplanned loss of 
containment;

(b) the inherent properties of the dangerous substance, in particular 
those related to dispersive behaviour in a major-accident



scenario, such as molecular mass and saturated vapour pressure;
(c)the maximum concentration of the substances in the case of 

mixtures.

For the purposes of the first subparagraph, the containment and 
generic packing of the dangerous substance should, where 
appropriate, also be taken into account, including in particular 
where covered under specific Union legislation.

2. Where a Member State considers that a dangerous substance 
does not present a major-accident hazard in accordance with 
paragraph 1, it shall notify the Commission together vvith 
supporting justification, including the information referred to in 
paragraph 3.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2. information necessary 
for assessing the health, physical and environmental hazard 
properties of the dangerous substance concerned shall include:

(a) a comprehensive list of properties necessarv to assess the 
dangerous substance’s potential for causing phvsical, health or 
environmental harni;

(b) phvsical and Chemical properties (for instance molecular mass, 
saturated vapour pressure, inherent toxicity, boiling point, 
reactivitv, viscosity. solubilitv and other relevant properties);

(c) health and physical hazard properties (for instance reactivity, 
flammability, toxicity together with additional factors such as 
mode of attack on the body, injurv to fatality ratio, and long- 
term effects, and other properties as relevant);

(d) environmental hazard properties (for instance ecotoxicity, 
persistence, bio-accumulation, potential for long-range 
environmental transport, and other properties as relevant);

(e) vvhere available, the Union classification of the substance or 
mixture;

(f) information about substance-specific operating conditions (for



instance temperature, pressure and other conditions as relevant) 
under which the dangerous substance is stored, used and/or may 
be present in the event of foreseeable abnormal operations or an 
accident such as fire.

4. Follovving the assessment referred to in paragraph 1. the 
Commission shall, if appropriate, present a legislative proposal to 
the European Parliament and to the Council to exclude the 
dangerous substance concerned from the scope of this Directive.

Article 5

General obligations of the operator

1. Member States shall ensure that the operator is obliged to take 
ali necessary measures to prevent major accidents and to limit their 
consequences for human health and the environment.

2. Member States shall ensure that the operator is required to 
prove to the competent authority referred to in Article 6, at any 
time, in particular for the purposes of inspections and Controls 
referred to in Article 20, that the operator has taken ali necessary 
measures as specified in this Directive.

Article 6

Competent authority

1. Without prejudice to the operator's responsibilities. Member 
States shall set up or appoint the competent authority or authorities 
responsible for carrving out the duties laid do\vn in this Directive 
(‘the competent authority!) and, if necessarv, bodies to assist the 
competent authoritv at technical level. Member States vvhich set up



or appoint more than one competent authority shall ensure that the 
procedures for carrying out their duties are fully coordinated.

2. The competent authorities and the Commission shall cooperate 
in activities in support of implementation of this Directive, 
involving stakeholders as appropriate.

3. Member States shall ensure that competent authorities accept 
equivalent information submitted by operators in accordance with 
other relevant Union legislation, which fulfils any of the 
requirements of this Directive, for the purposes of this Directive. In 
such cases the competent authorities shall ensure that the 
requirements of this Directive are complied vvith.

Article 7

Notification

1. Member States shall require the operator to send a notification
to the competent authority containing the follovving information:

(a) the name and/or trade name of the operator and the full address 
of the establishment concerned;

(b) the registered place of business of the operator, vvith the full 
address;

(c) the name and position of the person in charge of the 
establishment, if different from point (a);

(d) information sufficient to identify the dangerous substances and 
category of substances involved or likelv to be present;

(e) the quantity and phvsical form of the dangerous substance or 
substances concerned;

(f) the activity or proposed activitv of the installation or storage 
facility;

(g) the immediate environment of the establishment, and factors



likely to cause a major accident or to aggravate the 
consequences thereof including, where available, details of 
neighbouring establishments, of sites that fali outside the scope 
of this Directive, areas and developments that could be the 
source of or increase the risk or consequences of a major 
accident and of domino effects.

2. The notification or its update shall be sent to the competent 
authority vvithin the follovving time-limits:

(a) for new establishments, a reasonable period of time prior to the 
start of construction or operation, or prior to the modifications 
leading to a change in the inventorv of dangerous substances;

(b) for ali other cases, one year from the date from vvhich this 
Directive applies to the establishment concerned.

3. Paragraphs 1 and 2 shall not apply if the operator has alreadv 
sent a notification to the competent authoritv under the 
requirements of national legislation before 1 June 2015. and the 
information contained therein complies vvith paragraph 1 and has 
remained unchanged.

4. The operator shall inform the competent authority in advance 
of the follovving events:

(a) any significant increase or decrease in the quantity or significant 
change in the nature or physical form of the dangerous 
substance present, as indicated in the notification provided by 
the operator pursuant to paragraph 1, or a significant change in 
the processes employing it:

(b) modification of an establishment or an installation vvhich could 
have significant consequences in terms of major-accident 
hazards;

(c) the permanent closure of the establishment or its de- 
commissioning; or



(d)changes in the information referred to in points (a), (b) or (c) of 
paragraph 1.

■

Article 8

Major-accident prevention policy

1. Member States shall require the operator to draw up a 
document in vvriting setting out the major-accident prevention 
policy (MAPP) and to ensure that it is properlv implemented. The 
MAPP shall be designed to ensure a high leve! of protection of 
human health and the environment. It shall be proportionate to the 
major-accident hazards. It shall include the operator’s overall aims 
and principles of action, the role and responsibilitv of 
management, as well as the commitment towards continuously 
improving the control of major-accident hazards, and ensuring a 
high level of protection.

2. The MAPP shall be dravvn up and. vvhere required by national 
law, sent to the competent authority vvithin the follovving time- 
limits:

(a) for new establishments, a reasonable period of time prior to the 
start of construction or operation, or prior to the modifications 
leading to a change in the inventory of dangerous substances;

(b) for ali other cases, one year from the date from vvhich this 
Directive applies to the establishment concerned.

3. Paragraphs 1 and 2 shall not apply if the operator has already 
established the MAPP and, vvhere required by national law, sent it

Članak 35.

U članku 121. stavku 4. riječi: 
,,U slučajevima iz stavka 3. 
ovoga članka operater je 
dužan" zamjenjuju se 
riječima: „Operater koji je 
utvrdio moguću prisutnost, 
odnosno prisutnost opasnih 
tvari, prema vrstama i 
količinama sukladno 
odredbama uredbe iz članka 
120. stavka 2. dužan je“.

Djelomično
preuzeto

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 
dopunama Zakona o zaštiti okoliša 
(NN 12/18) članak/članci Čl. 121. 
st. 4. i 5.

Članak 35.

U članku 121. stavku 4. riječi: 
,,U slučajevima iz stavka 3. 
ovoga članka operater je 
dužan" zamjenjuju se 
riječima: „Operater koji je 
utvrdio moguću prisutnost, 
odnosno prisutnost opasnih 
tvari, prema vrstama i 
količinama sukladno 
odredbama uredbe iz članka 
120. stavka 2. dužan je“.

Djelomično
preuzeto

Preuzeto u: Uredba o izmjenama i 
dopunama Uredbe o sprječavanju 
velikih nesreća koje uključuju 
opasne tvari (NN 31/17) 
članak/članci Čl. 3. st. 1. točka 10., 
14. st. 1. toč. 2. i st.2.. čl. 15. st. 2. 
toč. 1., čl. 18. i čl. 19. st. 1.



to the competent authoritv before 1 June 2015. and the information 
contained therein complies vvith paragraph 1 and has remained 
unchanged.

4. Without prejudice to Article 11, the operator shall periodicallv 
review and where necessary update the MAPP. at least every five 
vears. Where required by national law the updated MAPP shall be 
sent to the competent authority without đelav.

5. The MAPP shall be implemented by appropriate means, 
structures and by a safety management system. in accordance with 
Annex III, proportionate to the major-accident hazards. and the 
complexity of the organisation or the activities of the 
establishment. For lower-tier establishments. the obligation to 
implement the MAPP may be fulfilled bv other appropriate means, 
structures and management systems, proportionate to major- 
accident hazards, taking into account the principles set out in
Annex III.

Article 9

Domino effects

1. Member States shall ensure that the competent authority, using 
the information received from the operators in accordance vvith 
Articles 7 and 10. or follovving a request for additional information 
from the competent authoritv, or through inspections pursuant to 
Article 20, identifies ali lovver-tier and upper-tier establishments or 
groups of establishments vvhere the risk or consequences of a 
major accident may be increased because of the geographical 
position and the proximity of such establishments, and their 
inventories of dangerous substances.

2. Where the competent authoritv has additional information to

Članak 35.

U članku 121. stavku
4. riječi: ,,U slučajevima iz 
stavka 3. ovoga članka 
operater je dužan11 zamjenjuju 
se riječima:,.Operater koji je 
utvrdio moguću prisutnost, 
odnosno prisutnost opasnih 
tvari, prema vrstama i 
količinama sukladno 
odredbama uredbe iz članka
120. stavka 2. dužan je“.

Članak 41.

Djelomično
preuzeto

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 
dopunama Zakona o zaštiti okoliša 
(NN 12/18) članak/članci Čl. 121. 
st. 3., st. 5., čl. 130. st. 3. I 4.



that provided by the operator pursuant to point (g) of Article 7(1), 
it shall make this information available to that operator, if it is 
necessarv for the application of this Article.

3. Member States shall ensure that operators of the establishments 
identified in accordance vvith paragraph 1:

(a) exchange suitable information to enable those establishments to 
take account of the nature and extent of the overall hazard of a 
major accident in their MAPP, safetv management systems, 
safety reports and internal emergencv plans, as appropriate;

(b) cooperate in informing the public and neighbouring sites that 
fali outside the scope of this Directive. and in supplying 
information to the authority responsible for the preparation of 
extemal emergencv plans.

U članku 130. stavku
1. riječ: „Agencije41 
zamjenjuje se riječju 
„Ministarstva44, a riječi:
„putem Agencije44 brišu se.

Članak 35. Djelomično Preuzeto u: Uredba o izmjenama i
preuzeto dopunama Uredbe o sprječavanju

U članku 121. stavku velikih nesreća koje uključuju
4. riječi: ,,U slučajevima iz opasne tvari (NN 31/17)
stavka 3. ovoga članka članak/članci Čl. 14. st. 1. toč. 2 i
operater je dužan44 zamjenjuju st. 2., čl. 26. st. 1. i st. 2., čl. 27. st.
se riječima: „Operater koji je 
utvrdio moguću prisutnost, 
odnosno prisutnost opasnih 
tvari, prema vrstama i 
količinama sukladno 
odredbama uredbe iz članka
120. stavka 2. dužan je“.

Članak 41.

U članku 130. stavku
1. riječ: „Agencije44 
zamjenjuje se riječju 
„Ministarstva44, a riječi:
„putem Agencije44 brišu se.

1. i st. 2.



Article 10 

Safetv report

1. Member States shall require the operator of an upper-tier 
establishment to produce a safety report for the purposes of:

(a) demonstrating that a MAPP and a safetv management system 
for implementing it have been put into effect in accordance with 
the information set out in Annex III;

(b) demonstrating that major-accident hazards and possible major- 
accident scenarios have been identified and that the necessary 
measures have been taken to prevent such accidents and to limit 
their consequences for human health and the environment;

(c) demonstrating that adequate safety and reliability have been 
taken into account in the design, construction, operation and 
maintenance of any installation, storage facility, equipnrent and 
infrastructure connected vvith its operation vvhich are linked to 
major-accident hazards inside the establishment;

(d) demonstrating that internal emergencv plans have been dravvn 
up and supplying information to enable the external emergency 
plan to be dravvn up;

(e) providing sufficient information to the competent authoritv to 
enable decisions to be made regarding the siting of new 
activities or developments around existing establishments.

2. The safetv report shall contain at least the data and information 
listed in Annex U. It shall name the relevant organisations involved 
in the dravving up of the report.

3. The safetv report shall be sent to the competent authority 
vvithin the follovving time-limits:

(a)for new establishments, a reasonable period of time prior to the 
start of construction or operation, or prior to the modifications



leading to a change in the inventory of dangerous substances;
(b) for existing upper-tier establishments, 1 June 2016:
(c) for other establishments, tvvo years from the date from vvhich 

this Directive applies to the establishment concerned.

4. Paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the operator has already 
sent the safetv report to the competent authority under the 
requirements of national law before 1 June 2015, and the 
information contained therein complies vvith paragraphs 1 and 2 
and has remained unchanged. In order to conrplv vvith paragraphs 1 
and 2, the operator shall submit any changed parts of the safety 
report in the format agreed by the competent authoritv. subject to 
the time-limits referred to in paragraph 3.

5. Without prejudice to Article 11, the operator shall periodically ' 
revievv and vvhere necessary update the safetv report at least every 
five vears.

The operator shall also revievv and vvhere necessary update the 
safety report follovving a major accident at its establishment, and at 
any other time at the initiative of the operator or at the request of 
the competent authority, vvhere justified by nevv facts or by nevv 
technological knovvledge about safetv matters. including 
knovvledge arising from analysis of accidents or, as far as possible, 
’near missesh and by developments in knovvledge concerning the 
assessment of hazards.

The updated safetv report or updated parts thereof shall be sent to 
the competent authority vvithout delav.

6. Before the operator commences construction or operation, or in 
the cases referred to in points (b) and (c) of paragraph 3 and in 
paragraph 5 of this Article, the competent authority shall vvithin a 
reasonable period of receipt of the report communicate the 
conclusions of its examination of the safety report to the operator



and, vvhere appropriate, in accordance vvith Article 19, prohibit the 
bringing into use, or the continued use, of the establishment 
concerned.

•

Article 11

Modification of an installation, an establishment or a storage 
facility

In the event of the modification of an installation, establishment, 
storage facility, or process or of the nature or phvsical form or 
quantity of dangerous substances vvhich could have significant 
consequences for major-accident hazards, or could result in a 
lovver-tier establishment becoming an upper-tier establishment or 
viče versa, Member States shall ensure that the operator revievvs, 
and vvhere necessarv updates the notification. the MAPP, the safetv 
management system and the safety report and informs the 
competent authoritv of the details of those updates in advance of 
that modification.

Članak 39.

U članku 127. stavku
1. riječ:-,.uvede" zamjenjuje 
se riječju: ,planira1', a iza 
riječi: „način" dodaju se 
riječi: „prije promjene".

Djelomično
preuzeto

Preuzeto u: Uredba o izmjenama i 
dopunama Uredbe o sprječavanju 
velikih nesreća koje uključuju 
opasne tvari (NN 31/17) 
članak/članci Čl. 12. st. 1.

Article 12

Emergency plans

1. Member States shall ensure that, for ali upper-tier 
establishments:

(a) the operator dravvs up an internal emergencv plan for the 
measures to be taken inside the establishment;

(b) the operator suppiies the necessary information to the competent



authority, to enable the latter to draw up external emergency 
plans;

! (c)the authorities designated for that purpose by the Member State 
draw up an external emergencv plan for the measures to be 
taken outside the establishment vvithin tvvo years follovving 
receipt of the necessarv information from the operator pursuant 
to point (b).

2. Operators shall comply with the obligations set out in points
(a) and (b) of paragraph 1 vvithin the follovving time-limits:.

(a) for nevv establishments, a reasonable period of time prior to the 
start of operation, or prior to the modifications leading to a 
change in the inventory of dangerous substances;

(b) for existing upper-tier establishments, by 1 June 2016 unless the 
internal emergencv plan dravvn up under the requirements of 
national law before that date, and the information contained 
therein, and the information referred to in point (b) of paragraph 
1, complies with this Article and has remained unchanged;

(c) for other establishments, tvvo years from the date from vvhich 
this Directive applies to the establishment concerned.

3. The emergencv plans shall be established vvith the follovving
objectives:

(a) containing and controlling incidents so as to minimise the 
effects, and to limit damage to human health, the environment 
and propertv;

(b) implementing the necessary measures to protect human health 
and the environment from the effects of major accidents;

(c) communicating the necessary information to the public and to 
the Services or authorities concerned in the area;

(d) providing for the restoration and clean-up of the environment 
follovving a major accident.



Emergency plans shall contain the information set out in Annex 
IV.

4. Member States shall ensure that the internal emergency plans 
provided for in this Directive are drawn up in consultation with the 
personnel working inside the establishment. including long-term 
relevant subcontracted personnel.

5. Member States shall ensure that the public concerned is given 
early opportunitv to give its opinion on external emergency plans 
when thev are being established or substantiallv moditied.

6. Member States shall ensure that internal and external 
emergency plans are revievved, tested. and vvhere necessary 
updated by the operators and designated authorities respectively at 
suitable intervals of no longer than three vears. The revievv shall 
take into account changes occurring in the establishments 
concerned or vvithin the emergency Services concerned. nevv 
technical knovvledge. and knovvledge concerning the response to 
major accidents.

With regard to external emergency plans, Member States shall take 
into account the need to facilitate enhanced cooperation in civil 
protection assistance in major emergencies.

7. Member States shall ensure that emergencv- plans are put into 
effect vvithout delav by the operator and. if necessary, by the 
competent authoritv designated for this purpose vvhen a major 
accident occurs, or vvhen an uncontrolled event occurs vvhich by its 
nature could reasonably be expected to lead to a major accident.

8. The competent authority may decide. giving reasons for their 
decision, in vievv of the information contained in the safety report, 
that the reguirement to produce an external emergencv plan under

|



paragraph 1 shall not apply.

Article 13

Land-use planning

1. Member States shall ensure that the objectives of preventing 
major accidents and limiting the consequences of such accidents 
for human health and the environment are taken into account in 
their land-use policies or other relevant policies. Thev shall pursue 
those objectives through Controls on:

(a) the siting of nevv establishments;
(b) modifications to establishments covered by Article 11;
(c) new developments including transport routes, locations of 

public use and residential areas in the vicinitv of establishments, 
vvhere the siting or developments mav be the source of or 
increase the risk or consequences of a major accident.

2. Member States shall ensure that their land-use or other relevant 
policies and the procedures for implementing those policies take 
account of the need, in the long term:

(a) to maintain appropriate safetv distances betvveen establishments 
covered by this Directive and residential areas, buiidings and 
areas of public use, recreational areas, and, as far as possible, 
major transport routes;

(b) to protect areas of particular natural sensitivitv or interest in the 
vicinity of establishments, vvhere appropriate through



appropriate safety distances or other relevant measures;
(c)in the case of existing establishments. to take additional 

technical measures in accordance vvith Article 5 so as not to 
increase the risks to human health and the environment.

3. Member States shall ensure that ali competent authorities and 
planning authorities responsible for decisions in this area set up 
appropriate consultation procedures to facilitate implementation of 
the policies established under paragraph 1. The procedures shall be 
designed to ensure that operators provide sufficient information on 
the risks arising from the establishment and that technical advice 
on those risks is available, either on a case-by-case or on a geiieric 
basis. vvhen decisions are taken.

Member States shall ensure that operators of lovver-tier 
establishments provide, at the request of the competent authority, 
sufficient information on the risks arising from the establishment 
necessarv for land-use planning purposes.

4. The requirements of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall 
apply vvithout prejudice to the provisions of Directive 2011/92/EU 
of the European Parliament and of the Council of 13 December 
2011 on the assessment of the effects of certain public and private 
projects on the environment (15). Directive 2001/42/EC of the 
European Parliament and of the Council of 27 June 2001 on the 
assessment of the effects of certain plans and programmes on the 
environment (16) and other relevant Union legislation. Member 
States may provide for coordinated or joint procedures in order to 
fulfil the requirements of this Article and the requirements of that 
legislation, inter alia, to avoid duplication of assessment or 
consultations.



Article 14

Information to the public

1. Member States shall ensure that the information referred to in 
Annex V is permanently available to the public. including 
electronically. The information shall be kept updated, vvhere 
necessarv. including in the event of modifications covered by 
Article 11.

2. For upper-tier establishments, Member States shall also ensure 
that:

(a) all persons likelv to be affected by a major accident receive 
regularly and in the most appropriate form, vvithout having to 
request it, clear and intelligible information on safety measures 
and requisite behaviour in the event of a major accident;

(b) the safety report is made available to the public upon request 
subject to Article 22(3); where Article 22(3) applies, an 
amended report, for instance in the form of a non-technical 
summary, vvhich shall include at least general information on 
major-accident hazards and on potential effects on human health 
and the environment in the event of a major accident, shall be 
made available;

(c) the inventory of dangerous substances is made available to the 
public upon request subject to Article 22(3).

The information to be supplied under point (a) of the First 
subparagraph of this paragraph shall include at least the 
information referred to in Annex V. That information shall 
likevvise be supplied to ali buildings and areas of public use, 
including schools and hospitals, and to ali neighbouring 
establishments in the case of establishments covered by Article 9. 
Member States shall ensure that the information is supplied at least 
every five years and periodically revievved and vvhere necessary,



updated, including in the event of modifications covered by Article 
11.

3. Member States shall, vvith respect to the possibility of a major 
accident vvith transboundary effects originating in an upper-tier 
establishment, provide sufficient information to the potentiallv 
affected Member States so that ali relevant provisions contained in 
Articles 12 and 13 and in this Article can be applied, vvhere 
applicable, by the potentiallv affected Member States.

4. Where the Member State concerned has decided that an 
establishment close to the territorv of another Member State is 
incapable of creating a major-accident hazard beyond its boundarv 
for the purposes of Article 12(8) and is not therefore required to 
produce an external emergency plan under Article 12(1), it shall 
inform the other Member State of its reasoned đecision.

Article 15

Public consultation and participation in decision-making

1. Member States shall ensure that the public concerned is given
an earlv opportunitv to give its opinion on specific individual
projeets relating to:

(a) planning for nevv establishments pursuant to Article 13;
(b) significant modifications to establishments under Article 11, 

vvhere such modifications are subject to obligations provided for 
in Article 13;

(c) new developments around establishments vvhere the siting or 
developments may increase the risk or consequences of a major 
accident pursuant to Article 13.

2. With regard to the specific individual projeets referred to in



paragraph 1. the public shall be informed by public notices or other 
appropriate means. including electronic media where available, of 
the follovving matters early in the procedure for the taking of a 
decision or. at the latest, as soon as the information can reasonablv 
be provided:

(a) the subject of the specific project;
(b) where applicable, the fact that a project is subject to a national 

or transboundarv environmental impact assessment or to 
consultations betvveen Member States in accordance vvith 
Article 14(3);

(c) details of the competent authority responsible for taking the 
decision, from vvhich relevant information can be obtained and 
to vvhich comments or questions can be submitted, and details.of 
the time schedule for transmitting comments or questions;

(d) the nature of possible decisions or, vvhere there is one, the draft 
decision;

(e) an indication of the times and places vvhere, or means bv vvhich, 
the relevant information vvill be made available;

(fjdetails of the arrangements for public participation and 
consultation made pursuant to paragraph 7 of this Article.

3. With regard to the specific individual projeets referred to in 
paragraph 1. Member States shall ensure that, vvithin appropriate 
time-frames, the follovving is made available to the public 
concerned:

(a) in accordance vvith national legislation. the main reports and 
advice issued to the competent authority at the time vvhen the 
public concerned vvas informed pursuant to paragraph 2;

(b) in accordance vvith the provisions of Directive 2003/4/EC of the 
European Parliament and of the Council of 28 January 2003 on 
public access to environmental information (17), information 
other than that referred to in paragraph 2 of this Article vvhich is 
relevant for the decision in guestion and vvhich only becomes



available after the public concerned was informed in accordance 
with that paragraph.

4. Member States shall ensure that the public concerned is 
entitled to express comments and opinions to the competent 
authority before a decision is taken on a specific individual project 
as referred to in paragraph 1, and that the results of the 
consultations held pursuant to paragraph 1 are duly taken into 
account in the taking of a decision.

5. Member States shall ensure that vvhen the relevant decisions 
are taken, the competent authority shall make available to the 
public:

(a) the content of the decision and the reasons on vvhich it is based, 
including any subsequent updates;

(b) the results of the consultations held before the decision vvas 
taken and an explanation of how thev were taken into account in 
that decision.

6. Where general plans or programmes are being established 
relating to the matters referred to in points (a) or (c) of paragraph 
1, Member States shall ensure that the public is given early and 
effective opportunities to participate in their preparation and 
modification or revievv using the procedures set out in Article 2(2) 
of Directive 2003/3 5/EC of the European Parliament and of the 
Council of 26 May 2003 providing for public participation in 
respect of the dravving up of certain plans and programmes relating 
to the environment (18).

Member States shall identifv the public entitled to participate for 
the purposes of this paragraph, including relevant non- 
governmental organisations meeting any relevant requirements 
imposed under national lavv, such as those promoting 
environmental protection.



This paragraph shall not applv to plans and programmes for vvhich 
a public participation procedure is carried out under Directive 
2001/42/EC.

7. The detailed arrangements for informing the public and 
Consulting the public concerned shall be determined bv the
Member States.

Reasonable time-frames for the different phases shall be provided, 
allovving sufficient time for informing the public and for the public 
concerned to prepare and participate effectivelv in environmental 
decision-making subject to the provisions of this Article.

Article 16 Članak 40. Djelomično
preuzeto

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 
dopunama Zakona o zaštiti okoliša 1

Information to be supplied by the operator and actions to be taken U članku 129. stavku (NN 12/18) članak/članci Čl. 129.
follovving a major accident

Member States shall ensure that, as soon as practicable follovving a 
major accident, the operator shall be required. using the most 
appropriate means to:

3. riječ: „Agenciji" 
zamjenjuje se riječju: 
„Ministarstvu”.

st. 1. I 2.

(a) inform the competent authority; Članak 40. Djelomično Preuzeto u: Uredba o izmjenama i
(b)provide the competent authority vvith the follovving information preuzeto dopunama Uredbe o sprječavanju

as soon as it becomes available: U članku 129. stavku
3. riječ: „Agenciji"

velikih nesreća koje uključuju 
opasne tvari (NN 31/17)

(i) the circumstances of the accident;
(ii) the dangerous substances involved;
(iii) the data available for assessing the effects of the accident on 

human health, the environment and propertv;

zamjenjuje se riječju: 
„Ministarstvu”.

članak/članci čl. 7. st. 2.



(iv) the emergencv measures taken; 
i (c)inform the competent authority of the steps envisagcd to:

(i) mitigate the medium-term and long-term effects of the 
accident:

(ii) prevent any recurrence of such an accident;
(d)update the information provided if further investigation reveals 

additional facts vvhich alter that information or the conclusions 
dravvn.

Članak !

U članku 129. stavku
3. riječ: .,Agenciji" 
zamjenjuje se riječju: 
„Ministarstvu".

Djelomično
preuzeto

Proi'zeto u: Pravilnik o registru 
■ : !' 1 ;o; : : si i : -ume

■ ari ; o o^cvićmku 
prijavljenih velikih nesreća (NN
139/14) članak/članci Cl. 15. st. 2. 
i Prilog i toč. 3.-10.

Article 17

: Action to be taken by the competent authoritv follovving a major
accident

Follovving a major accident, Member States shall require the
competent authoritv to:

(a) ensure that anv urgent, medium-term and long-term measures 
vvhich may prove necessarv are taken;

(b) collect, by inspection, investigation or other appropriate means, 
the information necessarv for a full analysis of the technical, 
organisational and managerial aspects of the accident;

(c) take appropriate action to ensure that the operator takes any 
necessary remedial measures;

(d) make recommendations on future preventive measures; and
(e) inform the persons likely to be affected. of the accident vvhich 

has occurred and, vvhere relevant, of the measures undertaken to 
mitigate its consequences.



Article 18

Information to be supplied by the Member States follovving a 
major accident

1. For the purpose of prevention and mitigation of major 
accidents. Member States shall inform the Commission of major 
accidents meeting the criteria of Annex VI vvhich have occurred 
within their territory. They shall provide it vvith the follovving 
details:

(a) the Member State, the name and address of the authoritv 
responsible for the report;

(b) the date, time and place of the accident, including the full name 
of the operator and the address of the establishment involved;.

(c) a brief description of the circumstances of the accident, 
including the dangerous substances involved. and the immediate 
effects on human health and the environment;

(d) a brief description of the emergencv measures taken and of the 
immediate precautions necessary to prevent recurrence;

(e) the results of their analysis and recommendations.

2. The information referred to in paragraph 1 of this Article shall 
be provided as soon as practicable and at the latest vvithin one year 
of the date of the accident, using the database referred to in Article 
21(4). Where only preliminary information under point (e) of 
paragraph 1 can be provided vvithin this time-limit for inclusion in 
the database, the information shall be updated once the results of 
further analysis and recommendations are available.

Reporting of the information referred to in point (e) of paragraph 1 
by Member States may be delayed to allovv for the completion of 
judicial proceedings vvhere such reporting may affect those

Članak 4. Djelomično Preuzeto u: Zakon o izmjenama i
preuzeto dopunama Zakona o zaštiti okoliša

Iza članka 36. dodaje (NN 12/18) članak/članci čl. 152.
se članak 36.a koji glasi: st. 1.

„Članak 36.a

(1) Poslove prikupljanja i 
objedinjavanja prikupljenih 
podataka i informacija o 
okolišu i prirodi, radi 
osiguravanja i praćenja 
provedbe politike zaštite 
okoliša i održivog razvitka, 
obavlja Ministarstvo.

(2) Djelatnost Ministarstva 
između ostalog obuhvaća i:

- uspostavu, razvoj, vođenje i 
koordinaciju jedinstvenog 
informacijskog sustava zaštite 
okoliša u Državi
- prikupljanje i 
objedinjavanje podataka i /ili 
informacija o okolišu
- vođenje odgovarajućih baza 
podataka o okolišu te upis u 
registar sustava za ekološko 
upravljanje i neovisno 
ocjenjivanje EMAS, te ostale



i proceedings,

3. For the purposes of providing the information referred to in
| paragraph 1 of this Article by Member States, a report form shall 

be established in the form of implementing acts. Those 
implementing acts shall be adopted in accordance vvith the 
examination procedure referred to in Article 27(2).

4. Member States shall inform the Commission of the name and 
address of any bodv which might have relevant information on 
major accidents and vvhich is able to advise the competent 
authorities of other Member States vvhich have to intervene in the 
event of such an accident.

poslove u skladu s člankom 
211. ovoga Zakona
- praćenje i izvješćivanje o 
stanju okoliša
- praćenje i izvješćivanje o 
utjecaju okoliša na zdravlje, u 
suradnji s Hrvatskim 
zavodom za javno zdravstvo
- obavljanje stručno- 
savjetodavnih poslova pri 
određivanju sadržaja, 
metodologije i načina 
praćenja stanja okoliša i 
vođenja jedinstvenog 
informacijskog sustava zaštite 
okoliša
- pripremu podataka za izradu 
dokumenata : izvješća u vezi 
sa zaštitom okoliša i održivim 
razvitkom
- izradu stručnih podloga za 
izradu, odnosno suradnju na 
izradi, dokumenata održivog 
razvitka i zaštite okoliša te 
izvješća koja se daju u vezi s 
provedbom tih dokumenata
- izradu Izvješća o stanju 
okoliša iz članka 58. stavka 1. 
ovoga Zakona
- izradu Nacionalne liste 
pokazatelja
- suradnju s tijelima državne 
uprave, upravnim odjelima 
županije, upravnim odjelima



Grada Zagreba, upravnim 
odjelima velikog grada, grada 
i općine, pravnim osobama s 
javnim ovlastima i drugim 
osobama, međunarodnim 
tijelima, institucijama i 
udrugama na izradi i 
realizaciji projekata i 
programa zaštite okoliša
- provođenje, odnosno 
sudjelovanje u provedbi 
međunarodnih ugovora i 
sporazuma iz područja zaštite 
okoliša kojih je Država 
stranka, u dijelu koji se 
odnosi na izvješćivanje prema 
preuzetima obvezama
- sudjelovanje u projektima i 
programima iz područja 
zaštite okoliša koji se provode 
na temelju međunarodnih 
ugovora
- osiguravanje uvjeta za 
pristup informacijama o 
okolišu, kojima raspolaže i 
koje nadzire.

(3) Ministarstvo obavlja i 
stručne poslove zaštite 
prirode sukladno posebnom 
Zakonu kojim se uređuje 
zaštita prirode.

(4) Ministarstvo je središnje



informacijsko tijelo države za 
koordinaciju izvješćivanja i 
izvješćivanje Europske 
komisije o provedbi pojedinih 
propisa zašti:e okoliša te 
provodi koordinaciju 
izvješćivanja i izvješćivanje.

(5) Ministarstvo surađuje s 
Europskom agencijom za 
okoliš i izvješćuje u skladu sa 
zahtjevima Europske okolišne 
informacijske i promatračke 
mreže (EIONET).

(6) Nacionalna lista 
pokazatelja iz stavka 2. ovoga 
članka izrađuje se na temelju 
posebnih propisa i 
međunarodnih ugovora, 
vodeći računa o specifičnim 
zahtjevima za zaštitu okoliša. 
Nacionalna lista pokazatelja 
redovito se ažurira i 
objavljuje na internetskim 
stranicama Ministarstva/4.

Članak 5.

Naslov iznad članka 
38. i članak 38. brišu se.

O
J



Članak 4. Djelomično
preuzeto

Iza članka 36. dodaje 
se članak 36.a koji glasi:

„Članak 36.a

(1) Poslove prikupljanja i
o bj ed i nj avanj a p r i kup 1 j e n i h 
podataka i informacija o 
okolišu i prirodi, radi 
osiguravanja i praćenja 
provedbe politike zaštite 
okoliša i održivog razvitka, 
obavlja Ministarstvo.

(2) Djelatnost Ministarstva 
između ostalog obuhvaća i:

- uspostavu, razvoj, vođenje i 
koordinaciju jedinstvenog 
informacijskog sustava zaštite 
okoliša u Državi
- prikupljanje i 
objedinjavanje podataka i /ili 
informacija o okolišu
- vođenje odgovarajućih baza 
podataka o okolišu te upis u 
registar sustava za ekološko 
upravljanje i neovisno 
ocjenjivanje EMAS, te ostale

Preuzeto u: Uredba o izmjenama i 
dopunama Uredbe o sprječavanju 
velikih nesreća koje uključuju 
opasne tvari (NN 31/17) 
članak/članci Prilog VII. toč. II.

O
J

O
J



poslove u skladu s člankom 
211. ovoga Zakona
- praćenje i izvješćivanje o 
stanju okoliša
- praćenje i izvješćivanje o 
utjecaju okoliša na zdravlje, u 
suradnji s Hrvatskim 
zavodom za javno zdravstvo
- obavljanje stručno- 
savjetodavnih poslova pri 
određivanju sadržaja, 
metodologije, i načina 
praćenja stanja okoliša i 
vođenj a j edinstvenog 
informacijskog sustava zaštite 
okoliša
- pripremu podataka za izradu 
dokumenata i izvješća u vezi 
sa zaštitom okoliša i održivim 
razvitkom
- izradu stručnih podloga za 
izradu, odnosno suradnju na 
izradi, dokumenata održivog 
razvitka i zaštite okoliša te 
izvješća koja se daju u vezi s 
provedbom tih dokumenata
- izradu Izvješća o stanju 
okoliša iz članka 58. stavka 1. 
ovoga Zakona
- izradu Nacionalne liste 
pokazatelja
- suradnju s tijelima državne 
uprave, upravnim odjelima 
županije, upravnim odjelima



Grada Zagreba, upravnim 
odjelima velikog grada, grada 
i općine, pravnim osobama s 
javnim ovlastima i drugim 
osobama, međunarodnim 
tijelima, institucijama i 
udrugama na izradi i 
realizaciji projekata i 
programa zaštite okoliša
- provođenje, odnosno 
sudjelovanje u provedbi 
međunarodnih ugovora i 
sporazuma iz područja zaštite 
okoliša kojih je Država 
stranka, u dijelu koji se 
odnosi na izvješćivanje prema 
preuzetima obvezama
- sudjelovanje u projektima i 
programima iz područja 
zaštite okoliša koji se provode 
na temelju međunarodnih 
ugovora
- osiguravanje uvjeta za 
pristup informacijama o 
okolišu, kojima raspolaže i 
koje nadzire.

(3) Ministarstvo obavlja i 
stručne poslove zaštite 
prirode sukladno posebnom 
Zakonu kojim se uređuje 
zaštita prirode.

(4) Ministarstvo je središnje



informacijsko tijelo države za 
koordinaciju izvješćivanja i 
izvješćivanje Europske 
komisije o provedbi pojedinih 
propisa zaštite okoliša te 
provoci koordinaciju 
izvješćivanja i izvješćivanje.

(5) Ministarstvo surađuje s 
Europskom agencijom za 
okoliš i izvješćuje u skladu sa 
zahtjevima Europske okolišne 
informacijske i promatračke 
mreže 1EIONET).

(6) Nacionalna lista 
pokazatelja iz stavka 2. ovoga 
članka izrađuje se na temelju 
posebnih propisa i 
međunarodnih ugovora, 
vodeći računa o specifičnim 
zahtjevima za zaštitu okoliša. 
Nacionalna lista pokazatelja 
redovito se ažurira i 
objavljuje na internetskim 
stranicama Ministarstva.41.

Članak 5.

Naslov iznad članka 
38. i članak 38. brišu se.



Članak 4.

Iza članka 36. dodaje 
se članak 36.a koji glasi:

Djelomično
preuzeto

Preuzeto u: Pravilnik o registru 
postrojenja u kojima su prisutne 
opasne tvari i o očevidniku 
prijavljenih velikih nesreća (NN 
139/14) članak/članci Čl. 12. st. 1 
čl. 20. st. 1., Prilog I.

„Članak 36.a

(1) Poslove prikupljanja i 
objedinjavanja prikupljenih 
podataka i informacija o 
okolišu i prirodi, radi 
osiguravanja i praćenja 
provedbe politike zaštite 
okoliša i održivog razvitka, 
obavlja Ministarstvo.

(2) Djelatnost Ministarstva 
između ostalog obuhvaća i:

- uspostavu, razvoj, vođenje i 
koordinaciju jedinstvenog 
informacijskog sustava zaštite 
okoliša u Državi
- prikupljanje i 
objedinjavanje podataka i /ili 
informacija o okolišu
- vođenje odgovarajućih baza 
podataka o okolišu te upis u 
registar sustava za ekološko 
upravljanje i neovisno 
ocjenjivanje EMAS, te ostale



poslove u skladu s člankom 
211. ovoga Zakona
- praćenje i izvješćivanje o 
stanju okoliša
- praćenje i izvješćivanje o 
utjecaju okoliša na zdravlje, u 
suradnji s Hrvatskim 
zavodom za javno zdravstvo
- obavljanje stručno- 
savjetodavnih poslova pri 
određivanju sadržaja, 
metodologije i načina 
praćenja stanja okoliša i 
vođenja jedinstvenog 
informacijskog sustava zaštite 
okoliša ■
- pripremu podataka za izradu 
dokumenata : izvješća u vezi 
sa zaštitom okoliša i održivim 
razvitkom
- izradu stručnih podloga za 
izradu, odnosno suradnju na 
izradi, dokumenata održivog 
razvitka i zaštite okoliša te 
izvješća koja se daju u vezi s 
provedbom tih dokumenata
- izradu Izvješća o stanju 
okoliša iz članka 58. stavka 1. 
ovoga Zakona
- izradu Nacionalne liste 
pokazatelja
- suradnju s tijelima državne 
uprave, upravnim odjelima 
županije, upravnim odjelima



Grada Zagreba, upravnim 
odjelima velikog grada, grada 
i općine, pravnim osobama s 
javnim ovlastima i drugim 
osobama, međunarodnim 
tijelima, institucijama i 
udrugama na izradi i 
realizaciji projekata i 
programa zaštite okoliša
- provođenje, odnosno 
sudjelovanje u provedbi 
međunarodnih ugovora i 
sporazuma iz područja zaštite 
okoliša kojih je Država 
stranka, u dijelu koji se 
odnosi na izvješćivanje prema 
preuzetima obvezama
- sudjelovanje u projektima i 
programima iz područja 
zaštite okoliša koji se provode 
na temelju međunarodnih 
ugovora
- osiguravanje uvjeta za 
pristup informacijama o 
okolišu, kojima raspolaže i 
koje nadzire.

(3) Ministarstvo obavlja i 
stručne poslove zaštite 
prirode sukladno posebnom 
Zakonu kojim se uređuje 
zaštita prirode.

(4) Ministarstvo je središnje



informacijsko tijek) države za 
koordinaciju izvješćivanja i 
izvješćivanje Europske 
komisije o provedbi pojedinih 
propisa zaštite okoliša te 
provodi koordinaciju 
izvješćivanja i izvješćivanje.

(5) Ministarstvo surađuje s 
Europskom agencijom za 
okoliš i izvješćuje u skladu sa 
zahtjevima Europske okolišne 
informacijske i promatračke 
mreže (EIONET).

(6) Nacionalna lista 
pokazatelja iz stavka 2. ovoga 
članka.izrađuje se na temelju 
posebnih propisa i 
međunarodnih ugovora, 
vodeći računa o specifičnim 
zahtjevima za zaštitu okoliša. 
Nacionalna lista pokazatelja 
redovito se ažurira i 
objavljuje na internetskim 
stranicama Ministarstva^.

V

Članak 5.

Naslov iznad članka 
38. i članak 38. brišu se.



Article 19

Prohibition of use

1. Member States shall prohibit the use or bringing into use of 
any establishment. installation or storage faci li ty, or anv part 
thereof vvhere the measures taken by the operator for the 
prevention and mitigation of major accidents are seriously 
deficient. To this end, Member States shall. inter alia, take into 
account serious failures to take the necessarv actions identified in 
the inspection report.

Članak 62.
Članak 250. mijenja se

i glasi:
„Protiv rješenja inspektora 
može se izjaviti žalba. Žalba 
ne odgađa izvršenje rješenja."

Djelomično
preuzeto

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 
dopunama Zakona o zaštiti okoliša 
(NN 12/18) članak/članci Čl. 231. 
st. 1., st. 3., st. 4., podstavak 1., 2.,
3., 4., 5., 6., 8., 10., 11.. 12.1 14. i 
st. 9.
čl. 233. st. 1. i st. 2.

Member States may prohibit the use or bringing into use of anv 
establishment, installation or storage facilitv, or any part thereof if 
the operator has not submitted the notification. reports or other 
information required by this Directive vvithin the specified period.

2. Member States shall ensure that operators may appeal against a 
prohibition order by a competent authoritv under paragraph 1 to an 
appropriate bodv determined by national lavv and procedures.

.

Article 20

Inspections

1. Member States shall ensure that the competent authorities 
organise a system of inspections.

2. Inspections shall be appropriate to the tvpe of establishment 
concerned. Thev shall not be dependent upon receipt of the safetv 
report or any other report submitted. The}1 shall be sufficient for a 
planned and svstematic examination of the svstems being 
employed at the establishment, vvhether of a technical.
organisational or managerial nature, so as to ensure in particular

Članak 59.

U članku 227. stavku
5. riječ: „Ministarstva44 
zamjenjuje se riječima: 
„Državnog inspektorata44.

U stavku 6. riječ: 
„Ministar" zamjenjuje se 
riječima: „Glavni državni 
inspektor".

Stavak 7. briše se.

Djelomično
preuzeto

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 
dopunama Zakona o zaštiti okoliša 
(NN 12/18) članak/članci čl. 224. 
st. 3., čl. 227. st. 1., st.2., st. 3. i st 
4., čl. 228. st. 2, podstavci 4.-6.



that:

(a) the operator can demonstrate that he has taken appropriate 
measures. in connection vvith the various activities of the 
establishment, to prevent major accidents;

(b) the operator can demonstrate that he has provided appropriate 
means for limiting the consequences of major accidents. on-site 
and off-site;

(c) the data and information contained in the safetv report, or anv 
other report submitted, adequately reflects the conditions in the 
establishment;

(d) information has been supplied to the public pursuant to Article 
14.

3. Member States shall ensure that ali establishments are covered 
by an inspection plan at national, regiona! or local level and shall 
ensure that this plan is regularly revievved and. vvhere appropriate, 
updated.

Each inspection plan shall include the follovving:

(a) a general assessment of relevant safetv issues;
(b) the geographical area covered by the inspection plan:
(c) a list of the establishments covered by the plan;
(d) a list of groups of establishments vvith possible domino effects 

pursuant to Article 9;
(e) a list of establishments vvhere particular external risks or hazard 

sources could increase the risk or consequences of a major 
accident;

(fjprocedures for routine inspections, including the programmes 
for such inspections pursuant to paragraph 4;

(g) procedures for non-routine inspections pursuant to paragraph 6;
(h) provisions on the co-operation betvveen different inspection 

authorities.

Članak 60.

U članku 228. stavku 
4. riječi: „sukladno 
sporazumu iz članka 227. 
stavka 7. ovog Zakona " brišu 
se.

Članak 59. Djelomično
preuzeto

U članku 227. stavku 
5. riječ: „Ministarstva11 
zamjenjuje se riječima:
„Državnog inspektorata”.

Preuzeto u: Uredba o izmjenama 
dopunama Uredbe o sprječavanju 
velikih nesreća koje uključuju 
opasne tvari (NN 31/17) 
članak/članci Čl. 28.

U stavku 6. riječ: 
„Ministar" zamjenjuje se 
riječima: „Glavni državni 
inspektor".

Stavak 7. briše se.
Članak 60.

U članku 228. stavku 
4. riječi: „sukladno 
sporazumu iz članka 227. 
stavka 7. ovog Zakona" brišu 
se.



| 4. Based on the inspection plans referred to in paragraph 3, the 
competent authority shall regularly dravv up programmes for 
routine inspections for ali establishments including the frequency 
of site visits for different types of establishments.

i The period between two consecutive site visits shall not exceed 
one vear for upper-tier establishments and three years for lovver- 
tier establishments. unless the competent authority has dravvn up an 
inspection programme based on a systematic appraisal of major- 
accident hazards of the establishments concerned.

5. The systematic appraisal of the hazards of the establishments 
concerned shall be based on at least the follovving criteria:

(a) the potential impacts of the establishments concerned on human 
health and the environment;

(b) the record of compliance vvith the requirements of this 
Directive.

Where appropriate, relevant findings of inspections carried out 
under other Union legislation shall also be taken into account..

6. Non-routine inspections shall be carried out to investigate 
serious complaints, serious accidents and ;near missesh incidents 
and occurrences of non-compliance as soon as possible.

7. Vvithin four months after each inspection. the competent 
authority shall communicate the conclusions of the inspection and 
ali the necessarv actions identified to the operator. The competent 
authority shall ensure that the operator takes ali those necessary 
actions vvithin a reasonable period after receipt of the 
communication.

8. If an inspection has identified an important case of non-



compliance vvith this Directive, an additional inspection shall be 
carried out vvithin six months.

9. Inspections shall, vvhere possible, be coordinated vvith 
inspections under other Union legislation and combined, vvhere 
appropriate.

10. Member States shall encourage the competent authorities to 
provide mechanisms and tools for exchanging experience and 
consolidating knovvledge, and to participate in such mechanisms at 
Union level vvhere appropriate.

11. Member States shall ensure that operators provide the 
competent authorities vvith ali necessarv assistance to enable those 
authorities to carry out any inspection and to gather anv 
information necessarv for the performance of their duties for the 
purposes of this Directive. in particular to allovv the authorities to 
fully assess the possibility of a major accident and to determine the 
scope of possible increased probabilitv or aggravation of major 
accidents, to prepare an external emergencv plan and to take into 
account substances vvhich, due to their phvsical form, particular 
conditions or location, may require additional consideration.

Article 21

Information svstem and exchanges

1. Member States and the Commission shall exchange 
information on the experien.ce acquired vvith regard to the 
prevention of major accidents and the limitation of their 
consequences. This information shall concern. in particular, the 
functioning of the measures provided for in this Directive.

2. Bv 30 September 2019. and every four years thereafter,

Članak 4.

Iza članka 36. dodaje 
se članak 36.a koji glasi:

Djelomično
preuzeto

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 
dopunama Zakona o zaštiti okoliša 
(NN 12/18) članak/članci Čl. 152. 
st. 1.

.Članak 36.a

(1) Poslove prikupljanja i



Member States shall provide the Commission vvith a report on the 
implementation of this Directive.

3. For establishments covered by this Directive, Member States 
shall supply the Commission vvith at least the follovving 
information:

(a) the name or trade name of the operator and the full address of 
the establishment concerned;

(b) the activity or activities of the establishment.

The Commission shall set up and keep up to date a database 
containing the information supplied by the Member States. Access 
to the database shall be restricted to persons authorised by the 
Commission or the competent authorities of the Member States.

4. The Commission shall set up and keep at the disposal of 
Member States a database containing, in particular, details of the 
major accidents vvhich have occurred vvithin the territory of 
Member States, for the purpose of:

(a) the rapid dissemination of the information supplied by Member 
States pursuant to Article 18(1) and (2) among ali competent 
authorities;

(b) distribution to competent authorities of an analvsis of the causes 
of major accidents and the lessons learned from them;

(c) supply of information to competent authorities on preventive 
measures;

(d) provision of information on organisations able to provide advice 
or relevant information on the occurrence, prevention and 
mitigation of major accidents.

5. The Commission shall, by 1 Januarv 2015. adopt implementing 
acts to establish the formats for communicating the information

obj edinjavanja prikuplj enih 
podataka i informacija o 
okolišu i prirodi, radi 
osiguravanja i praćenja 
provedbe politike zaštite 
okolišan održivog razvitka, 
obavlja Ministarstvo.

(2) Djelatnost Ministarstva 
između ostalog obuhvaća i:

- uspostavu, razvoj, vođenje i 
koordinaciju jedinstvenog 
informacijskog sustava zaštite 
okoliša u Državi
- prikupljanje i 
objedinjavanje podataka i /ili 
informacija o okolišu
- vođenje odgovarajućih baza 
podataka o okolišu te upis u 
registar sustava za ekološko 
upravljanje i neovisno 
ocjenjivanje EMAS, te ostale 
poslove u skladu s člankom 
211. ovoga Zakona
- praćenje i izvješćivanje o 
stanju okoliša
- praćenje i izvješćivanje o 
utjecaju okoliša na zdravlje, u 
suradnji s Hrvatskim 
zavodom za javno zdravstvo
- obavljanje stručno- 
savjetodavnih poslova pri 
određivanju sadržaja,



| referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article from Member 
States and the relevant databases referred to in paragraphs 3 and 4. 

| Those implementing acts shall be adopted in accordance vvith the.
: examination procedure referred to in Article 27(2).

6. The databases referred to in paragraph 4 shall contain, at least:

(a) the information supplied by Member States in accordance vvith 
Article 18(1) and (2);

(b) an analysis of the causes of the accidents;
(c) the lessons learned from the accidents;
(d) the preventive measures necessarv to prevent a recurrence.

7. The Commission shall make publiclv available the non- 
confidential part of the data.

metodologije, i načina 
praćenja stanja okoliša i 
vođenj a j edinstvenog 
informacijskog sustava zaštite 
okoliša
- pripremu podataka za izradu 
dokumenata i izvješća u vezi 
sa zaštitom okoliša i održivim 
razvitkom
- izradu stručnih podloga za 
izradu, odnosno suradnju na 
izradi, dokumenata održivog 
razvitka i zaštite okoliša te 
izvješća koja se daju u vezi s 
provedbom tih dokumenata
- izradu Izvješća o stanju 
okoliša iz članka 58. stavka 1. 
ovoga Zakona
- izradu Nacionalne liste 
pokazatelja
- suradnju s tijelima državne 
uprave, upravnim odjelima 
županije, upravnim odjelima 
Grada Zagreba, upravnim 
odjelima veli.oog grada, grada 
i općine, pravnim osobama s 
javnim ovlastima i drugim 
osobama, međunarodnim 
tijelima, institucijama i 
udrugama na izradi i 
realizaciji projekata i 
programa zaštite okoliša
- provođenje, odnosno 
sudjelovanje u provedbi



međunarodnih ugovora i 
sporazuma iz područja zaštite 
okoliša kojih je Država 
stranka, u dijelu koji se 
odnosi na izvješćivanje prema 
preuzetima obvezama
- sudjelovanje u projektima i 
programima iz područja 
zaštite okoliša koji se provode 
na temelju međunarodnih 
Ugovora
- osiguravanje uvjeta za 
pristup informacijama o 
okolišu, kojima raspolaže i 
koje nadzire.

(3) Ministarstvo obavlja i 
stručne poslove zaštite 
prirode sukladno posebnom 
Zakonu kojim se uređuje 
zaštita prirode.

(4) Ministarstvo je središnje 
informacijsko tijelo države za 
koordinaciju izvješćivanja i 
izvješćivanje Europske 
komisije o provedbi pojedinih 
propisa zaštite okoliša te 
provodi koordinaciju 
izvješćivanja i izvješćivanje.

(5) Ministarstvo surađuje s 
Europskom agencijom za 
okoliš i izvješćuje u skladu sa



zahtjevima Europske okolišne 
informacijske i promatračke 
mreže (EIONET).

(6) Nacionalna lista 
pokazatelja iz stavka 2. ovoga 
članka izrađuje se na temelju 
posebnih propisa i 
međunarodnih ugovora, 
vodeći računa o specifičnim 
zahtjevima za zaštitu okoliša. 
Nacionalna lista pokazatelja 
redovito se ažurira i 
objavljuje na internetskim 
stranicama Ministarstva.14.

Članak 5.

Naslov iznad članka
38. i članak 38. brišu se.

Članak 4.

Iza članka 36. dodaje 
se članak 36.a koji glasi:

„Članak 36.a

(1) Poslove prikupljanja i 
objedinjavanja prikupljenih 
podataka i informacija o

Djelomično
preuzeto

Preuzeto u: Uredba o izmjenama i 
dopunama Uredbe o sprječavanju 
velikih nesreća koje uključuju 
opasne tvari (NN 31/17) 
članak/članci Prilog VII



okolišu i prirodi, radi 
osiguravanja i praćenja 
provedbe politike zaštite 
okoliša i održivog razvitka, 
obavlja Ministarstvo.

(2) Djelatnost Ministarstva 
između ostalog obuhvaća i:

- uspostavu, razvoj, vođenje i 
koordinaciju jedinstvenog 
informacijskog sustava zaštite 
okoliša u Državi
- prikupljanje i 
objedinjavanje podataka i /ili 
informacija o okolišu
- vođenje odgovarajućih baza 
podataka o okolišu te upis u 
registar sustava za ekološko 
upravljanje i neovisno 
ocjenjivanje EMAS, te ostale 
poslove u skladu s člankom 
211. ovoga Zakona
- praćenje i izvješćivanje o 
stanju okoliša
- praćenje i izvješćivanje o 
utjecaju okoliša na zdravlje, u 
suradnji s Hrvatskim 
zavodom za javno zdravstvo
- obavljanje stručno- 
savjetodavnih poslova pri 
određivanju sadržaja, 
metodologije i načina 
praćenja stanja okoliša i



vođenja jedinstvenog 
informacijskog sustava zaštite 
okoliša
- pripremu podataka za izradu 
dokumenata i izvješća u vezi 
sa zaštitom okoliša i održivim 
razvitkom
- izradu stručnih podloga za 
izradu, odnosno suradnju na 
izradi, dokumenata održivog 
razvitka i zaštite okoliša te 
izvješća koja se daju u vezi s 
provedbom tili dokumenata
- izradu Izvješća o stanju 
okoliša iz članka 58. stavka 1. 
ovoga Zakona
- izradu Nacionalne liste 
pokazatelja
- suradnju s tijelima državne 
uprave, upravnim odjelima 
županije, upravnim odjelima 
Grada Zagreba, upravnim 
odjelima veliicog grada, grada 
i općine, pravnim osobama s 
javnim ovlastima i drugim 
osobama, međunarodnim 
tijelima, instkucijama i 
udrugama na izradi i 
realizaciji projekata i 
programa zaštite okoliša
- provođenje, odnosno 
sudjelovanje u provedbi 
međunarodnih ugovora i 
sporazuma iz područja zaštite



okoliša kojih je Država 
stranka, u dijelu koji se 
odnosi na izvješćivanje prema 
preuzetima obvezama
- sudjelovanje u projektima i 
programima iz područja 
zaštite okoliša koji se provode 
na temelju međunarodnih 
ugovora
- osiguravanje uvjeta za 
pristup informacijama o 
okolišu, kojima raspolaže i 
koje nadzire.

(3) Ministarstvo obavlja i 
stručne poslove zaštite 
prirode sukladno posebnom 
Zakonu kojim se uređuje 
zaštita prirode.

(4) Ministarstvo je središnje 
informacijsko tijelo države za 
koordinaciju izvješćivanja i 
izvješćivanje Europske 
komisije o provedbi pojedinih 
propisa zaštite okoliša te 
provodi koordinaciju 
izvješćivanja i izvješćivanje.

(5) Ministarstvo surađuje s 
Europskom agencijom za 
okoliš i izvješćuje u skladu sa 
zahtjevima Europske okolišne 
informacijske i promatračke



j mreže (EIONET).

(6) Nacionalna lista 
pokazatelja iz stavka 2. ovoga 
članka izrađuje se na temelju 
posebnih propisa i 
međunarodnih ugovora, 
vodeći računa o specifičnim 
zahtjevima za zaštitu okoliša. 
Nacionalna lista pokazatelja 
redovito se ažurira i 
objavljuje na internetskim 
stranicama Ministarstva.11.

Članak 5.

Naslov iznad članka 
38. i članak 38. brišu se.

Članak 4. Djelomično
preuzeto

Iza članka 36. dodaje 
se članak 36.a koji glasi:

Preuzeto u: Pravilnik o registru 
postrojenja u kojima su prisutne 
opasne tvari i o očevidniku 
prijavljenih velikih nesreća (NN 
139/14) članak/članci Čl. 12. i 20

..Članak 36.a

(1) Poslove prikupljanja i 
objedinjavani a prikupljenih 
podataka i informacija o 
okolišu i prirodi, radi 
osiguravanja i praćenja



provedbe politike zaštite 
okoliša i održivog razvitka, 
obavlja Ministarstvo.

(2) Djelatnost Ministarstva 
između ostalog obuhvaća i:

- uspostavu, razvoj, vođenje i 
koordinacij u j edinstvenog 
informacijskog sustava zaštite 
okoliša u Državi
- prikupljanje i 
objedinjavanje podataka i /ili 
informacija o okolišu
- vođenje odgovarajućih baza 
podataka o okolišu te upis u 
registar sustava za ekološko 
upravljanje i neovisno 
ocjenjivanje EMAS, te ostale 
poslove u skladu s člankom 
211. ovoga Zakona
- praćenje i izvješćivanje o 
stanju okoliša
- praćenje i izvješćivanje o 
utjecaju okoliša na zdravlje, u 
suradnji s Hrvatskim 
zavodom za javno zdravstvo
- obavljanje stručno- 
savjetodavnih poslova pri 
određivanju sadržaja, 
metodologije i načina 
praćenja stanja okoliša i 
vođenja jedinstvenog 
informacijskog sustava zaštite



okoliša
- pripremu podataka za izradu 
dokumenata i izvješća u vezi 
sa zaštitom okoliša i održivim 
razvitkom
- izradu stručnih podloga za 
izradu, odnosno suradnju na 
izradi, dokumenata održivog 
razvitka i zaštite okoliša te 
izvješća koja se daju u vezi s 
provedbom tih dokumenata
- izradu Izvješća o stanju 
okoliša iz članka 58. stavka 1. 
ovoga Zakona
- izradu Nacionalne liste 
pokazatelja
- suradnju s tijelima državne 
uprave, upravnim odjelima 
županije, upravnim odjelima 
Grada Zagreba, upravnim 
odjelima velikog grada, grada 
i općine, pravnim osobama s 
javnim ovlastima i drugim 
osobama, međunarodnim 
tijelima, institucijama i 
udrugama na izradi i 
realizaciji projekata i 
programa zaštite okoliša
- provođenje, odnosno 
sudjelovanje u provedbi 
međunarodnih ugovora i 
sporazuma iz područja zaštite 
okoliša kojih je Država 
stranka, u dijelu koji se



odnosi na izvješćivanje prema 
preuzetima obvezama
- sudjelovanje u projektima i 
programima iz područja 
zaštite okoliša koji se provode 
na temelju međunarodnih 
ugovora
- osiguravanje uvjeta za 
pristup informacijama o 
okolišu, kojima raspolaže i 
koje nadzire.

(3) Ministarstvo obavlja i 
stručne poslove zaštite 
prirode sukladno posebnom 
Zakonu kojim se uređuje 
zaštita prirode.

(4) Ministarstvo je središnje 
informacijsko tijelo države za 
koordinaciju izvješćivanja i 
izvješćivanje Europske 
komisije o provedbi pojedinih 
propisa zaštite okoliša te 
provodi koordinaciju 
izvješćivanja i izvješćivanje.

(5) Ministarstvo surađuje s 
Europskom agencijom za 
okoliš i izvješćuje u skladu sa 
zahtjevima Europske okolišne 
informacijske i promatračke 
mreže (EIONET).



.
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(6) Nacionalna lista 
pokazatelja iz stavka 2. ovoga 
članka izrađuje se na temelju 
posebnih propisa i 
međunarodnin ugovora, 
vodeći računa o specifičnim 
zahtjevima za zaštitu okoliša. 
Nacionalna lista pokazatelja 
redovito se ažurira i 
objavljuje na internetskim 
stranicama Ministarstva.

Članak 5.

Naslov iznad članka
38. i članak 33. brišu se.

Article 22

Access to information and confidentialitv

1. Member States shall ensure, in the interests of transparencv, 
that the competent authoritv is required to make anv information 
held pursuant to this Directive available to anv natural or legal 
person vvho so requests in accordance vvith Directive 2003/4/EC.

2. Disclosure of anv information required under this Directive, 
including under Article 14, may be refused or restricted by the 
competent authoritv vvhere the conditions laid down in Article 4 of 
Directive 2003/4/EC are fulfilled.

3. Disclosure of the complete information referred to in points (b) 
and (c) of Article 14(2) held by the competent authoritv may be 
refused by that competent authority, vvithout prejudice to 
paragraph 2 of this Article, if the operator has requested not to



disclose certain parts of the safety report or the inventory of 
dangerous substances for the reasons provided for in Article 4 of 
Directive 2003/4/EC.

The competent authoritv may also decide for the same reasons that 
certain parts of the report or inventory shall not be disclosed. In . 
such cases, and on approval of that authoritv, the operator shall 
supplv to the competent authority an amended report or inventorv 
excluding those parts.

Article 23

Access to justice

Member States shall ensure that:
'

(a) any applicant requesting information pursuant to points (b) or 
(c) of Article 14(2) or Article 22(1) of this Directive is able to 
seek a revievv in accordance vvith Article 6 of Directive
2003/4/EC of the acts or omissions of a competent authority in 
relation to such a request;

(b) in their respective national legal system, members of the public 
concerned have access to the revievv procedures set up in Article
11 of Directive 2011/92/EU for cases subject to Article 15(1) of 
this Directive.

Article 24

Guidance

The Commission may develop guidance on safety distance and 
domino effects.



Article 25

Amendment of Annexes

The Commission shall be empovvered to adopt delegated acts in 
accordance vvith Article 26 in order to adapt Annexes 11 to VI to 
technical progress. Such adaptations shall not result in substantial 
changes in the obligations of the Member States and the operators 
as laid down in this Directive.

Article 26

Exercise of the delegation

1. The povver to adopt delegated acts is conferred on the 
Commission subject to the conditions laid dovvn in this Article.

2. The povver to adopt delegated acts referred to in Article 25 
shall be conferred on the Commission for a period of five vears 
from 13 August 2012. The Commission shall draw up a report in 
respect of the delegation of povver no later than nine months before 
the end of the five-vear period. The delegation of povver shall be 
tacitly extended for periods of an identical duration, unless the 
European Parliament or the Council opposes such extension not 
later than four months before the end of each period.

3. The delegation of povver referred to in Article 25 may be 
revoked at anv time by the European Parliament or by the Council.
A decision to revoke shall put an end to the delegation of the 
povver specified in that decision. It shall take effect the day 
follovving the publication of the decision in the Offiđal Journal of 
the European Union or at a later date specified therein. It shall not 
affect the validitv of any delegated acts alreadv in force.



4. As soon as it adopts a delegated act. the Commission shall 
notify it simultaneously to the European Parliament and to the 
Council.

5. A delegated act adopted pursuant to Article 25 shall enter into 
force only if no objection has been expressed either by the
European Parliament or the Council vvithin a period of tvvo months 
of notification of that act to the European Parliament and the
Council or if. before the expiry of that period, the European 
Parliament and the Council have both informed the Commission 
that they vvill not object. That period shall be extended by tvvo 
months at the initiative of the European Parliament or of the
Council.

Article 27

Committee procedure

1. The Commission shall be assisted by the Committee 
established by Directive 96/82/EC. That Committee is a committee 
vvithin the meaning of Regulation (EU) No 182/2011.

2. Where reference is made to this paragraph. Article 5 of 
Regulation (EU) No 182/201 1 shall applv.

Article 28

Penalties

Member States shall determine penalties applicable to 
infringements of the national provisions adopted pursuant to this 
Directive. The penalties thus provided for shall be effective, 
proportionate and dissuasive. Member States shall notify those



provisions to the Commission by 1 June 2015 and shall notify it 
vvithout delav of anv subsequent amendment affecting ihem.

Article 29

Reporting and review

1. By 30 September 2020, and every four years thereafter, the 
Commission, on the basis of information submitted by Member 
States in accordance vvith Article 18 and Article 21(2) and of 
information held in databases, as referred to in Article 21(3) and 
(4), and taking into account the implementation of Article 4, shall 
submit to the European Parliament and to the Council a report on 
the implementation and efficient functioning of this Directive, 
including information on major accidents that have occurred vvithin 
the Union and their potential impact upon the implementation of 
this Directive. The Commission shall include in the first of those 
reports an assessment of the need to amend the scope of this 
Directive. Any report may, vvhere appropriate, be accompanied by 
a legislative proposal.

2. In the context of relevant Union legislation, the Commission 
may examine the need to address the issue of fmancial 
responsibilities of the operator in relation to major accidents, 
including issues related to insurance.



Article 30

Amendment of Directive 96/82/EC

In Directive 96/82/EC, the words ‘(d) heavv fuel oils’ are added to 
the heading 'Petroleum products5 in Part 1 of Annex I.

Article 31

Transposition

1. Member States shall bring into force the Iavvs, regulations and 
administrative provisions necessary to complv vvith this Directive 
by 31 Mav 2015. They shall apply those measures from 1 June
2015.

Notvvithstanding the first subparagraph. Member States shall bring 
into force the laws, regulations and administrative provisions 
necessary to comply with Article 30 of this Directive by 14
February 2014. They shall apply those measures from 15 February ■ 
2014.

Thev shall forthvvith communicate to the Commission the text of 
those provisions.

When Member States adopt those provisions. they shall contain a 
reference to this Directive or be accompanied by such a reference 
on the occasion of their official publication. Member States shall 
determine hovv such reference is to be made.

2. Member States shall communicate to the Commission the text 
of the main provisions of national law vvhich they adopt in the field 
covered by this Directive.



■

Article 32

Repeal

1. Directive 96/82/EC is repealed vvith effect from 1 June 2015.

2. References to the repealed Directive shall be construed as 
references to this Directive and shall be read in accordance vvith 
the correlation table set out in Annex VII.

j

Article 33
'

Entry into force

This Directive shall enter into force on the tvventieth dav follovving 
that of its publication in the Official Journal of the European
Union.



Article 34

Addressees

This Directive is addressed to the Member States.
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ANNEXI

DANGEROUS SUBSTANCES

Dangerous substances covered by the hazard categories listed in 
Column 1 of Part 1 of this Annex are subject to the qualifying 
quantities set out in Columns 2 and 3 of Part 1.



VVhere a dangerous substance is covered by Pari 1 of this Annex 
. :J is aiso listed in Part 2. the qualifying quantities set out in 
Column?. 2 and ? of Part 2 apply.

PART 1

Categories of dangerous substances

This Part covers ali dangerous substances falling under the hazard 
categories listed in Column 1:

Column 1
Hazard categories in accordance 
vvith Regulation (EC)
No 1272/2008

Section ‘H! -

HEALTH HAZARDS 
Hl ACUTE TOXIC Category 1 
ali exposure routes 
H2 ACUTE TOXIC

—Category 2, ali exposure routes 
—Category 3, inhalation exposure 

route (see note 7)
H3 STOT SPECIFIC TARGET 50 200
ORGAN TOXICITY - SINGLE
EXPOSURE

Column 2 Column 3
Qualifying quantity (tonnes) of 
dangerous substances as referred 
to in Article 3(10) for the 
application of 
Lovver-tier Upper-tier
requirements recjuirements

5 20

50 200

STOT SE Categorv 1 
Section ‘P’ -



PHYSICAL HAZARDS
P1 a EXPLOSIVES (see note 8) 10 50

— Unstable explosives or 
—Explosives, Division 1.1. 1.2,

1.3, 1.5 or 1.6. or 
—Substances or mixtures having 

explosive properties according 
to method A. 14 of Regulation 
(EC) No 440/2008 (see note 9) 
and do not belong to the hazard 
classes Organic peroxides or 
Self-reactive substances and 
mixtures

Plb ENPLOSIVES (see note 8) 50 200

Explosives. Division 1.4 (see note
10)
P2 FLAMMABLE GASES 10 50

Flammable gases, Category 1 or 2
P3a FLAMMABLE AEROSOLS 150 (net) 500 (net) 
(see note 11.1)

'Flammable' aerosols Category 1 
or 2, containing flammable gases 
Category 1 or 2 or flammable 
liquids Categorv 1
P3b FLAMMABLE AEROSOLS 5 000(net) 50 000(net)
(see note 11.1)

'Flammable" aerosols Category 1 
or 2, not containing flammable 
gases Category 1 or 2 nor



| flammable liquiđs category 1 (see
note 11.2)

| P4 OXIDiSING GASES 50

Oxidising gases, Categorv 1
P5a FLAMMABLE LIQUIDS 10

—Flammable liquids. Category 1, 
or

—Flammable liquids Category 2 
or 3 maintained at a 
temperature above their boiling 
point, or

—Other liquids with a flash point
< 60 °C, maintained at a 
temperature above their boiling 
point (see note 12)

P5b FLAMMABLE LIQUIDS 50

—Flammable liquids Category 2 
or 3 where particular 
Processing conditions, such as 
high pressure or high 
temperature, may create major- 
accident hazards, or

—Other liquids vvith a flash point
< 60 °C vvhere particular 
Processing conditions, such as 
high pressure or high 
temperature, may create major- 
accident hazards (see note 12)

P5c FLAMMABLE LIQUIDS 5 000

200

50

200

50 000

Flammable liquids. Categories 2 
or 3 not covered by P5a and P5b



s P6a SELF-REACTIVE 10 5ČT
SUBSTANCES AND 
MIXTURES and ORGANIC 
PER0X1DES

Self-reactive substances and 
mixtures, Type A or B or organic 
peroxides, Type A or B
P6b SELF-REACTIVE 50 200
SUBSTANCES AND 
MIXTURES and ORGANIC 
PEROXIDES

Self-reactive substances and 
mixtures, Tvpe C, D. E or F or 
organic peroxides. Tvpe C, D, E, 
or F
P7 PYROPHORIC LIQUIDS 50 200
AND SOLIDS

Pyrophoric liquids, Categorv 1 
Pvrophoric solids, Categorv 1 

P8 OXIDISING LIQUIDS AND 50 200
SOLIDS

Oxidising Liquids, Category 1, 2 
or 3, or
Oxidising Solids. Category 1, 2 
or 3
Section 'E' -

ENVIRONMENTAL HAZARDS 
E1 Hazardous to the Aquatic 100
Environment in Category Acute 1 
or Chronic 1

200



E2 Hazardous to the Aquatic 200 500
Environment in Calegory Clironic

Section ‘0’ -

OTHER HAZARDS
01 Substances or mixtures with 
hazard statement EUH014

100 500

02 Substances and mixtures 
vvhich in contact vvith water emit 
flammable gases, Category 1

100 500

03 Substances or mixtures with 
hazard statement EUH029

50 200

PART 2

Named dangerous substances

Column 1 CAS Column 2 Column 3
number (1 )Oualifying quantity

Dangerous substances (tonnes) for the
application of
Lovver-tier Upper-tier
req u i rementsr eq u i re ment s

1 .Ammonium nitrate (see 
note 13)

— 5 000 10 000

2.Ammonium nitrate (see — 1 250 5 000
note 14)

3.Ammonium nitrate (see 350 2 500
note 15)

4.Ammonium nitrate (see — 10 50
note 16)

S.Potassium nitrate (see note 5 000 10 000
17)

6.Potassium nitrate (see note _ 1 250 5 000



7.Arsenic pentoxide, arsenic 
(V) acid and/or salts

1303-28-2 1 9

8.Arsenic trioxide, arsenious 
(III) acid and/or salts

1327-53-3 0,1

9. Bromine 7726-95-6 20 100
10. Chlorine 7782-50-5 10 25
1 l.Nickel compounds in 

inhalable powder form: 
nickel monoxide, nickel 
dioxide, nickel sulphide, 
trinickel disulphide, 
dinickel trioxide

1

12. Ethyleneimine 151-56-4 10 20
13. Fluorine 7782-41-4 10 20
14.Formaldehyde

(concentration > 90 %)
50-00-0 5 50

15. Hvdrogen 1333-74-0 5 50
16.Hydrogen chloride 

(liquefied gas)
7647-01-0 25 250

17. Lead alkyls — 5 50
18.Liquefied flammable 

gases, Category 1 or 2 
(including LPG) and 
natural gas (see note 19)

— 50 200

19. Acetylene 74-86-2 5 50
20. Ethylene oxide 75-21-8 5 50
21. Propvlene oxide 75-56-9 5 50
22. Methanol 67-56-1 500 5 000
23.4, 4'-Methylene bis (2- 

chloraniline) and/or salts, 
in powder form

101-14-4 0,01

24. Methylisocyanate 624-83-9 0,15
25. Oxygen 7782-44-7 200 2 000



.J
 L*J

26.2,4 -Toluene điisocvanate 
2,6 -Toluene điisocvanate

584-84-9 10 
91-08-7

100

27.Carbonvl dichloride 75-44-5 0,3 0.75
(phosgene)

28.Arsine (arsenic trihydride) 7784-42-1 0,2 1
29.Phosphine (phosphorus 7803-51-2 0.2 1 .

trihydriđe)
30. Sulphur dichloride 10545-99- 

0
7446-11-9 15

1

31. Sulphur trioxide 75
32.Polychlorodibenzofurans — 0.001

and
polychlorodibenzodioxins 
(including TCDD), 
calculated in TCDD 
equivalent (see note 20)

33.The following — 0,5
CARCINOGENS or the 
mixtures containing the 
following carcinogens at 
concentrations above 5 % 
by weight:

4-AminobiphenyI and/or 
its salts, Benzotrichloride,
Benzidine and/or salts, Bis 
(chloromethvl) ether,
Chloromethvl methyl 
ether, 1,2-Dibromoethane,
Diethvl sulphate.
Dimethyl sulphate,
Dimethylcarbamoyl 
chloride, 1,2-Dibromo-3- 
chloropropane. 1.2-



Dimethylhydrazine.
Dimethvlnitrosamine.
Hexamethylphosphoric 
triamide, Hvdrazine, 2- 
Naphthylamine and/or 
salts, 4-Nitrodiphenyl, and 
1,3 Propanesultone

34.Petroleum products and — 2 500 25 000
alternative fuels

(a) gasolines and naphthas,
(b) kerosenes (including jet 

fuels),
(c) gas oils (including 

diesel fuels, home 
heating oils and gas oil 
blending streams)

(d) heavy fuel oils
(e) alternative fuels serving 

the same purposes and 
vvith similar properties 
as regards flammability 
and environmental 
hazards as the products 
referred to in points (a) 
to (d)

35. Anhydrous Ammonia
36. Boron trifluoride
37. Hvdrogen sulphide
38. Piperidine
39. Bis(2-

dimethylaminoethyl)
(methyl)amin

40,3-(2-

7664-41-7 50 200
7637-07-2 5 20
7783-06-4 5 20
1 10-89-4 50 200
3030-47-5 50 200

5397-31-9 50 200



Ethylhexyloxy)propylamin
41 .Mixtures_C} of sođium 200 500

hvpochloriu; ci.r>$ifled as 
Aquatic Acute Categorv 1 
[H400J containing iess 
than 5 % active chlorine 
and not classified under 
anv of the other hazard 
categories in Part 1 of 
Annex I.

42. Propylamine (see note 21) 107-10-8 500 2 000
43. Tert-butyl acrvlate (see 1663-39-4 200 500

note 21)
44.2- Methyl-3-butenenitrile 16529-56- 500 2 000

(see note 21) 9
45. Tetrahydro-3.5-dimethyl- 533-74-4 100 200

1,3,5,-thiadiazine-2-thione
(Dazomet) (see note 21)

46. Methyl acrylate (see note 96-33-3 500 2 000
21)

47.3- Methylpyridine (see 108-99-6 500 2 000
note 21)

48.1-Bromo-3-chloropropane 109-70-6 500 2 000
(see note 21)

NOTES TO ANNEX I

1.Substances and mixtures are classified in accordance with 
Regulation (EC) No 1272/2008.

2. Mixtures shall be treated in the same way as pure substances 
provided they remain vvithin concentration limits set according to 
their properties under Regulation (EC) No 1272/2008. or its 
latest adaptation to technical progress, unless a percentage 
composition or other description is specifically given.

3. The gualifving guantities set out above relale to each



establishment.

The quantities to be considered for the application of the relevant 
Articles are the maximum quantities vvhich are present or are 
likelv to be present at any one time. Dangerous substances 
present at an establishment only in quantities equal to or less than 
2 % of the relevant qualifying quantity shall be ignored for the 
purposes of calculating the total quantity present if their location 
vvithin an establishment is such that it cannot act as an initiator of 
a major accident elsevvhere at that establishment.

4.The following rules governing the addition of dangerous 
substances, or categories of dangerous substances, shall apply 
vvhere appropriate:

In the case of an establishment vvhere no individual dangerous 
substance is present in a quantity above or equal to the relevant 
qualifying quantities, the follovving rule shall be applied to 
determine vvhether the establishment is covered by the relevant 
requirements of this Directive.

This Directive shall apply to upper-tier establishments if the sum:

ql/QUl + q2/QU2 + q3/QU3 + q4/QU4 + q5/QU5 + ... is 
greater than or equal to 1,

vvhere qx = the quantity of dangerous substance x (or category of 
dangerous substances) falling vvithin Part 1 or Part 2 of this 
Annex,

and QUX = the relevant qualifying quantity for dangerous 
substance or categorv x from Column 3 of Part 1 or from 
Column 3 of Part 2 of this Annex.

This Directive shall apply to lovver-tier establishments if the sum:



q 1 /QL1 -r q2/QL2 + q3/QL3 + q4/QL4 - q5/QL5 + ... is greater

vvhere qx = the quantity of dangerous substance x (or categorv of 
dangerous substances) faliing vvithin Part 1 or Part 2 of this 
Annex.

and QLX = the relevant qualifying quantity for dangerous 
substance or category x from Column 2 of Part 1 or from 
Column 2 of Part 2 of this Annex.

This rule shall be used to assess the health hazards. physical 
hazards and environmental hazards. It must therefore be applied 
three times:

(a) for the addition of dangerous substances listed in Part 2 that 
fali vvithin acute toxicity category 1.2 or 3 (inhalation route) 
or STOT SE category 1, together vvith dangerous substances 
faliing vvithin section H. entries Hl to H3 of Part 1:

(b) for the addition of dangerous substances listed in Part 2 that 
are explosives. flammable gases, flammable aerosols, 
oxidising gases. flammable liquids. self-reactive substances 
and mixtures, organic peroxides, pvrophoric liquids and 
solids, oxidising liquids and solids. together vvith dangerous 
substances faliing vvithin section P. entries P1 to P8 of Part 1;

(c) for the addition of dangerous substances listed in Part 2 that 
fali vvithin hazardous to the aquatic environment acute 
category 1, chronic category 1 or chronic category 2, together 
vvith dangerous substances faliing vvithin section E. entries E1 
and E2 of Part 1.

The relevant provisions of this Directive applv vvhere any of the 
sums obtained by (a), (b) or (c) is greater than or equal to 1.

5.1n the case of dangerous substances vvhich are not covered by 
Regulation (EC) No 1272/2008, including vvaste, but vvhich



nevertheiess are present, or are likely to be present, in an 
establishment and vvhich possess or are likelv to possess, under 
the conditions found at the establishment, equivalent properties 
in terms of major-accident potential, these shall be provisionallv 
assigned to the most analogous category or named dangerous 
substance faliing within the scope of this Directive.

6.1n the case of dangerous substances vvith properties giving rise to 
more than one classification, for the purposes of this Directive 
the lovvest qualifying quantities shall apply. However, for the 
application of the rule in Note 4, the lovvest qualifying quantity . 
for each group of categories in Notes 4(a). 4(b) and 4(c) 
corresponding to the classification concerned shall be used.

7. Dangerous substances that fali vvithin Acute Toxic Categorv 3 
via the oral route (H 301) shall fali under entrv H2 ACUTE 
TOXIC in those cases vvhere neither acute inhalation toxicity 
classification nor acute dermal toxicity classification can be 
derived, for example due to lack of conclusive inhalation and 
dermal toxicity data.

8. The hazard class Explosives includes explosive articles (see 
Section 2.1 of Annex I to Regulation (EC) No 1272/2008). If the 
quantity of the explosive substance or mixture contained in the 
article is known. that quantity shall be considered for the 
purposes of this Directive. If the quantity of the explosive 
substance or mixture contained in the article is not knovvn, then, 
for the purposes of this Directive, the vvhole article shall be 
treated as explosive.

9. Testing for explosive properties of substances and mixtures is 
onlv necessarv if the screening procedure according to Appendix 
6, Part 3 of the UN Recommendations on the Transport of 
Dangerous Goods, Manual of Tests and Criteria (UN Manual of 
Tests and Criteria) (3) identifies the substance or mixture as 
potentially having explosive properties.

lO.If Explosives of Division 1.4 are unpacked or repacked, they 
shall be assigned to the entry Pla, unless the hazard is shown to



urdance with Regulation

... --:.;,ois are dassiri :■:-n accordance with the 
Coup:R Dtrec'Ne 75 C24/EEC of 20 May 1975 on the 
approximation of the laws of the Member States relating to 
aerosol dispensers (4) (Aerosol Dispensers Directi\'e). 
'Extremely flammable’ and ‘Flammable’ aerosols of 
Directive 75/324/EEC correspond to Flammable Aerosols 
Category 1 or 2 respectiveiy of Regulation (EC)
No 1272/2008.

11,2.In order to use this entry, it must be documented that the
aerosol dispenser does not contain Flammable Gas Category 1 
or 2 nor Flammable Liquid Categorv 1.

12. According to paragraph 2.6.4.5 in Annex 1 to Regulation (EC) 
No 1272/2008, liquids with a flash point of more than 35 °C 
need not be classified in Category 3 if negative results have 
been obtained in the sustained combustibilitv test L.2, Part III, 
section 32 of the UN Manual of Tests and Criteria. This is 
hovvever not valid under elevated conditions such as high 
temperature or pressure, and therefore such liquids are included 
in this entry.

13. Ammonium nitrate (5 000 / 10 000): fertilisers capable of self- 
sustaining decomposition

This applies to ammonium nitrate-based compound/composite 
fertilisers (compound/composite fertilisers contain ammonium 
nitrate vvith phosphate and/or potash) vvhich are capable of self- 
sustaining decomposition according to the UN Trough Test (see 
UN Manual of Tests and Criteria, Part III, subsection 38.2), and 
in vvhich the nitrogen content as a result of ammonium nitrate is

—betvveen 15,75 % (5) and 24,5 % (6) by vveight, and either 
vvith not more than 0,4 % total combustible/organic materials 
or vvhich fulfil the requirements of Annex III-2 to Regulation 
(EC) No 2003/2003 of the European Parliament and of the



Council of 13 October 2003 relating to fertilisers (7).
—15,75 % by vveight or less and unrestricted combustible 

materials.
14. Ammonium nitrate (1 250 / 5 000): fertiliser grade

This applies to straight ammonium nitrate-based fertilisers and 
to ammonium nitrate-based compound/composite fertilisers 
vvhich fulfil the requirements of Annex 111-2 to Regulation (EC) 
No 2003/2003 and in vvhich the nitrogen content as a result of 
ammonium nitrate is

—more than 24.5 % by vveight, except for mixtures of straight 
ammonium nitrate-based fertilisers vvith dolomite, limestone 
and/or calcium carbonate vvith a puritv of at least 90 %,

—more than 15,75 % by weight for mixtures of ammonium 
nitrate and ammonium sulphate.

—more than 28 % (8) by vveight for mixtures of straight
ammonium nitrate-based fertilisers vvith dolomite, limestone 
and/or calcium carbonate vvith a purity of at least 90 %.

15. Ammonium nitrate (350 / 2 500): technical grade

This applies to ammonium nitrate and mixtures of ammonium 
nitrate in vvhich the nitrogen content as a result of the 
ammonium nitrate is

—betvveen 24,5 % and 28 % by vveight, and vvhich contain not 
more than 0.4 % combustible substances.

—more than 28 % by vveight, and vvhich contain not more than 
0,2 % combustible substances.

It also applies to aqueous ammonium nitrate Solutions in vvhich 
the concentration of ammonium nitrate is more than 80 % by 
vveight.

16. Ammonium nitrate (10 / 50): ‘off-specs’ material and fertilisers



not fulfilling the detonation test

This applies to

—material rejected during the manufacturing process and to 
ammonium nitrate and mixtures of ammonium nitrate, 
straight ammonium nitrate-based fertilisers and ammonium 
nitrate-based compound/composite fertilisers referred to in 
Notes 14 and 15, that are being or have been returned from 
the final user to a manufacturer, temporarv storage or 
reprocessing plant for reworking, recycling or treatment for 
safe use, because they no longer comply vvith the 
specifications of Notes 14 and 15.

—fertilisers referred to in first indent ofNote 13, and Note 14 
to this Annex vvhich do not fulfil the requirements of Annex 
III-2 to Regulation (EC) No 2003/2003.

17. Potassium nitrate (5 000 / 10 000)

This applies to those composite potassium-nitrate based fertilisers 
(in prilled/granular form) vvhich have the same hazardous 
properties as pure potassium nitrate.

18. Potassium nitrate (1 250 / 5 000)

This applies to those composite potassium-nitrate based fertilisers 
(in crvstalline form) vvhich have the same hazardous properties as 
pure potassium nitrate.

19. Upgraded biogas

For the purpose of the implementation of this Directive. upgraded 
biogas may be classified under entrv 18 of Part 2 of Annex I vvhere 
it has been processed in accordance vvith applicable standards for 
purified and upgraded biogas ensuring a gualitv eguivalent to that



of natural gas, including the content of Methane, and vvhich has a 
maximum of 1 % Oxygen.

20. Polvchlorodibenzofurans and polychlorodibenzodioxins

The quantities of polychlorodibenzofurans and 
polvchlorodibenzodioxins are calculated using the follovving 
factors:

WHO 2005 TEF
2,3,7,8-TCDD 1 2,3,7.8-TCDF 0,1
1,2,3,7,8-PeCDD 1 2,3,4.7.8-PeCDF 0.3

1,2,3,7,8-PeCDF 0,03

l,2,3,4,7,8-HxCDD 0,1
l,2,3,6,7,8-HxCDD 0.1 l,2,3,4,7,8-HxCDF 0.1
l,2,3,7,8.9-HxCDD 0,1 l,2,3,7,8,9-HxCDF 0,1

l,2,3,6.7.8-HxCDF 0,1
1,2,3.4.6.7,8-HpCDD 0,01 2,3,4,6.7.8-HxCDF 0,1

OCDD 0,0003 1,2,3.4.6,7.8-HpCDF 0.01
1,2.3,4.7,8.9-HpCDF 0,01

OCDF 0,0003
(T = tetra, P = penta, Hx = hexa, Hp = hepta. O = octa)
Reference — Van den Berg et al: The 2005 World Health 
Organisation Re-evaluation of Human and Mammalian Toxic 
Equivalency Factors for Dioxins and Dioxin-like Compounds 
21 .In cases vvhere this dangerous substance fališ vvithin category 

P5a Flammable liquids or P5b Flammable liquids, then for the 
purposes of this Directive the lovvest qualifving quantities shall 
apply.



I (T) The CAS number is shown only for indication.

(2) Provided that the mixture in the absence of sodium 
hypochlorite would not be classified as Aquatic Acute Category 1 
[H400].

(3) More guidance on vvaiving of the test can be found in the A. 14 
method description. see Commission Regulation (EC)
No 440/2008 of 30 May 2008 laying dovvn test methods pursuant 
to Regulation (EC) No 1907/2006 of the European Parliament and 
of the Council on the Registration. Evaluation, Authorisation and 
Restriction of Chemicals (REACH) (OJ L 142, 3 1.5.2008. p. 1).

(4) OJ L 147. 9.6.1975. p. 40.

(5) 15,75 % nitrogen content by vveight as a result of ammonium 
nitrate corresponds to 45 % ammonium nitrate.

(6) 24,5 % nitrogen content by vveight as a result of ammonium 
nitrate corresponds to 70 % ammonium nitrate.

(7) OJ L 304. 21.11.2003, p. 1.

(8) 28 % nitrogen content by vveight as a result of ammonium 
nitrate corresponds to 80 % ammonium nitrate.

ANNEX II

Minimum data and information to be considered in the safetv 
report referred to in Article 10

1 .Information on the management system and on the organisation 
of the establishment vvith a view to major-accident prevention.

This information shall contain the elements indicated in Annex



I III.
I 2.Presentation of the environment of the establishment:

(a) description of the establishment and its environment including 
the geographical location, meteorological, geological, 
hvdrographic conditions and, if necessary, its history;

(b) identification of installations and other activities of the 
establishment which could present a major-accident hazard;

(c) on the basis of available information, identification of 
neighbouring establishments, as well as sites that fali outside 
the scope of this Directive, areas and developments that could 
be the source of, or increase the risk or consequences of a 
major accident and of domino effects;

(d) description of areas vvhere a major accident may occur.
3.Description of the installation:

(a) description of the main activities and products of the parts of 
the establishment vvhich are important from the point of view 
of safety, sources of major-accident risks and conditions under 
vvhich such a major accident could happen, together vvith a 
description of proposed preventive measures;

(b) description of processes, in particular the operating methods; 
vvhere applicable, taking into account available information on 
best practices;

(c) description of dangerous substances:

(i) inventory of dangerous substances including:

—the identification of dangerous substances: Chemical 
name, CAS number, name according to IUPAC 
nomenclature,

—the maximum quantity of dangerous substances present 
or likely to be present;

(ii) physical, Chemical. toxicological characteristics and 
indication of the hazards, both immediate and delaved for



human health and the environment;
(iii)phvsical and Chemical behaviour under normal conditions 

of use or under foreseeable accidental conditions.
4.Identification and accidental risks analvsis and prevention 

methods:

(a) detailed description of the possible major-accident scenarios 
and their probability or the conditions under which thev occur 
including a summarv of the events vvhich may plav a role in 
triggering each of these scenarios, the causes being internal or 
external to the installation; including in particular:

(i) operational causes;
(ii) external causes, such as those related to domino effects, 

sites that fali outside the scope of this Directive. areas and 
developments that could be the source of. or increase the 
risk or consequences of a major accident;

(iii) natural causes, for example earthquakes or floods;
(b) assessment of the extent and severitv of the consequences of 

identified major accidents including maps, images or, as 
appropriate, equivalent descriptions, shovving areas vvhich are 
likely to be affected by such accidents arising from the 
establishment;

(c) review of past accidents and incidents vvith the same 
substances and processes used, consideration of lessons 
learned from these, and explicit reference to specific measures 
taken to prevent such accidents;

(d) description of technical parameters and equipment used for 
the safety of installations.

5.Measures of protection and intervention to limit the 
consequences of a major accident:

(a)description of the equipment installed in the plant to limit the 
consequences of major accidents for human health and 
environment. including for example detection/protection

i



systems, technical devices for limiting the siže of accidental 
releases, including water spray; vapour screens; emergency 
catch pots or collection vessels; shut-off-valves; inerting 
svstems; fire water retention;

(b) organisation of alert and intervention;
(c) description of mobilisable resources. internal or e.\ternal;
(d) description of any technical and non-technical measures 

relevant for the reduction of the impact of a major accident.

ANNEX III

Information referred to in Article 8(5) and Article 10 on the safetv 
management system and the organisation of the establishment vvith 
a vievv to the prevention of major accidents

For the purpose of implementing the operators safety management 
system, account shall be taken of the follovving elements:

(a) the safetv management system shall be proportionate to the 
hazards, industrial activities and complexity of the organisation 
in the establishment and be based on assessment of the risks; it 
should include the part of the general management svstem 
vvhich includes the organisational structure, responsibilities, 
practices, procedures, processes and resources for determining 
and implementing the major-accident prevention policy 
(MAPP);

(b) the follovving issues shall be addressed by the safetv 
management system:

(i)organisation and personnel — the roles and responsibilities of 
personnel involved in the management of major hazards at ali 
levels in the organisation, together vvith the measures taken to 
raise avvareness of the need for continuous improvement. The 
identification of training needs of such personnel and the 
provision of the training so identified. The involvement of



empiovees and of subcontracted personnel vvorlcing in the 
establishment which are important from the point of view of 
safetv;

(ii) identification and evaluation of major hazards — adoption 
and implementation of procedures for systematically 
identifying major hazards arising from normal and abnormal 
operation including subcontracted activities vvhere applicable 
and the assessment of their likelihood and severitv;

(iii) operational control — adoption and implementation of 
procedures and instructions for safe operation, including 
maintenance. of plant, processes and equipment. and for 
alarm management and temporarv stoppages; taking into 
account available information on best practices for 
monitoring and control, vvith a vievv to reducing the risk of 
system failure; management and control of the risks 
associated vvith ageing equipment installed in the 
establishment and corrosion; inventory of the 
establishments equipment, strategy and methodology for 
monitoring and control of the condition of the equipment; 
appropriate follow-up actions and anv necessary 
countermeasures;

(iv) management of change — adoption and implementation of 
procedures for planning modifications to, or the design of 
nevv installations, processes or storage facilities;

(v) planning for emergencies — adoption and implementation of 
procedures to identify foreseeable emergencies bv systematic 
analysis, to prepare, test and revievv emergency plans to 
respond to such emergencies and to provide specific training 
for the staff concerned. Such training shall be given to ali 
personnel vvorking in the establishment. including relevant 
subcontracted personnel;

(vi) monitoring performance — adoption and implementation of 
procedures for the ongoing assessment of compliance vvith 
the objectives set by the operator's MAPP and safety

i

;



management system, and the mechanisms for investigation 
and taking corrective action in case of non-compliance. The 
procedures shall cover the operators system for reporting 
major accidents or ;near missesh particularly those 
involving failure of protective measures. and their 
investigation and follow-up on the basis of lessons learnt. 
The procedures could also include performance indicators 
such as safetv performance indicators (SPIs) and/or other 
relevant indicators;

(vii)audit and revievv — adoption and implementation of
procedures for periodic systematic assessment of the MAPP 
and the effectiveness and suitabi 1 ity of the safetv 
management svstem; the documenteđ revievv of 
performance of the policy and safetf management system 
and its updating by senior management. including 
consideration and incorporation of necessary changes 
indicated by the audit and revievv.

ANNEX IV

Data and information to be included in the emergencv plans
referred to in Article 12

1.Internal emergency plans:

(a) Names or positions of persons authorised to set emergency 
procedures in motion and the person in charge of and 
coordinating the on-site mitigatorv action;

(b) Name or position of the person vvith responsibilitv for liaising 
vvith the authority responsible for the external emergencv 
plan;

(c) For foreseeable conditions or events vvhich could be 
significant in bringing about a major accident, a description of 
the action vvhich should be taken to control the conditions or 
events and to limit their conseguences. including a description



of the safety equipment and the resources available;
(d) Arrangements for limiting the risks to persons on site 

including how warnings are to be given and the actions 
persons are expected to take on receipt of a vvarning;

(e) Arrangements for providing early vvarning of the incident to 
the authority responsible for setting the external emergency 
plan in motion. the type of information vvhich should be 
contained in an initial vvarning and the arrangements for the 
provision of more detailed information as it becomes 
available;

(f) where necessary, arrangements for training staff in the duties 
they vvill be expected to perform and. as appropriate, 
coordinating this vvith off-site emergencv Services:

(g) Arrangements for providing assistance vvith off-site mitigatorv 
action.

2.External emergency plans:

(a) Names or positions of persons authorised to set emergency 
procedures in motion and of persons authorised to take charge 
of and coordinate off-site action;

(b) Arrangements for receiving early vvarning of incidents. and 
alert and call-out procedures;

(c) Arrangements for coordinating resources necessarv to 
implement the external emergency plan;

(d) Arrangements for providing assistance vvith on-site mitigatorv 
action;

(e) Arrangements for off-site mitigatorv action, including 
responses to major-accident scenarios as set out in the safety 
report and considering possible domino effects, including 
those having an impact on the environment;

(f) Arrangements for providing the public and any neighbouring 
establishments or sites that fali outside the scope of this 
Directive in accordance vvith Article 9 vvith specific 
information relating to the accident and the behaviour vvhich



should be adopted;
(g)Arrangements for the provision of information to the

emergency Services of other Member States in the event of a 
major accident vvith possible transboundary consequences.

ANNEX V

Items of information to the public as provided for in Article 14(1)
and in point (a) of Article 14(2)

PART 1

For ali establishments covered by this Directive:

1 .Name or trade name of the operator and the full address of the 
establishment concerned.

2. Confirmation that the establishment is subject to the regulations 
and/or administrative provisions implementing this Directive and 
that the notification referred to in Article 7(1) or the safety report 
referred to in Article 10(1) has been submitted to the competent 
authority.

3. An explanation in simple terms of the acti vity or activities 
undertaken at the establishment.

4. The common names or. in the case of dangerous substances 
covered by Part 1 of Annex I, the generic names or the hazard 
classification of the relevant dangerous substances involved at 
the establishment vvhich could give rise to a major accident, vvith 
an indication of their principal dangerous characteristics in 
simple terms.

5. General information about how the public concerned vvill be 
wamed, if necessary; adequate information about the appropriate 
behaviour in the event of a major accident or indication of vvhere 
that information can be accessed electronicallv.

6. The date of the last site visit in accordance vvith Article 20(4), or 
reference to vvhere that information can be accessed



electronically; information on where more detailed information 
about the inspection and the related inspection plan can be 
obtained upon request, subject to the requirements of Article 22.

7.Details of where further relevant information can be obtained, 
subject to the requirements of Article 22.

PART 2

For upper-tier establishments, in addition to the information
referred to in Part 1 of this Annex:

1. General information relating to the nature of the major-accident 
hazards, including their potential effects on human health and the 
environment and summary details of the main types of major- 
accident scenarios and the control measures to address them.

2. Confirmation that the operator is required to make adequate 
arrangements on site, in particular liaison with the emergency 
Services, to deal vvith major accidents and to minimise their 
effects.

3. Appropriate information from the external emergencv plan 
dravvn up to ćope vvith any off-site effects from an accident. This 
should include advice to cooperate vvith anv instructions or 
requests from the emergency Services at the time of an accident.

4. Where applicable. indication vvhether the establishment is close 
to the territory of another Member State vvith the possibility of a 
major accident vvith transboundary effects under the Convention 
of the United Nations Economic Commission for Europe on the 
Transboundarv Effects of Industrial Accidents.

ANNEX VI

Criteria for the notification of a major accident to the Commission
as provided for in Article 18(1)

I. Any major accident covered by paragraph 1 or having at least



one of the consequences described in paragraphs 2, 3, 4 and 5 must 
be notified to the Commission.

1. Dangerous substances involved

Any fire or explosion or accidental discharge of a dangerous 
substance involving a quantity of at least 5 % of the qualifying 
quantity laid down in Column 3 of Part 1 or in Column 3 of Part 2 
of Annex I.

2. Injury to persons and damage to real estate:

(a) a death;
(b) six persons injured within the establishment and hospitalised for 

at least 24 hours;
| (c)one person outside the establishment hospitalised for at least 24 

hours;
; (d)dwelling(s) outside the establishment damaged and unusable as 

a result of the accident;
(e) the evacuation or confinement of persons for more than 2 hours 

(persons x hours): the value is at least 500;
(f) the inteiTuption of drinking water, electricitv, gas or telephone 

Services for more than 2 hours (persons x hours): the value is at 
least 1 000.

i 3. Immediate damage to the environment:

| (a)pemianent or long-term damage to terrestrial habitats:

(i) 0,5 ha or more of a habitat of environmental or conservation 
importance protected by legislation:

(ii) 10 or more hectares of more widespread habitat, including 
agricultural land;

(b)significant or long-term damage to freshvvater and marine



habitats:

(i) 10 km or more of river or canal;
(ii) 1 ha or more of a lake or pond;
(iii) 2 ha or more of deita;
(iv) 2 ha or more of a coastline or open sea;

(c) significant damage to an aquifer or underground water:

1 ha or more.

4. Damage to property:

(a) damage to property in the establishment: at least 
EUR 2 000 000;

(b) damage to propertv outside the establishment: at least 
EUR 500 000.

5. Cross-border damage

Any major accident directly involving a dangerous substance 
giving rise to effects outside the territorv of the Member State 
concerned.

II. Accidents or 'near misses' which Member States regard as 
being of particular technical interest for preventing major accidents 
and limiting their consequences and which do not meet the 
quantitative criteria above should be notified to the Commission.

ANNEX VII

CORRELATION TABLE

Directive 96/82/EC 
Article 1
Article 2(1), first 
subparagraph

This Directive 
Article 1
Article 2(1) and Article 3(2) and (3)



Article 2(1), second Article 3(12)
subparagraph
Article 2(2) —

Article 3(1) Article 3(1)
Article 3(2) Article 3(8)
Article 3(3) Article 3(9)
Article 3(4) Article 3(10)
Article 3(5) Article 3(13)
Article 3(6) Article 3(14)
Article 3(7) Article 3(1 5)
Article 3(8) Article 3(16)
— Article 3(2) to (7). Article 3(11) and

(12) and Article 3(17) to (19)
Article 4 Article 2(2), first subparagraph, points

(a) to (f) and (h)
__ Article 2(2), first subparagraph, point

(g) and Article 2(2), second
subparagraph

— Article 4
Article 5 Article 5
Article 6(1) Article 7(2)
Article 6(2). points (a) to Article 7(1), points (a) to (g)
(g)
Article 6(3) Article 7(3)
Article 6(4) Article 7(4), points (a) to (c)
— Article 7(4), point (d)
Article 7(1) Article 8(1)
— Article 8(2), points (a) and (b)
Article 7(1 a) Article 8(2), point (a)
Article 7(2) Article 8(5)
Article 7(3) —

— Article 8(3)
— Article 8(4)

Article 8(5)



Article 8(1) and (2) Article 9(1) and (2)
— Article 9(2)
Article 9(1) Article 10(1)
Article 9(2). first Article 10(2)
subparagraph
Article 9(2). second
subparagraph
Article 9(3) Article 10(3)
Article 9(4) Article 10(6)
Article 9(5) Article 10(5)
Article 9(6) —

— Article 10(4)
Article 10 Article 11
Article 11(1), points (a) Article 12(1), points (a) and (b) and
and (b) Article 12(2)
Article 11(1), point (c) Article 12(1), point (c)
Article 11(2) Article 12(3)
Article 11(3) Article 12(4) and (5)
Article 11(4) Article 12(6). first subparagraph
Article 1 l(4a) Article 12(6), second subparagraph
Article 11 (5) Article 12(7)
Article 11(6) Article 12(8)
Article 12(1), first Article 13(1)
subparagraph
Article 12(1), second Article 13(2)
subparagraph
Article 12(1 a)
Article 12(2) Article 13(3)
— Article 13(4)
Article 13(1), first Article 14(2), first subparagraph, point
subparagraph (a), and Article 14(2), second

Article 13(1), second
subparagraph, second sentence
Article 14(2). second subparagraph,

subparagraph, first and last sentence



third sentences
Article 13(1), second 
subparagraph, second 
sentence
Article 13(1), third 
subparagraph

Article 14(1)

Article 14(2), second subparagraph, 
first sentence
Article 14(1), second sentence

Article 13(2) Article 14(3)
Article 13(3) Article 14(4)
Article 13(4), first sentence Article 14(2), point (b)
Article 13(4), second and Article 22(3), first and second
third sentences
Article 13(5)
Article 13(6)

subparagraphs
Article 15(1)
Article 14(2). point (c)
Article 15(2) to (7)

Article 14(1)
Article 14(2)

Article 16
Article 17

Article 15(1), points (a) to Article 18(1), points (a) to (d) and
(d)
Article 15(2), first 
subparagraph
Article 15(2), second 
subparagraph
Article 15(3)
Article 16

Article 18(2), first subparagraph 
Article 18(1). point (e) and Article 
18(3)
Article 18(2), second subparagraph

Article 18(4)
Article 6(1)
Article 6(2) and (3)

Article 17
Article 18(1)
Article 18(2), point (a) 
Article 18(2), points (b) 
and (c)
Article 1 8(3)

Article 19
Article 20(1) and (2)
Article 20(4)
Article 20(7)

Article 20(11)
Article 20(3),(5),(6), (8), (9) and (10)

Article 19(1) Article 21(1)



Article 19(1 a), first Article 21(3), first subparagraph
subparagraph
Article 19(ia). second Article 21(3). second subparagraph
subparagraph
Article 19(2), first Article 21 (4)
subparagraph
Article 19(2), second Article 21(6)
subparagraph
Article 19(3) Article 21(7)
— Article 21(5)
Article 19(4) Article 21 (2)
Article 20(1), first Article 22(1)
subparagraph
Article 20(1), second Article 22(2)
subparagraph
Article 20(2)
— Article 23— Article 24
Article 21(1) Article 25
Article 21(2) Article 21(5)
Article 22 Article 27
Article 23 Article 32
Article 24 Article 31
Article 25 Article 33
Article 26 Article 34
— Article 26 and Articles 28 to 30
— Annex I, introductorv paragraphs
Annex I, Introduction, Annex I, notes to Annex I, notes 1 to 3
paragraphs 1 to 5
Annex I, Introduction,
paragraphs 6 and 7
Annex I, Part 1 Annex I, Part 2
Annex I, Part 1, notes to Annex I, notes to Annex I, notes 13 to
Part 1, Notes 1 to 6 18



Annex I Part 1, notes to 
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